
KAZINCZY FERENCZ ÖSSZES MŰVEI 

• H A R M A D I K OSZTÁLY. 

KAZINCZY FERENCZ LEVELEZÉSE. 

M. m. nwmm EGYE 
Modern f i t o s a i szemináriurr 
M A G Y A R IRODALOM, 

Szám: G$t;i 
/ 1 Y beszerzés 



KAZINCZY FERENCZ 

Ö S S Z E S M Ü V E I . 

HARMADIK OSZTÁLY. 

L E V E L E Z É S . 

IX. KÖTET. 

KIADJA A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA. 

B U D A P E S T , 1899. 



KAZINCZY F E R E N C Z 

L E V E L E Z É S E . 

A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA 

IRODALOMTÖRTÉNETI BIZOTTSÁGA MEGBÍZÁSÁBÓL 

KÖZZÉTESZI 

D R V Á C Z Y J Á N O S . 

KILENCZEDIK KÖTET. 

1 8 1 1 . JULIUS 1.—1812. JÚNIUS 30. 

BUDAPEST, 1899. 

A M A G Y A R T U D . A K A D É M I A K I A D Á S A . 



Budapest. Az Athenaeum r. társulat könyvnyomdája. 



BEVEZETÉS. 

A Kazinczy Levelezésének kilenczedik kötete az 1811. július 
l-jétől 1812. június 30-káig terjedő időszakban írt leveleket tar tal­
mazza, számra nézve 233 darabot, a melynek több mint felét, 119-et, 
maga Kazinczy írta. Űj levelezői Péczely József, Szalárdi Jakkó László, 
Sztrokay Antal, Tatay János és Musiczky Luczián szerémi apát, később 
károlyvárosi püspök, szerb költő, a kik most először ismerkednek meg 
vele. Ócsai Balogh Pétert és Kulcsár Istvánt ugyan szintén ekkor 
látjuk először a Kazinczy levelezői közt: de bizonyos, hogy velük 
már rég idő óta ismeretségben volt s levelezett is Kazinczy; azon­
ban előbbi leveleik vagy elvesztek, vagy legalább ismeretlenül lap­
panganak. 

Az itt közlött levelek egy része az 1811—12-ki országgyűlés­
ről, más része pedig azon irodalmi törekvésekről szól, a melyeknek 
középpontja a széphalmi vezér hazafi gondjaival s aggodalmaival, 
de csüggedetlen munkakedvével, a nemzet közönyének megtörésére 
szánt ügyekezetévei, a maga és köréje csoportosult írók műveinek 
kiadásával, ezeken kivűl családi életének s anyagi helyzetének részletes 
rajzával. Mint az előbbi kötetekben: úgy itt is együtt találjuk az 
irodalmi, politikai s társadalmi küzdelemnek minden kiemelkedőbb 
mozzanatát, a melyek az elnyomott nemzet életerejének megtartá­
sára s fokozására irányultak. 

Az országgyűlés 1811. aug. 25-kére hívatott össze Pozsonyba. 
A február 20-ki pátens, a melyet nálunk márcz. közepén hirdettek 
ki, tudvalevőleg a papírpénz értékének nagymérvű leszállítását czé-
lozta s roppant anyagi károkat okozott. A július l-jén közölt hasonló 
értelmű rendelet még újabbakkal tetézte a csapást. Meghatározta: 
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milyen értékű >beváltó czédulák«-at fog a kormány kibocsátani, s 
milyen alkalommal használhatja a nemzet az ötszázforintos és kisebb 
értékű bankjegyeket; egyszersmind, hogy »mivel a bankó-czédulák 
csak 1812-ik esztendő utolsó januáriusig lesznek folyamatban, ugyan 
1812-ik febr. első napjától sem a eassákban, sem privatus fizetők­
nél a bankó-czédulák el nem vétetnek«. Kegyelemből azonban meg­
engedi az uralkodó, hogy a forgalomból 1812. febr. l-ig ki nem 
vont bankjegyeket még négy hónapig beválthassák. 

A megyegyűlések föliratokban kérték a királyt a rendelet vissza­
vonására vagy legalább az országgyűlésnek mielőbbi összehívására, 
a hol a sérelmek orvosoltatnának. 

Zemplénmegyében július 15-kén hirdette ki az alispán a szó­
ban levő újabb rendeletet. Már hírre, hogy a megyéhez ismét 
parancsolat érkezett a pénzérték leszállítása ügyében, »mindenek és 
igen nagyon megijedtek.« »Én — írja Kazinczy — ezeknek számok­
ból való voltam, még pedig annyira, hogy nappal kevés, éjjel semmi 
nyugtom nem vala. Sokfélét képzelgeténk, de olyat valamit, mint a 
mi a parancsolatban volt, épen nem.« A felolvasott rendeletről elha­
tározta a gyűlés, hogy kihirdettetik. A fásult tehetetlenség érzése 
kerítette hatalmába a rendeket. Már az alispán és főjegyző más 
tárgyra akartak térni, midőn Kazinczy sürgetésére a gyűlésnek 
egyik tagja, Boronkay Zsigmond, indítványt tett, hogy írjanak föl 
a rendelet ellen. Alig figyeltek az indítványra. A félelem és ret te­
gés oly nagy volt a rendelet felolvastáig, hogy miután azt meg­
hallották, nem a csapás nagyságát érezték, hanem, hogy rettegé­
sük nagyobb volt, semmint igazolható lett volna, épen úgy, mint 
»a ki azt várja, hogy kerékbe fogják törni, s azt hallja, hogy csak 
fejét veszik«. Látván Kazinczy a tompa érzéketlenséget, rövid nyi­
latkozatot tett, a melyben figyelmeztető a gyűlést, hogy legalább 
legyen következetes önmagához: ha a márcziusi pátens ellen fölírt, 
írjon föl ez ellen is, mert ez újabb rendelet amazt még szűkebb kor­
látok közé szorítja, s úgy látszik, hogy a kihirdetett országgyűlés 
sem segíthet rajta. És azzal rekeszté be szavait, hogy »a magyar 
inkább érzi a maga törvényeinek s szabadságának megrontását, mint 
az erszény megcsonkúlását, noha ez is így felette érezhető«. Senki 
sem szólt ellene. Tehát elhatározták, hogy fölírást intéznek a király­
hoz ez újabb rendelet ügyében. Azonban a megyék fölírása, mint 
előre tudták, semmit sem változtatott a kormány végzésein. (2039:, 
2Q40. sz. lev.) 
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A királyi meghívó is ez újabb rendelet alapján szólította 
föl az összegyűlendő rendeket, hogy »neki feszített erővel« t ámo­
gassák a kormány ügyekezetét, mert az állam szüksége napról-napra 
növekedik, s az adózó nép önmagára hagyatva meg nem állhat 
ellene. Másfélül pedig a »beváltó czédulák habozó becse« is újabbnál-
újabb kárt okoz, a hitelt megingatja, így pedig »a magános polgár 
állapota erős és virágzó nem lehet«-. Kiemeli tehát a királyi meg­
hívó, hogy a »beváltó czéduláknak állhatatos és erős hitelt szerez­
zenek« a rendek valamely arányos alap megalkotásával, a melyet 
ha sikerűi békésen elintézniök: az ország beligazgatásának s a közjó 
gyarapodásának egyéb módozatait is tárgyalhatják. 

Altalános volt a meggyőződés, hogy a pénz értékének a Wallis 
pénzügyministertől ajánlott leszállítása nemcsak szerencsétlenség, 
hanem igen nagy politikai hiba is volt; a törvénytelenül csinált állam­
adósságot törvénytelenül akar ta a kormány csökkenteni vagy egészen 
elenyésztetni. Dessewffy József gr., a ki ritka őszinteséggel szokta 
megmondani véleményét a Kazinczyhoz írt leveleiben, ezt a pénzügyi 
műveletet a képzelhető legnagyobb politikai szemtelenségnek tartja. 
»Lehetetlen — írja — hogy az ilyetén cselekedet által egy országló 
szék mind a külsők, mind a belsők előtt minden becsületét, minden 
hitelét el ne veszejtse.* Bizonyosnak mondja, hogy e nagy anyagi 
rázkódásban csak a tőkepénzesek nem veszítenek, míg a szegényebb 
osztálybelieknek »teljességgel el kell veszniök«, és hogy »minden 
revolutio nélkül sok ember koldussá fog lenni«. Szerinte a kormány­
nak nyíltan meg kellene vallania, hogy a fejedelmet a szerencsétlen 
kezű államférfiak oly háborúba vitték, a mely dicsőség helyett óriási 
veszteséget okozott; s mivel az államnak külföldön is nagy adósságai 
vannak, a király pedig »hatvan, legfölebb hetven milliomnál több jó 
conventionális pénznél nem szánhat többet a financziák rendbesze­
désére«: a magyar áldozókészséghez s nemesszivűséghez folyamodik, 
őszintén és minden tartózkodás nélkül felfödözi a bajokat. így aztán 
szép szerével rá lehetne venni a rendeket, hogy bizonyos arányos 
alapról gondoskodjanak, a melyen a mostani papírpénzt egészen 
beválthatnák. Természetesen mind ezt alkotmányos úton kellene 
elintézni, nem pedig pátensekkel. Magyarország a fontosabb része a 
monarchiának; tehát a mi alkotmányunknak kellene irányítnia a 
kormányt. A királynak is kötelessége lenne az arányos alaphoz hozzá­
járulni, s így a »statusok egész Európának tapsolási közt szíves meg­
elégedéssel erezhetnék, hogy midőn a királyt, a monarchiát és önnön-



VIII Bevezetés . 

magokat is a legnagyobb veszedelemből, a mely súlyos háborúk után 
a békeség közt a nemzeteket érheti, szerenesésen kisegítették, ugyan­
akkor egyszersmind szegényebb polgártársaikat is az őket még inkább 
fenyegető veszélyből kegyes segedelmök által annyi szenvedett ínsé­
gek után kiugratták.« De sajnos, a kormány nemzetünkhöz csak 
félbizodalmat mutat , a »XVI. századbeli eszmék rozsdájával« büsz­
kélkedik s az I. Lipót korának »gőgös stílusával* fordul hozzánk. 

Ily körülmények között mindenki tudta, hogy az országgyűlés 
vajmi kevés jót tehet. A megválasztott követek a sikernek minden 
reménye nélkül érkeztek Pozsonyba s fogtak a munkához. Nem cse­
kély aggodalmat keltett mindjárt kezdetben az a hír, hogy a Bianchi-
féle ezred helyébe a »diaeta alatt való szolgálatra három granadíros 
bataillonok szállottak« Pozsonyba, s a király nevét viselő »szép vasas 
regiment« is oda érkezett. 1 »Mire való ez?« — k é r d i Cserey Miklós. 
»Én ha Magyarország volnék, egybe sem gyűlnék oda. Oltalomra 
nincs szüksége a legislatiónak, mert annak oltalma önnön méltósá­
gában áll: ő osztotta a koronát, ő szabta ki a kölcsönös egybefüggés 
részeit: — megtámadni pedig nem szabad. A mit az ország fegyver közt 
végez, nem végzés. Pacta vi et metu gravi extorta non obligant. 
Nem tudom, ki adta tanácsúi ő felségének ezt a fogást, de nem jól 
gondolkozott; mert akármit végezzen így az ország, soha sem tar-
tathatik szabados végzésnek, s következőleg nem is lesz állandó, 
hanem csak jövendő háborgások magva.« Máshonnan is azt hallja 
Kazinczy, hogy »az emberek nagyon megrezzentek.« De azért azt 
hiszi, hogy a hír nemzetünk félelmét túlozza; mert lehetetlenségnek 
tartja, hogy a király erőszakot akarna az országgyűlésre gyakorolni. 
A katonaságot, szerinte, csak a nyilvános pompa kedveért szállá­
solták Pozsonyba és környékére. 

Az országgyűlés megkezdvén tárgyalásait, az alsó tábla szept. 
14-ki és 30-ki fölíratában nyíltan megmondá, hogy mielőtt a sérel­
mes rendeletek kiadattak, össze kellett volna hívni az országgyűlést, 
hogy a nemzet anyagi romlásából eredő aggodalom, ne nyert volna 
újabb-újabb táplálékot. És bár a királyi meghívó tartózkodás nélkül 
bevallja, hogy rendkívüli parancsoló szükség kényszerítő a fejedelmet 
a pátensek kiadására: azok sem »a polgári társaság czéljával, sem 
a mi sarkalatos törvényeinkkel« meg nem egyeztethetők. »Egész 
egyenességgel megvalljuk — így szól az első felírás — hogy min-

1 Magyar Kurir , 1 8 1 1 . évf. (aug. 27-ki) 17. szám. 
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(lennek tulajdon vagyonja bizonytalanná, a segedelmekről és közadó­
zásokról, a melyek felől csak országgyűlésen lehet végezni, hozatta-
tott törvények pedig sikeretlenekké tétetnek.* 1 Mivel azonban tudják 
a rendek, hogy az eddigi bajok már nem orvosolhatók, legalább azt 
kívánják törvénybe iktatni, hogy az eddig történtekből a jövőre 
semmiféle következményt ne vonhasson a fejedelem s hasonló tör­
vénytelen rendeleteket többé ki ne adhasson. És jóllehet a második 
fölíratban újra világosan kiemelik a rendek, hogy a pátensek szöges 
ellentétben vannak alkotmányunknak nemcsak szellemével, hanem 
egyenes rendelkezéseivel i s ; 2 jóllehet a nádor is buzgóan teljesíti a 
király és nemzet közötti közbenjárói tisztét, hogy az ellentét ki ne 
élesedjék még jobban: mind e törekvés majdnem teljesen meghiúsul. 
A királyi válasz egészen mellőzte a rendek kívánságát, a mi az 
országgyűlést nagy összetartásra ösztönzé. Már azt rebesgették, hogy 
az országgyűlést idő előtt bezárják. A kormány az absolutizmus felé 
hajlott, miért is a rendek heves szemrehányással illették a sérel­
mekért. 

Dessewffy Józsefről, a ki a leghatásosabban közreműködött a 
fölíratok ügyében, azt a megdöbbentő hírt terjesztették, hogy ötöd­
magával elfogták s Munkácsra vitték. A nádor pedig népszerűtlenné 
lett a nemzet s gyanússá az udvar előtt. Ujabb aggodalmak kelet­
keztek mind a két magyar hazában. Az erdélyi rendek helyeselték 
a pozsonyi országgyűlés magatartását , de a fölíratokat nem tartot­
ták kielégítőknek. Cserey Miklós máskép fogalmazta volna azokat. 
•>> Mikor — úgy mond — egy fejedelemmel valamiről lemondat a nem­
zet, nyilván bele kell tenni, hogy a lemondás előtt sem volt hozzá 
jussa. A több európai fejedelmek példája semmi just nem ád a 
miénknek. Jussok azoknak sincs papírosat reá tolni pénz helyett, a 
népekre. Azonban akármit ír az ország erről a pénzről, a még nem 
elég. Azt kell megújítni, hogy megtámadó hadat ne indíthasson a 
mayyar király legalább az ország legfőbb férfiainak egyetértése nél­
kül ; mert ha ezt meg nem kötik, semmit sem cselekedtek . . . Ha a 
financziáról számoltatni kívánják a szabad nemzetek a ministereket: 
miért ne az emberi vérről? Minden felségjussainak térdet hajtok, 
de azt a jussát a fejedelemnek, hogy egyszeriben annyi ezereknek 
halálára s annyi tartományoknak elpusztításéira a koczkát egyedül 
elsujthassa — az én elmém fel nem tudja é r n i . . . A népek meg-

1 Haza i és Külf. Tudós í t ások , 1 8 1 1 . évf. (okt. 5-ki) 28 . s zám to lda léka . 
2 U. o. (okt. 12-ki) 30. s zám to ldaléka . 
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sértődött jussait és szabadságait csak akkor lehet bátorságosan helyre­
állítani, mikor a fejedelmek reá vannak szorulva a népekre. A mely 
nemzet az ilyen perczentést elmulasztja, századokig várakozhatik.« 
Annak is híre járt, hogy a kormány maga kívánta előidézni a nagy 
összeütközést a király és nemzet között, hogy »rést nyithasson magá­
nak a magyar nemzetet jure armorum subjugálni«. »Én ugyan ezt fel 
nem teszem, — folytatja Cserey Miklós — s nem is vagyok abban 
a vélekedésben, hogy az elsülhetne; de mivel csakugyan még se 
lehetetlenség, reménylem, azt is fel vették calculusokba a magyar­
országi patrióták . . . Egy szóval: nagy elvetés volna mindent öszve 
nem fontolni előre.« 

A királyi válaszok semmi engedékenységet nem mutattak, a 
miből nyíltan kitűnt, hogy a régi központosító osztrák rendszer újabb 
kísérletet akar tenni hazánk önállásának elkobzására. A folyvást 
fogyó bizalom szinte végkép elenyészett, s a politikai erőtlenség és 
anyagi romlás együttes veszedelme súlyosodott reánk. A király — 
mint Sárközy István írta — kijelenté, hogy »semmi nyakasságot meg 
nem szenved, semmi lármát, kiabálást meg nem hallgat és minden 
ellenkezést erővel is kész lesz elnyomni a végre, hogy financziale 
planumát kivihesse, melytől egyáltalán fogva el nem álL« A hatalom 
erőszakossága a nemzet egy részét elfásította, más részét pedig tettre 
ösztönzé. De — úgy vélekedtek — »még sok van hátra, hogy az 
írások beteljenek. Az elpuhult nemzettel nem is lehet, nem is kell 
máskép bánni.« Az országgyűlés egy ideig szilárdul megmaradt köve­
telései mellett. A király nehezteléssel hagyta el Pozsonyt, s azt 
híresztelték, hogy hív embereinek szidalmazását tovább nem tűri, a 
a mi a rendeket újból felizgatta. Ámde a nádor megint latba vetette 
szavát s most nagyobb sikerrel, mint előbb. Ekkor az udvar kinyil-
vánítá, hogy boszúra egyáltalán nem gondolt. A rendek kívánták, 
hogy a király »nyissa meg ládáit s adjon pénzt«; ez azonban azt 
felelte, hogy »pénze nincs«. Az országgyűlés hallani sem akart arról, 
hogy a hadi adó tizenkét millióval emeltessék, s hazánk a fedezendő 
összegből száz millió forintért vállaljon kezességet. így aztán a több­
szöri felíratok és királyi válaszok után sem lehetett szó kölcsönös 
egyetértésről, annál kevésbbé, mert a kormány rossz akarata lépten­
nyomon kitűnt, midőn a só árát önkényesen fölemelte, a magyar 
nyelv jogaiért vívott küzdelmet pedig meghiúsítá. 

Cserey Miklós előre megjósolta, hogy semmi jót sem remél az 
országgyűléstől, a melynek legfőbb feladata, hogy a »generális tör-
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vény« mellett megmaradjon, mert a »legislatio közös: a pénz ligá­
jának és formájának meghatározása a legislatio dolga, — a magya­
rok gyakorlottak is ezt a diaetákon — s nemzeti törvények szólanak 
róla; tehát ehhez ragaszkodván a statusok, a pénz ligáját pro futuro 
meghatározták az európai conventióhoz alkalmaztatva . . . Ezt javal­
lottam én nálunk is, de szinte kitört némely nyúlszívű embert a 
nyavalya csak a hallásától is. Mikor pedig egy ilyen lépés nem hasz­
nálna, már akkor a több firkálás keveset ér — — és készítjük 
magunkat a tűrésre.« 

Az országgyűlés 1812. jún. l-jén oszlott szét. Eredményével 
senki sem volt megelégedve. A történtekből talán csak annyi tanul­
ság háromlott reánk, hogy a magyar éreztette nemzeti mivoltát. 
Kazinczy erős dynasticus érzésével még az udvar rideg magatar tá­
sára is számos mentséget talált. Hirdette leveleiben, hogy a kormány 
nem akarhat ta élesztem az országgyűlés hevességét; hogy ez a »kegyes 
fejedelem constitutiónkat nem akarhat ta megtámadni«: mert ha 
erőszakkal lépett volna föl ellenünk, bizonyosan czélt is ért volna. 
Mind e mellett sötétnek látja a helyzetet s hazafias bánattal írja: 
»Ha bukunk, tűrjük renitentia nélkül, mert a reniteníia haszontalan, 
sőt káros. Lehet tűrni lelkesen is.« Épen csak abban a keserű fel­
fogásban talál némi vigasztalót, hogy a sors végzései ellen úgy sem 
tehetünk: »Vigasztalásunkra lesz, ha bukunk, hogy vétkünk nél­
kül buktunk«, mint a görög tragoediák hősei. Kénytelen bevallani, 
mily mélyre sűlyedt a magyar, hogy a Klopstock kifejezése szerint 
a lélekgyilkos meggyilkolta lelkünket. A következményektől ő is resz­
ket, mert érzi, mily nagy adósság nyomja vállait. 

Dessewffy József bátor szókimondása s őszintesége, a melyhez 
némi nyerseség is járult, közbeszéd tárgyai voltak az országgyűlésen, 
így egy alkalommal hivatkozván az angolokra, példaként állítá fel 
őket a rendek előtt, mert Angliában »a minister gyakorta egész órákig 
hallgatja, hogy mocskoltatik a beszédet tartó által.« A kormányhoz 
közelebb álló Vay Józseffel többször keményen összetűzött, midőn 
a nemzeti jogok sérelme forgott szóban. E mellett Dessewffynek szá­
mosan olvasták kéziratban egyik maró satyráját, a melyben Wallis 
pénzügyministert mint a törvénytelenség s anyagi veszedelem fő oko­
zóját a szívtelen kapzsiság hitvány vázaként állítja a nemzet elé: 

Vétek nyú ln i m á s zseb jébe ; 
O n n a n fogni két kezébe 

A r a n y a t v a g y ezüstöt , 
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Azzal oz tán e l sza ladni , 
Tékozlássa l m i n d k i adn i 

S osz la tn i m i n t a füstöt. 
De h a k i jól meggondol ja , 
Hogy a szükség p a r a n c s o l j a : 

Bizony szabad azt t enn i . 

E satyrájával legalább meghitt barát i körben mintegy boszút 
akart állani azon sérelmekért, melyeket nemzetünk becsületén a köz­
pontosító rendszer uszályhordozói, Wallis, Gustermann, Piringer és 
Matthey elkövettek; amazon, mert minden, rossznak kútforrásáúl őt 
tekintette; emezeken, mert hosszabb-rövidebb terjedelmű röpirataik­
ban becstelen szolgáivá szegődtek a bécsi kormány önkényes törek­
véseinek. Mély keserűség s fájdalmas lemondás nyilvánul azon sorai­
ban, a melyekben az országgyűlésről való távozását adja hírűi 
Kazinczynak. »Elvégzem — írja — legalább ezen dynastia alatt 
politikai pályafutásomat. Az elmúlt diaetáról baj csak emlékezni is. 
Mind az udvar, mind a nemzet a legalacsonyabb oldalról mutat ták 
magokat. Sajnos volt ez országban születtetni, és szégyen magyar­
nak lenni.« Három vármegye versenyzett azért, hogy őt küldje 
követéül, noha tudta Dessewffy, hogy ott sem valami jót nem tehet, 
sem valami nagy rosszat el nem háríthat. Csak annyi reménye volt, 
hogy »némely felette oktalan szemteleneket még nagyobb szemte-
lenségektől v isszatar tózta that* . 'Ez a czél lebegett előtte az ország­
gyűlésen, s ezért vonta magára egyfelűl a kormány haragját, más­
félül pedig a nemzet jobbjainak szeretetét. Mikor Cserey Miklós azt 
hallotta róla, hogy nyilt szókimondásáért »fiscalis prosecutio« alá 
vetették, a király azonban megszűntette az eljárást, mivel maga 
kívánta azt eligazítani: keményen kifakadt s azt a véleményét fejezte 
ki, hogy »csupa beszédért egy deputatust meg sem lehet perelni, 
hanem ha in-instanti, széktörésre, vagyis sedes fractióra, a minek a 
büntetése ki van szabva, s apellatio sincs benne; mert különben 
az erdeg lenne deputatus, mivel a mit Wallis soknak és vétkesnek 
tart a beszédben, azt talán a haza elégnek sem tartaná, a deputatus 
pedig nem a ministerium embere, hanem a hazáé*. Döbrentei Gábor 
meg egy ódában magasztalta érdemeit, a kinek neve, mint »a sebes 
víz nagy rohanása zúg Erdély völgyeibe*. (2045., 2046., 2057., 
2066., 2090., 2094., 2110., 2112., 2113., 2124., 2125., 2222., 2256., 
2261. sz.) 

Különösen bát ran küzdött Dessewffy a magyar nyelv jogaiért. 
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Abban a feliratban, a melyben nyelvünk sérelmeit panasziák a ren­
dek, neki volt legnagyobb része. Nálánál irodalmilag képzettebb férfiú 
bizonyára egy sem volt a rendek között, s egy sem érezte inkább, 
mint ő: mily haszon háromlanék abból nemzetünkre, ha az 1807-ki 
javaslatokat most törvénybe iktathatnák. Fáradhatat lan buzgalommal 
törekedett e javaslatokat megújítani, a melyek szerint a rendek »a 
magyar nyelv iránt közmegegyezéssel azt végezték, hogy minden 
dicasteriumokba a jövő új esztendőben behozattassék, az oskolákra 
nézve pedig az elsőnél kezdve nyolcz esztendő alatt minden tudo­
mányok, a theologiát sem vévén ki, anyai nyelven taníttassanak.« 
»Teljesítsék a magyar egek ez áldott plánumot!« sóhajt föl Vitkovies, 
midőn e javaslatokról tudósítja Kazinczyt, a ki ép oly buzgó lélek­
kel óhajtá e kívánság teljesedését, mint a mily kevéssé remélhette 
azt a kormány és udvar ridegségétől. Csehy József is észrevette, 
midőn Pozsonyon keresztül utazott, hogy »a nyelv ügyét sokkal 
nagyobb energiával fogták fel, mint valaha.« Hitte is, hogy »ha meg­
adja a fölség kéréseinket,' meg lesz vetve egyik talpköve nemzeti 
existentiánknak«. Fölötte érdekes Vitkovicsnak az az adata, hogy 
Horvát István mily lelkesen közreműködött a magyar nyelv sérel­
meinek mennél világosabb és hitelesebb összeállításán. De még jó 
messze volt az idő, midőn nemzeti nyelvünk az őt megillető jogo­
kat visszaszerezhette. 

Először irodalmi és társadalmi úton kellett nyelvünk közkele­
tét biztosítani kivált az anyaországban, a hol a német nyelv oly 
félelmes hódítást tett. Pedig, mint Balogh Péter megjegyzi, »csak 
addig leszünk mi egy külön, magában álló nemzet, míg tulajdon 
nyelvünk és köntösünk lészen. De, óh fájdalom, az elsőt nem tudjuk, 
a másikat elhagytuk — én pedig félek, hogy a század végével ele­
nyészik hajdan híres nevünk, mássá változik nemzetünk.* Mily éles 
ellentét vehető észre e tekintetben a két magyar hazában, s mily 
igaz örömmel olvassa Kazinczy a Cserey Miklós tudósítását, a ki 
büszke önérzettel állítá szembe Erdélyt a nagy Magyarországgal. 
»Ez a kis ország —• írja — fészke a magyar nyelvnek, mert itt (a 
szászságot kivéve) ez uralkodik; a ti nagy országotoknak igen szép 
és jó darab részében pedig a német erőt vett s anyaivá lett: a ti 
legnagyobb házaitoknál nem régen kezdették úgy tanítani a magyar 
nyelvet mint idegent, s jó része a mágnásaitoknak ma sem tud 
magyarul. Ez nincs nálunk. Beszélnek ugyan itt is németül egy néhány 
házaknál, de épen annyit beszélnek magyarul is, és jól tudják a 
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nemzeti nyelvet. A székelységnél ez olyan egyetlen egy, hogy az a 
kevés számú oláh, a ki szolgai állapotban közötte lakik a székely­
ségnek, csak vallásáról ismerszik, mert a papját sem érti némelyik 
a templomban, s anyja tejével szopja a magyar beszédet. Az is igaz, 
hogy a legeredetibb magyar szókat a székelyeknél kell keresni: ott 
a nyelv minden korcsosodás nélkül az ő kezdeti tisztaságában áll. 
Ez talán előtted nevetségesnek tetszik, de becsületemre mondom, hogy 
igaz. És ugyan azért nálunk igen nagy becsben állanak azok a férfiak, 
a kik a magyar nyelv emelésében és terjesztésében érdemeket tet­
t e t * (2112., 2114., 2125., 2129., 2222., 2243. sz.) 

A közállapotok sivárságát mindenki egyaránt érezte s tudta, 
hogy nemzetünk tétlenségre kázhoztatásának az áldatlan politikai 
helyzet a legfőbb oka. Szemmel látható volt, hogy a fejedelem és 
nemzet más-más czélt szolgálnak, más-más úton keresik boldogulá­
sukat. Még a fáradhatatlanabb küzdők is tompa közönybe sűlyedtek, 
s mély hazafi aggodalom borúit szívökre. Kazinczy minden változást 
csak onnan várt, hogy »az idő tanítja meg az udvart és népet, hogy 
a kettő nem ellenkezni, hanem egy czélra dolgozni való.« Ámde az 
idegen tanácsadók sem nem értik, sem érteni nem akarják nemze­
tünknek alkotmányához való törhetetlen ragaszkodását, s ez idézi 
elő azt a »szörnyű szerencsétlenséget«, hogy a »királyi méltóság és 
a nép, mely elválaszthatatlanul egy, elválasztatik«. íme még oly 
uralkodó is, a ki önként bevallá, hogy nem a nép milliói vannak ő 
érette, hanem ő van a nép millióiért — mint II. József császár — 
még az is süket maradt a nemzet követeléseire. Míg ellenben, ha a 
fejedelem a nemzet jobbjaival ta r tana : nem kellene napról-napra 
sötétebb aggodalommal gondolni a bizonytalan jövőre. Lám Károly 
Frigyes, Baden nagyherczege, népének őszinte könnyei között szállott 
sírjába, mert teljesen meg volt győződve s kormányzatában e meg­
győződését szilárdul követte is, hogy »semmi uralkodót egyedül az 
ő birodalmának nagysága nem tehet szerencséssé, és hogy sokszor 
a legszegényebb polgár nagyobb, mint a leghatalmasabb uralkodó*. 1 

Nálunk, — mint Dessewffy József írja — »csupán az elmének és 
a tudományoknak művelése, a mint már példák mutatják, dicsőség 
nélkül irigységet és háborgató üldözést hoznak a jobb fejekre és a 
bajokból meg az ínségből ki nem ragadhatják az embert«. Az erkölcsi 
elaljasodás örvénye tátong előttünk. A rút önzés kiforgatja maguk-

i A Hazai és Külf. Tudós í tások , 1811. évf. (aug. 10-ki) 12. s z á m á b a n közlöt t 
életrajz. 
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ból még a nemesebbeknek hitt jellemeket is. Nem tudjuk megtanulni 
azt a legnehezebbet, hogy »valóságos emberek« legyünk. Nemzeti 
méltóságunk jelszavát félreértettük, magyarságunk ősi bélyegét lábbal 
tiportuk. Pedig »egy nemzetnek az ő boldogulása és tisztessége az 
erkölcsitől függ, mer t akármennyit tudjanak a tudósai, ha az égnek 
minden csillagait s a földnek minden férgeit úgy ismernék is, mint 
a kis újjokat, de ha erkölcse nincs a népnek: a nemzet ott marad, 
a hol volt, s a tudomány némelyekre nézve házi gyönyörködéssé, 
némelyekre nézve nyerekedéssé, némelyekre pedig a visszavonásnak 
s ellenkezésnek gyúlasztó fáklyájává válik«. 

Cserey Miklósnak e véleményét igaznak tartja Kazinczy is. 
Ő is azt hiszi, hogy a »mi korunkbeli embereinknek egy bajok van: 
characterek nincs, az az állandóságok az ismert és vallott jóban«. 
Míg ellenben »a régi nyom (t. i. kor) férfiai olyak voltak, mint a 
Homár bajnokai: durvák, de jók s teljesek erővel: a mi nyomunk 
nagyjai nem durvák, mívelt lelkűek, de kifáradnak a jóban s el hagy­
ják magokat a gyermeki csillogás vagy pénz és birtok szeretete által 
vakíttatni«. Épen a nemzet vezetőiben hiányzik a szilárd jellem. 
Elszédítve képzelt nagyságuktól, a nemzeti élet haladása iránt semmi 
fogékonyságot sem mutatnak, irodalmunkat semmivel sem segítik, 
a mi pedig »szoros tisztek volna«; sőt az írókat lenézik, megvetik. 
Az a legvígasztalanabb hazánk sorsában, hogy a »legfenköltebb 
elmék sem jutnak — mihelyt a szerencse kedvező szelet fú 
reájok — bölcseségre«; mert — mint Cserey Miklós éles kife­
jezéssel mondja —»egy ' szerencse üldözte nemzetnek áz okosai 
megbolondulnak«. 

Vannak olyanok is, mint Batthyány Vincze gr., Berzeviczy 
Gergely és Bredeezky Sámuel, a kik azt »az átkozott óhajtást teszik, 
hogy nemzetünk szűnjön meg az a nemzet lenni, mely eddig volt«. 
»Minél jobban tud valaki görögül — mondja erre vonatkozólag 
Kazinczy — annál gonoszabb hazafi! Ezt kiáltá egykor szíve fájdal­
mában egy római. Ezt kell nekünk is, ezt a három B betűs magyar­
németet látván és hallván.« Megbotránkozva olvassa Kazinczy az 
említett írók nézeteit, hogy a magyarra üdvösebb volna, ha egyene­
sen beolvadna az osztrákok közé! Batthyány Vincze gr. például a 
külföld előtt nyíltan gyalázza nemzeti törekvéseinket. így a debre-
czeni színészetről azt hirdeti, hogy az az erkölcsiségnek utolsó csíráit 
is kitépi a nép szívéből, s nyíltan felszólítja a város tanácsát, hogy 
tiltsa el a magyar színi előadásokat. De a német színészetet annál 
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inkább magasztalja . . Keserű gúnynyal jegyzi meg erre Kazinczy, 
hogy »a magyarnak nem kell theatrum, az neki veszedelmes. Jobb, 
ha otthon vagy a csapszéken iszik, komámasszonyt a kuczikba 
rántja s barátnéasszonyommal kisvárosiasan embert szól. Berzeviczy, 
Batthyány, Bredeczky — eiusdem litterae homines — nemzetünk 
ellen nem pirulnak vétkezni /« 

Ha a nemzet maga magát ócsárolja: mit mondjunk ellen­
ségeinkről? Már eleve is bajos volt hitelt adni annak a föltevésnek, 
hogy Bécsben »némelyek jónak tar tanák az egész monarchiát magyar 
formába önteni«. Lehet, hogy e hírt számításból terjesztették az 
országgyűlés megnyitásakor; de hogy komoly elhatározásból szárma­
zott volna: senki sem hitte. Nyilván csak arra gondoltak, hogy az 
egész monarchiát egyforma közigazgatás alá vonják, mi által »ősi 
szabadságainknak maradványaitól is elesnénk, sőt hihetőleg a magyar 
név egészen eltűnnék a diplomaticából«. Csak hadd maradjon meg 
»mindenik ország a maga törvényeivel«; mert ha így szenvedünk 
is, legalább politikai önállóságunk neve él. Elég sok jel mutatja: mily 
nagy szálka a magyar alkotmányos szabadságnak még a töredéke 
is a kormány szemében. E miatt nem lett az országgyűlés fölíratai-
nak semmi foganatjok; e miatt jöt t szokásba a pátensekkel való 
kormányzás; e miatt vonták ki hazánkból a magyar katonaságot s 
fenyegetnek folyvást a háborúval, a melyre az élelmiszerekben fize­
tendő adót már ki is rótták. A nemzet reménytelenül nézett jöven­
dője elé. Nyilván való volt, hogy a háborúra kívánt élelmiszereket 
a köznép meg nem adhatja, tehát a nemességre fogják majd kivetni. 
Némelyek már előre önszántukból vállalkoztak arra, hogy a jobbágy­
ság terhein könnyűének. Például Cserey Miklós készebbnek ígérke­
zett, hogy terméséből minden fölösleget odaad, ha csak betevő falatja 
marad is, semmint jobbágyait a hadi adóért exequálni engedje. 
Cserey Farkas kölcsön ad búzát, szénát alattvalóinak e czélra, mert 
nincs lelke, hogy a legnagyobb szükségben hagyja el őket. »Micsoda 
világot érünk!« sóhajt föl Vályi Nagy Ferencz, a ki egyre panaszolja, mily 
ritka Sárospatakon a váltó pénz is, nemcsak az ezüst. De úgy hallja, 
hogy épen oly ritka a pénz Pesten, is, mert »ha a várost felmotoz-
nák, nem találnának benne tízezer forint scheint.« S még rosszabb 
időt várhatunk, ha a háború, mint már nagyon rebesgetik, újra kitör. 

íme a nemzet sorsának szomorú képe, a mely egészen ér the-
1 A n n a l e n der Lit . u . Kuns t in d e m österr . K a i s e r t h u m e , 1812. évf. (febr. 

füz.) 217. , 218 . lap . 
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tővé teszi jobbjainknak elfojtott panaszát s keserű lemondását. Mert 
őszintén kiönteni hazafias bánatukat egymás lelkébe, tiltja a titkos 
rendőrség, a mely a levéltitok zárait is könyörtelenül feltöri, mint 
a Dessewffy József leveleivel tette. Cserey Miklóst is inti Kazinczy, 
hogy hozzá ne hosszú leveleket írjon, mivel »az olyan szemet szúr 
a postákon, az pedig nem jó, mert a titkos polizey nem hever«. 
»Szomorú idők — írja máshol — midőn a legártatlanabb gondola­
tainkat is el kell egymás előtt titkolnunk, midőn barátnak barát 
előtt hazudni kell.« Ha látná, hogy a kormány »bölcs és jó, az az 
hogy a nép javát ismeri is, akarja is«: örömest elnézné, hogy 
»némely dologban magától csinál valamit«; de az önkény mindig 
gonosz tanácsadó s mindig eltiprója a közjóllétnek. »Oh barátom — 
sóhajt föl a Vida Lászlónak írott levelében — mi a mi nyugodal­
munk, szerencsénk, boldogságunk, ha attól retteghetünk, hogy szí­
veinknek az az idoluma (a haza s a nemzet) velünk vagy utánunk 
kivész, és a mit annyi incselkedések által oly sok századok sem tud­
tak eloltani, most, mint egy megvénült, erejében kiholt oroszlánt, 
még a szamár is halálra rugdos!« (2044., 2045., 2067., 2101., 2117., 
2125., 2126., 2131., 2197., 2209., 2222., 2231. 2259. sz.) 

A nemzeti életnek ily mély hanyatlása, a hazafi léleknek ily 
kínos fájdalma, a tompa közönynek ily csüggeteg fásultsága hogyan 
éleszthette mégis íróinkat, mikor lépten-nyomon tapasztalniok kellett, 
hogy a közönség ügyet sem vet törekvéseikre ? Sem a hazai, sem 
a külföldi időszaki sajtónak nincs olvasója nálunk. Hány helyre kül­
dözgeti Kazinczy a maga példányait, hogy a világosságot terjeszsze. 
S mily szomorúan látja például Nagyváradon időzésekor, hogy »e 
második Budán vagy Pesten«, a hol két püspökség s egy jogaka­
démia van, egyetlen lapot sem já ra tnak: hogy Szlávy György, egy­
kori fogolytársa, a ki úgy él, mint egy herczeg, angol istállómestert 
tart , Bécsből rendelt szőnyegekkel díszítteti szobáit, különben eszes 
ember — egyetlen hírlapot sem olvas. Szinte fölösleges is említeni, 
hogy Herder munkáit Felső-Magyarországnak egész keleti felében csak 
Kazinczy és Dessewffy ismerik. Még azok is, a kiket a közönség 
mint áldozatra kész hazafiakat dicsér, voltakép csak a külső csillo­
gásért mutatnak némi figyelmet a közjó iránt. Áldozatot csak azért 
tesznek, hogy magukról néhány napig beszéltessenek. A Ludovica 
Académiára sokan áldoztak a maguk megerőltetésével, hogy »nevük 
a diaeta articulusai közé bemenj en«. Hanem a nemzeti törekvéseket 
önmagukért ápolni, a nemzetiség szilárdításán működő szegény író-

Kazinczy F. levelezése. IX. II 
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kat segíteni épen nem tartják hazafias kötelességüknek. Kis János 
a Horatius epistoláinak fordítását Prónay Sándor bárónak ajánlotta, 
nevét tehát halhatat lanná tet te: de az ezért nyújtott anyagi jutalom 
nem igen felelt meg a fordító, még kevésbbé a Kazinczy várakozá­
sainak. Ellenben Prónay Gábor báró húszezer forintot »nyujtata bé 
urunknak ajándék képében«, nem egyébért, mint hogy az excellentiás 
czímet elnyerhesse. Festetics György gróf nem fogadta el a Rumy 
Károly György Monumento, Hungaricaja. ajánlását, mert — mint 
monda — neki már nagyon sokba került a magyar irodalom. De 
arra ugyancsak volt gondja, hogy az újságok részletes tudósítást 
közöljenek fiának, Lászlónak, a Hohenzollern-Hechingen uralkodó 
berezegi család leányával kötött házasságáról. 1 

Mind e, különben nem fontos jelenségeket Kazinczy gúnyos 
felindulással emlegeti barátai előtt, s gyűlölettel telik meg szíve a 
gazdagok iránt, a kikre a sors azt a büntetést szabta, hogy siketek 
maradjanak, valahányszor a közjó gyámolítása kerül szóba. Nyíltan 
is megmondja Prónay Sándornak, hogy a mi nemzetünk előkelői 
az írókról egészen megfeledkeznek, legfölebb csak annyit tudnak 
róluk, hogy azok »nyelvrontók«. Vályi Nagy Ferenczből is ki-kitör 
a keserű panasz a tehetősebbek iránt, a kiknek módjukban volna a 
nemzet dicsőségét előmozdítani, de »a rangra tett költség, a bál, a 
szemvakításra tartozó pompa, egy szóval a vanitas úgy elfoglalta 
sokak lelkét, hogy mindenre inkább készek költeni, mint a litera-
tu rá ra« . Pedig ha e sivár lélek föl nem buzdul, ha a nemzeti szel­
lem ébresztőit nem gyámolítják: »a literatura oda fog visszaesni, a 
honnét sok századok elfolytával is alig kezdett kigázolni;« s végre 
is »a nemzeti hidegség által fog a jégtengerbe befúlni«. így aztán 
nincs mit csodálnunk, hogy ma-holnap senki sem lesz, a ki magát 
a nemzeti érdekekért feláldozza; mert hiába akarjuk elhitetni magunk­
kal, hogy »a virtus maga magának jutalma«, ha külső ösztön nem 
éleszti: egyre hanyatlik s utoljára is teljesen kihal. (2042., 2115., 
2144., 2148., 216;-C 2195. sz.) 

E szomorú jelenségek okait kutatva: Kazinczy első sorban az 
uralkodó házra gondol. »Miért nem boldogul — kérdi — nyelvünk, 
literatúránk, thea t rumunk?« Azért, mivel »ellene van az altus*. 
Még a csekélyebb nemzetek is óriási lépéseket tesznek ez idétt, 
halomra fordítják a külföldi remekeket s tanúinak. »Igy van az — 

1 Haza i és Külf. Tudós í tások , 1 8 1 1 . évf. (okt. 9-ki) 29. szám. 
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mondja — a hol az akarja a tudományoknak virágzását, a ki a 
thrónuson ül. A magyar miért nem h a l a d ? . . . « Részletesebben 
nem meri ez okot fejtegetni még levélben sem. Annál bővebben szól 
azokról az akadályokról, a melyeket magában a nemzeti tétlenség­
ben s tompa érzéketlenségben talál fel. De ezekről mégis azt hiszi, 
hogy lassankint az idők megérnek, csak senki előbb ne kapjon a 
sors kerekébe, mint a boszúló nemesis megengedi. Vallási meg­
győződésével összeolvasztja jövőnkbe vetett hitét, mert hiszen az 
Isten a jónak is, gonosznak is egyaránt felhozza a nagy napot, és 
ez a »szent hit tűreti vele a sok rosszat«. 

Mikép hárítsuk el tehát az akadályokat a haladás útjából? 
Most is azt mondja, a mit már százszor elmondott, hogy az eszmék 
élesebb súrlódásával, irodalmi, politikai s társadalmi közvélemény 
alkotásával. »Nagyon kár — így szól — hogy a jobb agyagból gyúr­
tak nem tanácskoznak, és ki-ki csak isolálva építi a maga várait; 
ez lelket éleszthetne bennünk, melynek híjával vagyunk.« Azon kel­
lene iparkodnunk, hogy a nemzeti ügyért végzett munka ne marad­
jon homályban, hogy arról az ország legtávolabbi vármegyéi is tudo­
mást szerezzenek. Ő a mit az országgyűlésről hall, azonnal közli 
barátaival; de ez nem elég. A jobb hazafiaknak össze kellene állaniok, 
úgy, hogy mindegyiknek volna tudósítója Pozsonyban, Pesten, Kolozs­
várott, s első kézből kapnák a híreket és azokat viszont legott 
tovább terjesztenék. Épen így kellene a folyóiratok járatására is 
összeállaniok, mert azok nélkül nem tudható, mi »történik a tudo­
mányok körül«. Hiába ír ő, hiába írnak társai; hiába magyarázgatja 
az erkölcsi nemesség, a míveltebb ízlés törvényeit: ha épen az a 
közönség nem olvassa, a melynek szánták. Mily fáradhatatlanul másol­
gatja ő egy-egy epistoláját s kivonatolja bírálatait, hogy a maga ízlé­
sét megismertesse; de hiába tudósítja lángoló örömmel a hozzá csatla­
kozókat a legparányibb jelenségről is, a mely a haladásnak útjait 
egyengeti: ha a nagy tömeg mozdulni sem akar. Méltó önérzettel 
állíthatta magáról, hogy a hol ő megjelenik: ott a nemzeti művelő­
désről folyik a szó, a mely sok embert buzdít az olvasásra. 

Mint egy újkori Sokrates, minden szavával tanít, serkent és lel­
kesít. Ha egy-egy kiválóbb politikai férfiúval találkozik: minden mon­
datát följegyzi, s a mint asztalához ülhet, azonnal papírra veti a 
hallottakat és röpíti szét Erdélybe, a Dunán túlra, vagy épen a fej­
lődő középpontba, Pestre. Ha olykor csüggedni látszik is: azonnal 
megvigasztalódik, mihelyt nagy czéljára gondol. »A mi korunk — 

II* 
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írja — frivolitasnak kora; megalacsonyítottak bennünket, hogy velünk 
mind azt tehessék, a mit akarnak. Illő, hogy a ki erőt érez magá­
ban, ellene szegezze magát a reánk törő szörnyű veszedelemnek.« 
Tehát szembeszáll a viszonyok kényszerűségével s küzdelemre szó­
lítja társait is, a kik vezéri tekintélyét föltétlenül tiszteletben tar t ­
ják. Tudja, hogy az oly nemzetet, a melynek politikai szabadsága 
romokban hever, csak az irodalmi művek éleszthetik s menthetik 
meg az enyészettől. Tudja, hogy szavai szikrákat vetnek némely 
lélekben s arra szolgálnak, hogy a kik műveit olvassák, érteni ügye-
kezzenek azt is, a mit eleinte nem értettek. 

Politikus barátai közül leginkább Cserey Miklós osztozik fel­
fogásában: mikép ragadható ki nemzetünk fásult közönyéből. Nem 
vádolja a multat, ámbár »holminek elérkezését messzebbre hajította«; 
de ezzel a derék ember nem gondol, csak reménye legyen, hogy a 
távol jövőben czélját éri. Mert az igaz hazafi nem önmagáért, hanem 
a nemzet javáért küzd. »Munkálkodjunk hát — mondja — mi is, 
barátom, ki-ki a maga környékében fáradhatatlanul az igaz jóra. 
De ne azért, hogy lelkünknek magasabb vágyásait ez a jövő esz­
tendő betelésre jut tassa; még azért se, hogy később időnkben mun­
kánknak érett gyümölcsét kóstolhassuk, hanem, hogy megkezdjük, a 
mit az utánunk jövőknek kell bevégezni; hogy alkotói legyünk mi 
is azoknak a jóknak, melyeket a hátrábbi idők hoznak elé a mostani­
nak erejével.« Ő is fájlalja azonban, hogy a közjó iránt oly csekély 
fogékonyságot lát a nemzet nagyjaiban, a kik »ha annak tizedrészét, 
a mit a magyarok száz esztendőtől fogva Bécsben — szükségen 
felül és csupa heábavalóságokra, sőt egészségeknek ártalmára — 
elköltöttek, a tudományok elémozdítására áldozták volna«: legalább 
annyira haladtunk volna, hogy köztünk és a németek között való 
különbség nem volna ilyen szembetűnő. 

Első sorban tehát szerinte is arra kellene szoktatni a magyart, 
hogy egyik a másikával társalogjon, egymást közelről megismerje, 
egymást kitanulja; így aztán »némely nemes érzés, némely magasabb 
rendű gondolat, mely ezúttal az öszvezsugorodott szívekbe bé nem 
férkezhetett, legalább reá ragad az emlékezetek hártyájira, s ott ' fer-
mentatióba jő, és jövendőben ugyanazt, a mit valaki a számból vett 
ki, eléadja nekem, mint maga érzeményeit«. 

Közgazdasági tekintetben, arra a meggyőződésre jut, hogy a 
külföldi iparczikkek előtt kell elzárnunk az útat, mert ez szegényíti 
legjobban nemzetünket. Természetesen ily értelmű mozgalmat csak 
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társadalmi úton lehetne indítani, s első sorban közös egyetértés kel­
lene hozzá. De nem merészség-e ilyenre csak gondolni is, mikor 
társadalmi életünk még csak bölcsejében szendereg ? . . . Ellenben az 
irodalmi életet már eléggé fejlettnek tartja, hogy egy akadémia fel­
állításáról gondoskodjunk, a melynek első feladata volna a magyar 
nyelv szótárát s grammatikáját elkészíteni. Fel is szólítja Kazinczyt: 
karolja föl ezt az eszmét, készítsen tervet, ismertesse azt meg 
vele is, ő majd Erdélyben szerez híveket. Az akadémia pártfogójául 
József nádort szeretné megnyerni, a kinek tekintélye már egymagá­
ban is áldozókészségre serkentené az előkelőeket. Egyszersmind 
ar ra is kéri Kazinczyt: készítse el a kiválóbb magyaroknak »igazan 
festett képét«, ő ugyanezt fogja Erdély részéről tenni, s e dolgoza­
tok összevetéséből megítélhetik a nemzet erkölcsi erejét. 

Cserey Farkas nevelőintézetet szándékozik birtokán állítani, de 
ügyekezetét az ósdi, szűkkörű felfogás egyre gátolja. A jobbágyok 
gyermekeinek nevelése még veszedelmesnek tűnik föl. Irányadó helyen 
is azt hallja, hogy »rosszül cselekszenek azok a földes urak, kik 
jószágaikban a falusi nevelésről gondoskodnak«. 

Kazinczynak ugyan minden valamire való iparkodásra van egy-
egy dicsérő szava; sokat vár a két Cserey törekvéseitől is: de első 
sorban nyelvünk fejlesztése, az ízlés nemesítése s a közművelődés 
akadályainak elhárítása a legfőbb gondja. Bármily csekély jelét látja 
a közszellem haladásának: büszkén vallja be, hogy abban a maga 
hatásának nyomait találja. Ő nemcsak tervez, hanem cselekszik is, 
a mennyire a nehéz idők engedik. Épen abban mutatkozik elszánt 
küzdelme, hogy az irigy sors minden ellenszegülése mellett is min­
dig készen van a harczra, és pedig nemcsak a szellem fegyvereivel, 
hanem anyagi erőfeszítésével is. Dayka Gábor műveinek kiadását már 
évek óta sürgeti; most a maga költeményeit is hozzácsatolja Poétái 
berek czímmel. S Vitkovics azzal bíztatja, hogy ő egymaga kétszáz 
megrendelőt szerez. Csakhogy a roppant drágaság még mindig kés­
lelteti. Szorgalmazza Kis János verses műveinek kiadását, valamint 
a Berzsenyi munkáiét is. E mellett fölkéri Kölcseyt, hogy a debre-
czeni codex hű másolatát szerezze meg, a melyet a Magyar régi­
ségek és ritkaságok második kötetéül szintén kiadni óhajt. Egyszer­
smind a magyarországi utazások czímű régebbi czikkét átdolgozza, 
hogy a magyar jellemet a külfölddel is megismertesse, mert hosszabb 
czikksorozatban a Vaterländische Blätterbm kívánja közleni. Hazai 
műemlékeinkről is három czikket ír a Hazai és Külföldi Tudősítá-
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soJcbsL1 Festés, faragás nálunk czímmel, a mely ez ügyben akkor az 
egyetlen figyelemre méltó felszólalás. Ezt is szeretné a német folyóira­
tokban közleni, s törekvése sikerfii is. És ámbár — mint pana­
szolni szokta — erszénye nagyon rongált: mégis ha oly ügyre 
áldozhat, a melylyel a nemzeti érzést erősítheti, nem tudja magát 
megtagadni. Mihelyt Kenderessy Mihálytól a Thököly Imrének 1695. 
évszámmal ellátott pecsétnyomóját, mint drága ereklyét, megkapja: 
siet annak több másolatát öntetni, hogy »a hazai történetek 
barátjainál vele kedveskedhessék, mert az originálist birtokából 
semmi adományért ki nem ereszti«. Midőn e pecsétnyomó mását 
Vay Miklós bárónak elküldi, gyöngéd czélzattal azt is megemlíti, 
hogy az neki száz forintjába kerfilt, hátha költségét a báró megtéríti, 
ez azonban, tudtunkkal, hiú remény volt. (2039., 2044., 2057., 2063., 
2070., 2096., 2103., 2105., 2115., 2117., 2142., 2157., 2163., 2177., 
2202., 2222,, 2232., 2262. sz.) 

De kivált í róbarátainak anyagi segedelmében nagylelkű. Érzé­
keny szívének egész hevével törekszik sorsukat enyhíteni, hogy nyu­
godtabban s gondtalanabbúl munkálkodhassanak a magyar műveltség 
parlag mezején, s hogy példája másokat is tet tre buzdítson. Hány 
felé tudakozódik, hogy Rumynak valami biztos hivatalt szerezzen; 
hányszor sürgeti Cserey Farkast , a kihez könyvtárnoknak ajánlja, s 
Lányi Imrét, a biharmegyei másodalispánt; de még választ is alig 
tud tőlük kapni. Mennyire óhajtaná, ha Kis János költeményeinek 
kiadása előtt a »philosophus poeta« sikerűit arczképe is megjelen­
hetne; mikép alkudozik ez ügyben a kiadóval, a festőművészekkel, 
rézmetszővel, s mikor már reménye lankad, mily esengve kéri 
Döbrenteit, hogy az erdélyi mágnások körében gyűjtsön e czélra. 
Hiába, az anyagi szükség legyőzhetetlen akadályt gördít útjába. Csak 
a mit önmagától megvonhat: arra számíthat biztosan, hogy a sze­
gény íróknak juttatja. A Tövisek és virágokhói összegyűlt száz forintot 
Virág Benedeknek küldi, a ki, képzelhetjük, mily »örömtelve« fogadja 
a segítséget. E mellett finom hegyaljai borral is kedveskedik neki 
oly időben, midőn negyvenöt icczének 300 frt az ára. S mind ezért 
csak azt óhajtja, hogy barátságuk emlékét Virág Benedek egy versben 
örökítse meg. Az meg is igéri, hogy énekbe foglalja: miképen a hazának 
azon egy időben éltek erejükhöz képest. »Eljő — írja — majd csen­
dessége lelkemnek és felébredek e nemes tárgyra; mert most egész 
philosophiám rendetlen, a mely nélkül versus inopes rerum nugaeque 

• 1812. évf. (ápr.) 2 9 — 3 1 . szám. 
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canorae.« Kazinczy dicsekedve említi, hogy szőleje »isteni levet« ád, 
csakhogy keveset: neki pedig sokra volna szüksége, hogy adósságai­
tól megszabadulhatna s barátainak áldozatokat nyújthatna. így is — 
írja 1812. ápr. 29-ki levelében — »ezen mindnyájunkra oly felette 
terhes esztendőben már hatszáz forintot adtam érdemes, de a sors­
tól elhagyott embereknek baráti felsegélésűl — én, a ki magam fel-
segélés nélkül szűkölködöm, és a kit két rokon istentelen kéz csíp-
des, lop s még készül meglopni s fortélyainak elsütésében aligha 
szerencsés nem lesz.* Pedig hetedfél évig fogságban szenvedt, s azóta 
sincs nyugta sem a maga, sem a felesége rokonaitól; három gyer­
meke növekedik, az élet folyvást nehezebb. »De én — írja — nem 
vagyok azon oícosoJc közül, kik midőn a mások baját látják, kalmári 
calculust tesznek, ha segíthetnek-e, s mindenkor segítek, mikor van 
miből, ha oztán meg kellene is koplalnom.« Felesége kezet fog vele 
a szenvedések enyhítésében s a nemes idealismus túlzásában. Mind­
kettejüknek sokat kell tűrniök a hírhordók s besúgók miatt, a kik 
az özvegy Kazinczynét is nem egyszer haragra lobbantják s élesztik 
a viszály tüzét a család tagjai között. Midőn ilyenekről hall Kazinczy: 
keményen kifakad s mint mondja, szeretné e hitvány szolgahadat 
egytől-egyik megkorbácsoltatni. 

Ingerlékenységét ez idétt a betegség is táplálta. Már 1810 óta 
ritkán volt jó egészsége, de csak 1811. őszén súlyosodott betegsége 
annyira, hogy a halál veszedelme is fenyegeté. Hidegen hagyták neje, 
gyermekei, könyvei, képmetszetei. Orvosai eltiltották nemcsak az írás­
tól, hanem még az olvasástól is. Ám e tilalomra alig volt szüksége, 
mert néhány sort írva is már kifáradt, izzadt, szemei elhomályosul­
tak. Szeptember közepén beállott a crisis, javulni kezdett, életkedve 
visszatért, megszállta a kertészkedés lelke, a melyet azért tartott 
kivált nemes foglalkozásnak, mivel ez »közelebb jut ta t bennünket a 
természethez, melytől nagyon is messzetávoztunk«. Azonban 1812. 
január havában megújult betegsége; mellszúrás kínozta, s hátában 
daganatot érzett. Szentgyörgyi Józseffel szerette volna magát meg­
vizsgáltatni, de a távolság ezt nem engedte; így hát csak levélben 
panaszolta el baját. Szentgyörgyi első sorban az orvosok rendeléseit 
kívánta ismerni s noha megbízott bennük, a maga sok évi tapasz­
talatára is számított. Aztán ő már régen ismerte s egyszer ki is 
gyógyította Kazinczyt. Azért írta hozzá ez igazán nemes szívre valló 
sorokat: »A tudománybeli elsőséget örömest általengedem collega 
uraimnak; de a szeretet senkit sem csatol közelebb hozzád: erről 
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pedig tudod, hogy erős ez mint a halál s kész azzal is, kivált ilyen 
szabados és törvényes úton megvívni*. 

Mind a mellett azonban, hogy Kazinczy sokáig sínlődött: alig 
néhány napig tartózkodott a munkától. Úgy vélekedett, hogy a mi 
az elmét gyönyörködteti, egyszersmind segíti a test épülését. Lám 
Herder is, midőn már csaknem összeroskadt a fájdalom súlyától, ezt 
kiáltá fiának, a ki orvos volt: »Fiam! egy új igazságot, egy új erő-
sebb gondolatot, mely elfoglaljon s fájdalmamat feledtesse.« Barátai­
nak részvevő sorai, Gyulay Karolina levele, a ki Kazinczyt apjává 
fogadta, s az az igéret, hogy Gyulay Ferenczné Kácsándy Zsuzsanna, 
ifjúkori ideálja, meglátogatja, e mellett irodalmi törekvéseinek siker­
rel biztató nyomai enyhítő balzsamul hatot tak betegségére. Nagy 
rendetlenségben hagyta volna, monda, háza népét s irodalmi mun­
káit: amazt ugyan »sok fej rendbe tudta volna hozni, de emezeket 
senki sem«. Fölteszi tehát most magában, hogy hátra levő napjait 
»e két tárgynak* szenteli. Azonban sajnosán tapasztalja, hogy az 
idővel épen nem tud gazdálkodni s oly régóta űzött írói foglalkozása 
alat t sem tehetet t szert annyi ügyességre, hogy könnyen dolgozhas­
sák. Fanyar iróniával említi Édes Gergely levelét, a melyben az 
ismert leoninus verselő ar ra kérte őt, hogy a hozzá küldendő nyolcz 
kötet versét, egy eposzát, Anakreonnak fordítását és a Révaiénál 
tökéletesebbnek állított grammatikáját bírálja meg. Kazinczy harag­
jában eltépte e levelet és válaszra sem méltatta. íme, ha meghalt 
volna, ő róla azt mondják vala, hogy »csak akart, de semmit sem 
tuda tenni.« (2066., 2073., 2078., 2083., 2086., 2088., 2120., 2154., 
2175., 2193., 2201. , 2218., 2260.) 

Régi panasza már Kazinczynak, hogy nehezen dolgozik, mert 
mindig elégedetlen önmagával és saját műveit a legszigorúbb bíráló 
szemével hasonlítgatja a csodált példányokhoz. Mesterei, Horatius, 
Goethe, Klopstock, Schiller és Matthisson »annyira elfogják fények­
kel, mint szemét a nap.« Nem eléggé csöndes vérrel olvassa, a mi 
elragadja, s e körülménynek tulajdonítja, hogy a maga művei és 
példányai közti különbséget nem egyhamar veszi észre. Verses művei­
ben sok baja van a r ímmel s azzal az új hanggal, a mely »szépen, 
elmésen, urbanitással tréfálózni, szurkálgatni« akar. Ilyet kisértett 
meg már a Ráday Pál grófhoz, Vitkovicshoz s a Helmeczyhez inté­
zett epistoláiban. Kis János serkenté hasonlók írására, s neki magá­
nak is nagy kedve volt az ilyenekre, mivel az ilyen hang »litera-
turánkban még egészen ismeretlen virág«, csakhogy »marhái fárad-
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ságba« kerül. »Einlesen bohóskodni — írja Kölcseyhez — felette 
nem könnyű neme a bölcseségnek s egyik neme a legkomolyabbnak. 
S a mi lourd bölcseink ezt vagy illetlennek fogják ítélni koromhoz, 
vagy nem lelik fel benne az elmének s frivoliíasnak elég s a l j á t . 
A Csokonai crimen raptusa igen is hogy hangosabb röhögést indít­
hat. De én olyat nem írnék, ha ömlene is versem.« Ezért sok mun­
káját kénytelen félben hagyni évekig. A Snell aesthetikai művét 
könnyebben le tudná fordítani magyarra, de erre nézve is azt tartja, 
hogy »a ki az ilyet könnyen tudja, ne fogjon hozzá«. (2121., 2148., 
2169., 2170. sz.) 

S vájjon mikép ítélik meg nehéz fáradságát az írók és közönség ? 
Vitkovics a Tövisek és virágok példányaiból többet elosztoga­

tott Bécsben s fürkészte: mikép vélekednek Kazinczyról. »Itt — írja 
Vitkovics — publicumod nincsen. Csak a régit régtfll tudják érteni, 
az újat se nem értik, se nem óhajtják.« Kazinczy nemcsak nem tit­
kolja e véleményt, sőt némi dicsekvő hangon említi barátainak, így 
tevén föl a kérdést: vagy ő a hibás, vagy a kik őt nem értik. »Nur 
Plattheit, nur Alltäglichkeiten! — kiáltja — a nélkül, hogy oda 
tekintenénk, hogy a nyelv ideálja és a perfectibilitas törvényei mit 
kívánnak, engednek. Engem az ilyen vád sem meg nem bánt, sem 
élessé nem teszen. De arra igen is tüzel, hogy literatúránk s nyel­
vünk előmenetele gátlásainak ellenére keljek.« Fazekas István és 
Sipos Pál is nyíltan megmondják neki, hogy verseit nehezen értik; 
Prónay Sándor pedig azt vallja, hogy fogsága előtt sokkal szebben 
írt Kazinczy. A széphalmi vezért azonban mindez el nem kedvet-
leníti, mert »ez az ítélet jól megfontolva a legszebb dicséret«. »Homályt 
és dagályt — mondja — a poétának nem kell keresni; de midőn 
csak az nem érti meg, a kinek az ilyen új, a kinek pedig nem új: 
megérti, könnyen megnyugtathatom magamat.« A görög anthologia 
epigrammái az emberi elmének leggyönyörűbb termékei közé tar­
toznak: tehát ha az ő epigrammái azokhoz hasonlítanak, egyáltalán 
nem akad fel azon, hogy némely olvasó nem érti azokat, holott új 
költeményei (Pászthory sírja, Biharnak két. nagyja, A vándor és a 
hely geniusa) »sokkal jobbak«, mint az anthologiának némely darabja. 
Csak a kiválasztottak tar tsák jóknak verseit: nem gondol a mások 
véleményével, mert másoktól többnyire »igen sanyarú ítéletet« nyer. 
Abban épen öröme telik, ha »érdemetlen olvasó hozzá semmi közét 
nem tartja«. 

Annál nagyobb dicsérettel halmozzák el barátai minden sorát. 
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Kis János, mint már az előbbi kötetből tudjuk, a bécsi iro­
dalmi folyóiratban a nyilvánosság előtt is magasztalta epigrammáit. 
Leveleiben ismétli véleményét újabbi epistoláira s görög ízlésű epi-
grammjaira nézve is, azt mondván, hogy Proteus sem tudott köny-
nyebben más-más alakká változni, mint a Kazinczy múzsája. »És — 
folytatja — mindenütt így otthon lenni, mint te vagy és ötven 
esztendőn túl oly elevenen, oly tűzzel írni, mint te írsz s 
oly sokféle képekkel festeni s minden vonást oly érzéssel lelkesí­
teni: a ki ezt nem csudálja, nem tudja, mi méltó a csudálatra.« 
ízlése most »még tisztább és feddhetetlenebb«, minden darabja valódi 
remek. 

Többi barátai is hasonlókép ítélnek műveiről. Berzsenyi nem 
is kíván mást olvasni, mint a Kazinczy epistoláit, a melyek előtte 
»mind új jövevények a szépnek fényesb hajlékiból s az újság kecseit 
soha el nem vesztik«. Kazinczy képét a Schilleré mellé helyezi s 
még a Horatiusét szeretné közibök függeszteni, mert »ez a három 
egy«. Dessewffy J. minél többször olvassa a Marmontel fordítását, 
annál inkább megszokja az új magyar nyelvet. Meg is vallja, hogy 
ha még Kazinczy egy-két olyan munkát fordít: »készen lesz a magya­
roknál is a szép társaságnak a nyelve«. 

Teleki Sámuel gr., az »Erdély Bacója«, nemzetsége büszkesé­
gének monda őt. Helmeczy Mihály a hozzá írt ódában »gyilkoló 
rnagasztalásokkal« illette, a melyek megpirítják s »nevetségessé teszik*. 
Bumy Károly György a Wallaszky művének bí rá la tában 1 mint köl­
tőt és prózaírót első rangúnak ítéli Kazinczyt, a ki »a lyrában, 
epistolában és epigrammában egyaránt ragyog*, és a ki »a te rmé­
szet s a magyar nyelv szellemének legvalódibb ismerelével minden 
művében bizonyos jóleső simaságot (eine gewissenhafte Feile) kap­
csol össze, s mint a rómaiak, francziák és németek tanítványa épen 
oly szerenesésen ültette át nyelvünkre Marmontel és Rochefoucauld, 
mint Gessner és Goethe műveit.« Bumy e bírálat fontosabb iroda­
lomtörténeti adatait a Kazinczy Tübingai pályaírásáhól merítette, 
miért is attól tar tot t Kazinczy, hogy rágalmazói előtt el nem kerül­
heti a gyanút, mintha önmagát dicsérné. Pedig — úgy mond — 
»szörnyű kín a celebritas«. Nem szereti, hogy nevét az újságokban 
annyiszor emlegetik, már csak azért sem, mivel »az írók tekintete 
nagyobbodván, a cultura rogy.« 

1 A n n a l e n der Lit . u . Kuns t , 1 8 1 1 . évf. (nov. füz.) 212. , 213 . lap . 
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Az akkori idők szellemére azonban mindennél jellemzőbb az 
a hír, a melyről Vécsey bárótól, a szatmármegyei főispántól értesül. 
»A főispán — írja Kazinczy Romynak —• feleségemet, a ki neki 
közeli rokona, üdvözöltetvén, hozzátette, hogy Kazinczyt nem üdvözli, 
mert az megyéje ellen pasquilt írt.« Nem sokára ez után olvasott 
is Kazinczy egy pasquilt a szatmármegyei követek ellen; büszkesé­
gét nagyon megalázva érzé, írt tehát Vécseynek, a ki azt felelte, 
hogy azért neheztel, mivel a Vitkovieshoz írott epistolában a kigú­
nyolt Högyészi Hőgyész Máté Szatmárból való. Tehát részint e miatt, 
részint pedig azért ingerlődtek föl a szatmármegyeiek Kazinczy ellen, 
mert a szóban levő epistolában azt merte mondani, hogy ott Erdősi 
Sylvester János óta egy magyar író sem született. Hőgyésztől 
ugyanis azt kérdi a költő: »Poéta az úr?« — •» Pásztoraink 
mondják, de nékik hinni nem merek« — feleli Hőgyész. Erre 
Kazinczy így folytatja: 

»Oh szép! igen s zép ! Ugy Szatmár ködéből, 
Melyben Sylvester óta volt, kikél. 
Tiszánk m a g y a r dal t m é g öngye rmeké tó l 
N e m h a l l á — — — 
Le lesz törö lve e szenny ma jd á l ta la , 
S b ü s z k é n fog á r k á n a zengő szaladni .« 

íme e sorok okozták Szatmármegye ingerültségét, pedig Kazinczy 
csak a pórias ízlést gúnyolta maró satyrájával, s esze ágában sem 
volt pasquilt írni. Azt akarta megmutatni, hogy az önmagával való 
elteltség s az idegen műveltség konok megvetése szárnyát szegik a 
haladásnak; a nép nyelvének s ízlésének gyermekes bálványozása 
lehetetlenné teszi a finomabb ízlés fejlődését s az újabb európai 
eszmék terjesztését. (2050., 2052., 2070., 2107., 2113., 2122., 213«., 
2156., 2166., 2168., 2183., 2209. sz.) 

De ha megszólták azok, a kik az írótól azt kívánták, hogy 
vakon dicsérjen minden nemzeti sajátságot s ne merje a világért se 
hánytorgatni a félszegségeket vagy épen hibákat: kitüntetés is érte 
Kazinczyt, még pedig az országgyűlésen. Midőn a magyar nyelv jogai­
ért kezdett vita javában folyt: Dessewffy József gr. egyik kerületi 
ülésen nyilvánosan megdicsérte őt, a ki a Tübingai pályaírásban 
is bátran védelmére kelt nemzeti nyelvünknek. Ha fogsága meg nem 
rontja anyagi helyzetét, sőt ha még ezen túl is nem kell vala foly­
vást éreznie a sors mostohaságát: ő is óhajtott volna országgyűlési 
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követ lenni, hogy »egyenes és bátor lelkiismerete által nevét tiszte­
letbe tehesse« s »tántoríthatatlanságának jeleit adja az egész haza 
előtt*: De a közpálya iránti hajlamát s ebben keresett örömét tönkre­
tették kedvezőtlen körülményei. Tehát legalább némi kárpótlást talált 
a »meleg barátsággal«, a »királyi felséget gyakorló rendek gyüleke­
zetében* hangoztatott nyilvános dicséretben. -"Kevélyebb vagyok mint­
hogy vanus lehessek; — írja Sipos Pálnak — rojt, pántlika, titulus, 
hivatal nem óhajtásaim — sőt olyanok nyerték el ezeket, a kikkel 
pirulnék egy lineába állani. De te ítéld meg, nem kevélykedhetem-e 
azon szerencsémen, hogy deczemberben gróf Dessewffy József sza-
boicsvármegyei követ a diaetán a magyar nyelv dolgában peroralván, 
nevemet a populus rex (Virgil) előtt elzengette. Laetus sum laudari 
a laudatissimo viro, ezt mondhatom el Ciceróval.« Azért örvend 
kivált e dicséretnek, mert a magyar írók közül egyedül őt nevezte 
meg Dessewffy. Versben is kifejezi ezt az örömét, midőn Horvát 
Istvánt Dessewffynek ajánlja: 

Az én n e v e m i t ten az országié nép 
Gyűlésében zcnge a jakk l ró l ! a le a jaki i i ról . 
Oh n e m v á r t r a g y o g á s ! oh kedves zengzet! Ez egy fény, 
Es egyedül ez az , a mel lvé r t h a s zabad v a l a v á g y n o m , 
V á g y t a m v o l n a ; kevé ly le lkem p u l y a díszre n e m ásít. 

Barátjai mindnyájan osztoznak örömében. Cserey Farkas azt 
írja, hogy »ez igazán fény a tárgyra nézve is, a melyben említtetett, 
a r ra nézve is, a ki említette, és azokra nézve is, a kik előtt említ­
tetett.* Cserey Miklós is melegen üdvözli ez alkalomból, de a nyil­
vános dicséretet nem tartja sem váratlan, sem rendkívüli dolognak. 
»Szégyen volna Magyarországnak — úgy mond — ha elmellőzné 
azokat, a kiknek a nemzeti nyelv előmozdítására és a szép gondol­
kodás terjesztésére nézve kitetsző érdemei vannak. Mindazonáltal 
azt tartom, hogy Erdély h a jobban nem, legalább úgy becsül tége­
det, mint Magyarország, s tapasztalni fogod, ha egyszer időt vészsz 
magadnak közinkbe jőni.« (2112., 2132., 2136., 2139., 2141., 2142., 
2143., 2146.. 2153., 2176., 2197., 2222. sz.) 

Kazinczy úgy hitte, hogy nevének az ország rendéi közt való 
említése vezéri tekintélyének mintegy föltétlen elismerése. Ezt kívánta 
fentartani továbbra is részint azzal, hogy epistoláit egy kötetben, 
részint, hogy fordításait hat kötetben kiadja. Az előbbi szándéka 
sohasem valósult meg; emez csak három év múlva. Érdekes, hogy 
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e kiadást a hatodik kötettel akarta kezdeni, a melyben a Bács-
megyeinek gyötrelmei, A vak lantos és A repülő szekér jelentek 
volna meg először, azért, mivel e kötet »leginkább publici saporis«. 
Csehy József azt ajánlá erre vonatkozólag, hogy hirdessen Kazinczy 
előfizetést úgy, hogy csak a vagyonosabb közönséget szólítsa fel alá­
írásra, de senki se írhasson alá ötven példánynál kevesebbre, a 
melyeknek árából a fele részt az aláíráskor, másik felét pedig a pél­
dányok szétküldésekor kellene megfizetni. O mindjárt késznek is nyi­
latkozik arra, hogy az első ötven példányra összegyűjti a szükséges 
költséget, s csakugyan küld is e czélra Kazinczynak száz forin­
tot, a melyből harmincz két barátjától, hetven pedig tőle magá­
tól való. így lehetne lassankint a »magyar olvasó közönséget 
szaporítani s a közöny jegét megtörni.« (2184., 2242., 2251., 2252., 
2257. sz.) 

Bízik is Kazinczy, hogy a buzgó Helmeczy előbb-utóbb módját 
ejti az egyveleg fordítások kiadásának. E mellett azonban más je len­
ségek is reménynyel töltik el szívét. 

Kis János már előbb megpendítette egy magyar költői an tho-
logia eszméjét s most újból ismétli azt, nemcsak, mivel az ifjúságnak 
igen nagy szüksége volna az ilyen segédkönyvre, hanem azért is, 
mivel »jobb költőink munkái nem is találtatnak mindenütt*. Az antho-
logia szerkesztésére legalkalmasabbnak ítélné Kazinczyt, a ki »a 
legtisztább ízlést a magyar literatura ismerésével oly szerencsésen« 
egyesíti. Kazinczy azonban e tervre semmit sem válaszol, pedig ha 
más nem, a gyakorlati szükség valóban igazolta volna e terv érvé­
nyesítését. Annál jobban megörvendeztette a széphalmi vezért az a 
tudósítás, a mely szerint Vida László 600 frtot ajánlott fel egy pálya­
írás jutalmául, Szemere Pálra bízván a kérdés kiválasztását és fogal­
mazását. Szemere ez ügyben mesteréhez folyamodik, megjegyezvén, 
hogy véleménye szerint leghelyesebb volna oly kérdés kitűzése, a 
mely »az újítás tudatlan ellenségeit meggyógyíthatná«. Kazinczy örö­
mest osztozik a Szemere felfogásában s legott körvonalazza is a 
kérdést, hogy először: »Szabattassék a magyar nyelv egy tökéletes 
nyelv ideáljához« s adassék elő: »mivel bir a magyar nyelv, a mivel 
más nyelv nem bir, s mivel nem bir, a mivel más nyelv bir s ennek 
is bírnia kellene«; másodszor: legyen, a pályázó különös figyelemmel 
nyelvünk történetére s vizsgálja a nevezetesebb írók érdemeit és 
fogyatkozásait a nyelvújítás szempontjából. (2042., 2054. sz.) Ugyan-
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ekkor Kulcsár István is 800 frtot tűzött ki egy hasonló kérdés fej­
tegetésére. 1 Nagy örömet szerzett a jobb érzésű hazafiaknak Kulcsár 
István másik tudósítása is, a mely szerint b. Fischer István egri 
érsek és főispán elhatározta, hogy 1812. júniusától kezdve a megye 
» minden belső ügyeit magyar nyelven folytathassa «.2 

Nagyra veszi Kazinczy, hogy Teleki László gr., Somogymegye 
főispáni helytartója, a magányban elvonulva élő Berzsenyit a megye 
táblabírájává nevezi ki. Dicsekedve emlegeti, hogy midőn a grófot 
helytartói székébe ünnepélyesen beiktatták: Sárközy István a rendek 
szeme láttára megcsókolta a költőt, mint a Kazinczy meghitt barát­
ját, a kiről annyi magasztalást hallott, jóllehet művei még csak a 
beavatottak előtt kéziratban voltak ismeretesek. Ugyanekkor este 
Prónay Sándor báró pedig a fényes gyülekezet jelenlétében Berzsenyit 
mint költőt üdvözölte s így a szellemi működéssel szerzett érdemet 
nyilvánosan is megjutalmazta. Még sokkal fontosabb annak a tizen­
négy kispapnak áldozókészsége, a kik hétszáznegyven. forintot 
adtak össze a Berzsenyi költeményeinek kiadására. Nem min­
den pirítás és szemrehányás nélkül kérdi Kazinczy Prónay Sándor­
tól ez adat fölemlítése után, hogy: »ki tett valaha ennyit nagy­
jaink közül? Ha nagyjaink akarnák s ha tudnák, mely igyekezet 
érdemel elősegélést, most nem ott állnánk, a hol vagyunk. « 
(2197. sz.) 

Ócsai Balogh Péternek, a zólyomi főispánnak ajánlata szintén 
figyelmet érdemel. Balogh ugyanis azt igérte Kis Jánosnak, hogy ha Kis a 
Horatius többi epistoláit is lefordítja, ő semmi költséget nem kiméi, 
hogy a » dicső « fordítást pompásan kiadja. Szintén biztató jelenség, 
hogy Szalárdi Jakkó László főhadnagy a magyar katonadalok össze­
gyűjtésén buzgólkodik; Virág Benedek folyvást írja a Századokéi 
Kölcsey sonetteket ír, Szemere és Horvát István pedig nyelvünk 
törvényeit kutatják. Nem kevésbbé fontos körülmény, hogy a tör té­
neti emlékek összegyűjtése is újra kezdődik a Rumy Károly György 
Monumenta HungaricayàN&\ a melyből Cserey Miklós egymaga 
negyven példányra gyűjt előfizetést. Szóval — mint Csehy József, 
a külföldön élő katona, is észreveszi — » literatúránk napról-napra 
gyarapodik s existentiánkat erősebb lábra teszi. « 

Kazinczy is úgy látja, hogy immár véget érnek a készülődések, 

1 Haza i és Külf. Tud. 1 8 1 1 . évf. (júl. 3-ki) 1-ső s zám. 
- U. o. 1812. évf. (febr. ló -k i ) 14. s z á m . 
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s megkezdődik a haladás, mikor a műveltség napja nemcsak a kivá­
lasztottakra, hanem a nemzet egészére is szór néhány gyújtó sugárt. 
De erre első sorban az szükséges, hogy nagyjaink meg tudják külön­
böztetni »az értelmes írókat a nyomorultaktól«, s meg tudják érteni, 
hogy »nem a Czinkéknek van igazságok, a kik bennünket vissza 
óhajtanának vinni, holott előre kell törekednünk, hanem azoknak, a 
kik tudják, hogy az emberi elme soha meg nem állhat, hanem mindég 
progressióban vagyon, s hogy a szélesedő ideák a nyelvet is széle­
sítik*, így aztán »valaha végre megindulunk mi is, holott eddig még 
mindég készülőben valánk«. 

Dr. Váczy János. 





2033. 

Kazinczy — Szentgyörgyi Józsefnek. 
Dr. Szent-Györgyi Úrnak Debreczenbe. 

Kedves barátom! Megbocsáss hogy Néked nem egyenesen postán, 
hanem harmadik kéz által írok. De most nem kellene soha postára 
költenünk. Én ugyan kerülöm valamikor lehet, nem csak fösvénység­
ből, hanem még más okokból is. — Engedd mondanom, hogy Jún. 
18d. fiam leve, kit Jún. 19d. Pataki Prof. Nagy Ferencz Űr által 
Marcus Aemilius Franciscus névre kereszteltetek. Az utolsó név csak 
ollyan mint a' Moszkváknál az Alexander Paulowics Paulus Petrovics. 
A' két elsőt akarom hogy minden subscriptiójiban eggyüvé foglalja, 's 
csak a' beszedi nevezésben hívattassák Emilnek. — Sokaknak ez a', 
különfarozás nevetségesnek fog tetszeni. ítélni 's megítélni kinek kinek 
szabad. De miért ne nyúljak én akkor a' széphez, mikor a' széphez 
nyúlni csak annyiba kerül mint a' rúthoz vagy a' közönségeshez, 
legalább a' mindennapihoz ? Herdernek is van eggy fija, a' ki Emil 
nevet visel, 's Pipsz Dessőffy a' magáét Marc-Aurélnak keresztelteté. 

Hogy az öldöklő Angyal a' te küszöbeid előtt elméne, azon, édes 
barátom, úgy örvendek, mint legszívesebb barátodnak illik. Sokáig 
nem vala nyugtom, midőn azon szerencsétlen gyúladásnak híre hozzánk 
eljött. Gen. B. Vay irta meg azt nekem, de elfelejté mellé tenni, ha 
Te elégtél e. Azután mástól 's Kölcseytől is vettem tudósítást, 's ő sem 
szólla rólad. Végre az az érdemes barátunk írta-meg tudakozódá­
saimra, a' kinek kezéből ezt veszed. 

Feleségem bába nélkül szült; még 3 hét múlva várta a' kis 
vendéget. De olly szerencsésen, hogy szerencsésebben még Ő Felségét 
a' Római Királyt sem szülte-meg Felséges anyja. — 'S mind a' fiam 
mind az anyja könnyen vannak. Élj szerencsésen kedves barátom, 's 
vedd kedvesen sietve tett jelentésemet. Ajánlom magamat becses 
barátságodba. 

Széphalom, Jún. 20d. 1811. 

[Megjelent a «Kazinczy-lev.» I I I . kö te tében . ] 

Kazinczy F. levelezése. IX. 1 
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2034. 

Kazinczy - Gr. Dessewffy Józsefnek. 
Széphalom, Júl. 6d. 1811. 

Tisztelt barátom! 

Sietek általadni Neked azon Epistolámat, mellyben Neved elő 
fordul. Harmad napja hogy azt vettem. Bízom becset nem ismerő barát­
ságodhoz, hogy Nevednek említését nekem balul nem veszed: és ezt 
annyival inkább merem most reményleni — most, midőn Pesti 
barátim azt írják, hogy ezen Epistolám Virágnak, a' Poétának, "s 
Pesti barát imnak ítéletek szerént minden egyéb poetai próbáimat felül 
múlja. — Én magam ezen értelemben nem vagyok. Minden érdeme 
ezen poetai tréfának az elevenség — a : Horatius Ibam forte via 
sacra-jának talán nem épen szerencsétlen követése — és az, hogy 
benne talán minden, minden, motiválva van. Azonban barát im és a : 

Publicum lássa, darabjaimról s erről is mit ítél. Felette kedves volna 
nekem érteni, hogy hát Te róla mit tartasz, és hogy szabadságomat 
legalább bizodalmomért, balra nem magyarázod. 

Vetted e már azon levelemet, melyben Néked az Eperjesi 
postán letenni hagyott csomómban a : Kis által fordított Horatiusi 
Epistolák első könyvét megküldöttem, 's Marcus Aemilius fiam szüle­
tését bejelentettem? 

Én ma végzem el Catilínámat, RZ ciZ <x Sallustius első része 
fordítását. Utolszor ez a1 munkám 1807ben, Novemberben vala 
kezemben. Most újra dolgoztam, 's szóról szóra öszvevetettem a : 

Szent-Györgyi fordításával, mellynek megismerem érdemeit, de róla 
kéntelen, vagyok azt is mondani, hogy Auctorát nem kevés helyeken 
épen nem értette, melly előttem annál, megfoghatatlanabb, mivel ezt 
nem a' kétséges helyeken tapasztalam. 

Hogy Aug. 25dikén Fels. Császárnénk neve napján Pozsonyban 
Diaetánk lesz, azt Te nem fogod tőlem érteni. De azt sem tartod 
szükségesnek, hogy kimondjam r e á d n é z v e mit óhajtok. Édes 
barátom, Kálvinista ember vagyok, még pedig, a' mint tudod, igen. 
buzgó: de ha ez meglesz, még pedig Zemplény részéről, Misét fogok 
supplicatio képen niondattatni értté. Élj szerencsésen. Ajánlom maga­
inat nagy tekintetű barátságodba. 

minden tisztelőidnek leghívebbike: 
Kazinczy Ferencz mpr. 



2035. Kazinczy — Döbrente i G á b o r n a k . 1 8 1 1 . 3 

&o(J£QoraTwq adverbium in gradu superlativo vocis t r e m e n d u s . 

Ezzel az új Görögök épen úgy élnek a' conversatiókban, mint a 

magyar: r e t t e n e t e s e n , és a német : s c h r e c k l i c h ! 

[Eredeti je a M. Tud . Akad . k ö n y v t á r á b a n : M. í r o d . Lev . 4. r. 32. sz.] 

2035. 

Kazinczy — Döbrentei Gábornak. 

Széphalom Júl. 6d. 1811. 
Igen kedves barátom! 

Itt Vitkovicshoz írt Epistoláni. minthogy megtörténhetik, hogy 

Pesti barátink ezt az Úrnak meg nem küldöttek. Ha megküldötték, 

méltóztassék ezt Kenderesy Mihály Úrnak küldeni az én nevemben. 

Vitkovics azt írja, hogy Virág és az én Pesti három barátom ezt 

minden poétái míveim köztt legelsőnek tartják. Én vélek eggy érte­
lemben nem vagyok, és ha ebben érdemet kell keresnem, azt az 
elevenségben — a" Horátz Ibam forte via sacra követésében és 
mindennek, m i n d e n n e k alkalmasint tökéletes m o t i v á l á s á b a n 
találnám. Vitkovics 1809-ben arra. kért, hogy néki írjak valamit, 
melly hirdesse, hogy egymást ismertük, l e g a l á b b a z é r t é r d é rri-
1. e m ezt, úgymond, mert én vagyok az e l s ő görög vallású, a' ki 
magyarul írt. Ezt választani tehát theinául, "s így leve a" darab. 

Szentgyörgyi Gellérd kiadta Sallustiusának első részét. Dugo­
nics és én is fordítánk Sallustot, 's hárman eggyikünk sem tudta 
a' másik felől, hogy ezen dolgozik. Én nem akartam első lenni, 
Szentgyörgyitől azt várván, hogy az ő fordítását használhatom. Meg­
vallom, az kevesebb mint magamnak ígértem. Ma végzém-el épen 
Sallustiusom Catilináját, az az az enyémnek öszvevetését a' Szent­
györgyiével. Nehezebb munka Classieust fordítani mint a' próbálat-
lan gondolja. Én nem csak a' Szentgyörgyijével, de a' magam régi­
bemmel [!] (azzal mellyet utolszor 1807. dolgoztam) sem vagyok 
megelégedve, 's kéntelen valék most újra dolgozni. Jul., Aug.. Sept.-
ben Jugurthán esem által, 's akkor nyomtat tatom in. folio igen 
pompásan, E' czél miatt az Úrhoz intézek eggy kérést: 

Méltóztassék M. Vásárhelyre bé-menvén a' Gr. Teleki Sámuel 
Bibliothecájában előmutattatni a' Spanyol I b a r r a i kiadást. Sallus­
tot Spanyolra Don Gábriel Királyi Herczeg fordította 's olly pom-
•pásan adta-ki, hogy azt nem győzi magasztalni, csudálni Európa. 
Ezek volnának azok, a' mellyeket eránta tudni kivánoiv. 
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1.) Millyen nagy a' papirosa? Ezt az Ur úgy jegyezhetné meg, 
ha levelének papirosát a ! könyv' papirosához mérvén, kimutatná, 
kijegyezné, hogy az mennyivel hosszabb és szélesebb mint az Űr 
levelének papirosa. 

2.) Le kellene írni az egész titulust. 
3.) Feltenni a1 pag. titularis után mi következik: Dedicatio e, 

Praefatio e ? 's mi az után végig a 'könyvön, t. i.: Catilina, Jugurtha, 
Fragmentumok, Nóták. 

4.) Sallust csak Spanyolul e, vagy deákul i s? és ha mind a : 

két nyelven, a' deák mellette van é vagy alatta a' Spanyolnak? 's 
ugyan azon paginán e, vagy vis á vis két paginákon? 

5.) Catilinában hány sor van eggy paginán? s' írjon le az Űr 
eggy egész sort, hogy tudhassam, mi fér eggy sorba. Sőt tegyen az 
Űr eggy kis szelet papirosát eggy kis o vagy n vagy lábatlan és 
száratlan. betűhöz, 's jegyezze-ki, melly nagy a' betű. 

6.) Van e Cuprum ? hány ? "s pagina hac et hac mi van a' 
Cuprumon. Van e charta geographica. 

Hány paginára fért Catilina? hányra Jugur tha? 
Kérem az Urat, méltóztassék ezt a' legképzelhetőbb mierolo-

giával teljesíteni. 

Felelet a' Május 20dikán írt 's Júniusban írt levélre. 

Ki ctZ £IZ Újfalvi Cristina? leány e ? Asszony e ? hány eszten­

dős ? szép e ? ki leánya, felesége ? Mit ír versben ? — 
Feleségem leány kora olta hárfát kezébe sem vett többé. Most 

már csak énekel, és azt is igen ritkán. Hangja valóban olly zengő, 
olly lágy, hogy vétek magát legalább velem többet nem hallatni. 

Thom Jonest csak Brünnben olvastam, mint Don Quichotot 
csak Budán 1795. Mind a ; két könyv isteni költemény. Most jő 
nekem G u 1,1 i v e r s R e i s e n , mellyet ez idén nyomtattak Bécsben. 
Gyermekségem olta lángoltam ezt megkapni, 's csak az idén fogom. 

Mellyftbájolók lehetnek azok a : Decoratiók! Melly felette köny-
nyen kielégíteti magát Kolozsvár!!! Itt az a' hír, hogy nem Rh[édey] 
László, hanem - n é protegálja a' német játszókat. 

Az Arcadiai Epistola nem Vitkovicshoz, hanem eggy kánonok­
hoz van írva. 

Ki az a' Lázár Is tván? Nem eggy igen öreg Úr e ? 
A' Nini Sonettje homályos ugyan, de m a g á b ó l f e s l i k - k i . 

p , rcának sok Sonettje épen azért homályos, a' miért ez — m a g a -
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n a k költé a Költő, nem m á s n a k . Mások ha tudják a' történe-
tet, ezért még inkább szeretik. Mintegy tulajdon szobájában, tulaj­
don G l u t h - j á b a n látják a' költőt és nem ott, a' hol magát lát­
tatni hitte. 

Ürményi még a' H u n g a r i s a t i o mellett is tiszteletes marad­
hat. Őtet arra a' szóra csak az a' neheztelés vihette, hogy dolgai 
elmaradnak. Pedig azoknak nem szabad a' h u n g a r i s a t i ó k miatt 
elmaradni. 

Hunyadi, Pázmány etc. nem voltak Austriacusok. De annak 
a' földnek íijai voltak, melly most egész Európa által a u s z t r i a i 
földnek nézettetik, és így Hormayrre én ugyan nem neheztelek ezért. 

Ezeket a' Májusban kezdett 's Júniusban végzett levélre válasz­
képen. A' Herder Pályaírásait most nyugtatom Sallust miatt. 

A' mi Lajoskánk dicséretes examenjén szívesen örvendek. 
Mondja ezt az Ur mind magának, mind a' kedves Grófnénak, és 
Lajost, érette csókolja az én nevemben is. Kedves nékem azt lát­
nom, hogy a' mi kis barátunk úgy nevekedik, hogy valaha díszt 
hozzon a' Hazára. 

Eddig Andrásfalván, azon levelem, mellyben Lajosnak jelentet­
tem, és általa a' mi kedves Grófnénknak, hogy én Jún. 18d. eggy 
szép fiú atyja lettem, és hogy az 19d. Prof. Nagy Ferencz által 
Marcus Aemilius Ferencz nevet kapott. A' Grófné keresztanyja a' 
kis Emilnek. 

Dayka e' holnapban nyomtattatik, ha igaz a1 mivel Vitkovics 
bíztat. 

E' pillanatban érkezik a' Jún, 19diki levél. Az a : hir, hogy 
végre megkerült R a p h a e 1, nekem képzelhetetlen megnyugtatásomra 
válik. Hol heverhetett esztendőkig? Mányoki felől nem tudok egye­
bet, hanem hogy Rádayt festette 's Lengyel Királyi festő volt, Hubai 
nem követője Gessznernek, hanem Gessznernek statuájit eltördelte 's 
kettőből csinált eggy újat. Fertelmes Plagiárius és ízetlenűl édes 
fecsegő. Gesszner és Kleist nem festettek é l e t l e n , dolgokat; ők 
nagyon staffírozták a' táj festési darabokat. Valóban a ! közlött vers: 
m i n t l e n g e g g y j á t s z i - s z é l etc. szép, igen szép darab. 

Lolotte nem marad-el. De én elkínzom barátimat a' várakoz­
tatással. Mikor valami n a g y o t akarok, akkor leginkább. 

Ölelem az én barátimat, a' j ó Grófné kezeit szent tisztelettel 
csókolom. 

[Eredeti je a M. Tud . Akad . k ö n y v t á r á b a n : M. í r o d . Lev . 4r . 5 3 . sz. I. köt.] 
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2036. 

Vay Ábrahám — Kazinczynak. 
Bán 10. Jul. 1811. 

Édes Ferenczem! 

Űj Hazámból Berkeszről ide meg érkezvén, a' háznál senkit 
nem tanál tam; mélázva hányván az asztalon levő írásokat, egy Leve­
ledre tanáltam, mellyet Ipámnak irtai: azt gondoltam, mivel az asz­
talon hevert, hogy ebbe titok nem lehet, — egy szóval, mivel Leve­
ledet külömben is örömest olvasom, ezt fel nyitottam. — 'S mit 
lát tam benne Kedves Barátom, képzeld mit l á t t am? Láttam hogy 
még téged is lehet rosszul informálni, hogy téged is meg csalhat, 
ha coliisióba jön két kötelességed. Szereted mint igen Kedves Bará­
todat G. D. 1 !s örömest hiszel ennek menttségére, leg alább kis 
rosszat arról, kit külömben tisztelni is tudtál. Azt hiszem, hogy te, 
irántad való Baráttságom, és leg biztosabb baráttságom jeléül fogod 
venni tőllem, ha midőn látom, hogy eltévesztettek, fonalat nyújtok, 
melly ki vezessen. 

• . Az Atyám szereti a' jó móddal keresett pénzt, az igaz (néki 
egyszerre 6 élő Fijai voltunk) — de elébb meg veri Napóleont 
ezerszer az Észak fagyos Népe, mint az én tiszteleteit érdemlő 
Atyámat alatsonyságra indíthatná csak egyszer is ezen indulatja: 
erről én, én, Fija állok tanúba, életemmel is felelvén. 

Az én Atyám házánál tsinálták ugyan elsőben a' repartitio 
Sceletonját, de a' melly Circulusba a' meg állapítódott, Zabolts részé­
rül tsak a' második követ volt jelen. 

Minden követnek perfecta obligatiója is az, hogy Instruetiója 
értelme szerint Vármegyéjét a1 terhektől oltalmazza; — nagyon saj-
nállanám, ha a' Zemplényi Ablegatus Urak e' részben éppen nem 
tettek volna eleget kötelességeknek. 

Egyébb aránt külömben is azt tar tom én, hogy sokan a' gúnyoló 
Törpék közzűl, kik örömest látnák a' Szép leg tökélletesebb Ideálját 
is Otsmánynak, kevésbé lesznek interessalva Zemplényért is, mint a' 
felettek egy néhány légióval lebegő Vay. 

Borsodban Atyámmal illetlenséget senki sem tett, — de ugyan 
kérlek Édes Ferenczem, kérdezd meg tsak ön magadtól, ki is tett 
volna? — • 

1 Gr. Dessewffy Józsefet, 
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Zaboltsba pedig nagyon kívánnám, hogy meg jelennének azok, 
kik itt most nagy eziheléssel hajtják az oroszlányt (mivel tsak 
nyomát erezik), hagy látnám, el bírnák é annak tekintetét is? 

Mindenek felett tsak a' fáj nékem, hogy a' kit én valóban 
tisztelve szerettem, — annyira jutott, hogy Vármegyéket zendít fel 
az ellen, kivel maga személlyesen nem birt. Én el halni a' nemes 
Viadalba tudnék, de kódúit erővel győzni sem. Érted tudom kire 
czélozok. — Pá Édes Ferenczem, lásd ezen levelemből is hogy 

Neked 

szíves Barátod , 

Vay mpr. 

Leg főbb vágyódásom a' volna, hogy Vasárnap Patakon lát­
hatnálak. 

K i v ű l : 1 

Monsieur Monsieur Francois de Kazinczy, á Széphalom. 

Lassan. a ; fel bontással! 

[Eredeti je a M. Tud. Akad . k ö n y v t á r á b a n : M. Írod. Lev . 4r . 29. sz.] 

2037. 

Szentgyörgyi Gellért — Kazinczynak. 

Tekintetes 
Széphalmi Kazinczy Ferencz Úrhoz 

idvezlő szíves Felelet. 

Halmos öröm tölte szíved 1 Széphalmi Barátom! 
Mint hírűi leveled tegnapi délkor adá. 

Halmos öröm : Társod kedvedre fiat hoza nem rég, 
Hogy nemzetséged légyen ez által örök: 

Halmos öröm, mellyet tsak Atyák éreznek egészen, 
Más pedig a' ködben képzeli: azt-is alig. 

Negyven nyoltz órával előbb történt születése, 
Hogysem Sallustom tiszteletedre mene. 

Illy örömid közt is, mondod, gyönyörködve fogadtad, 
És kilested némelly fő !s jelesebb helyeit, 

1 A levél zár la tán : ket té tör t p i ros pecsét . 
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A magyarázásban mi külömbzön benne közöttünk: 
'S úgy látszik, mondod: Te szabadabban teszed. 

Rostáld-meg, kérlek, 's ha konkolyt lelsz, szedegesd-ki, 
Mindenkor leszek nagy köszönettel ezért. 

Viszsza viszem tollam', "s szóllok még új örömedről, 
Mellyel gerj észté a' kegyes ég kebeled'. 

Aemilius Márkkal szaporítván Nemzeted ágát. 
Óh legyen e' kisded nyomdokidon követőd! 

Hogy mit az Attya Hazánk" 's nyelvünk' díszére serényen 
Mívelt, szint' abban gyors legyen, a' fia is. 

A' Duna' és Tisza' négy partján szemlélje Fiadban 
Oszlopod' emlékűi a' Magyar Év valaha! 

Melly látván Fiadat, mondhassa: Kazinczy Ferencz-él 
E' jeles Ifjúban tettei 's vére szerént. 

Sőtt a' Rajna, Tybris, Togus' környékei hallják, 
Hogy lelked kis Márk Aemiliusba szorult: 

"S mondjanak egy szívvel szülő Annyára-is áldást, 
A' kit is én mostan tisztelek ismeretlen. 

Ezt felelet képpen küldé Szent Györgyi Barátod, 
Kívánván mindég élni, kimúlni is az. 

Budán Júliusnak 12dikén 1811. 

Jankovits Miklós úrtól a' ki tíz napi súlyos és veszedelmes 
betegségéből Phisterer ' orvoslása, és az Ur' kegyelme által most 
lábbadozik-fel, tellyes tisztelet. 

[Eredetije a M. Tud. A k a d . k ö n y v t á r á b a n : M. í rod . Lev . 4-r. 29. sz.] 

2038. 

Csehy József — Kazinczynak. 

Braunsdorf 12dik Julii 1811. 

Kedves barátom! 

A sok exercirozástól majd időt nem vehetek, hogy 2dik Májusi 
leveledre felelnék. Korán reggel úgy lenyargalja és kilármázza az 
ember magát, hogy egész nap tikkadt bele. Ma éppen essőzött, 's 
gyakorlásaink félbe maradtak. 

Előbb felséges Sonettedet égig kell magasztalnom, ennél sem 
Petrarca, sem Metastasio szebbet nem csinált. Mennyi érzés, mennyi 
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festés, melly remek praecisio van benne! Gerjesszen a' hazai Poesis' 
géniusza még több illyenekre! 

Kisnek Horáfzát és Virág' újabb poemájit, ha a' mint szándé­
kozom, ősszel haza mehetek, olvasni fogom. Mind a' kettőtűi sokat 
és szépet várok. 

Most merő katonai olvasásban vagyok elfoglalva. Divisio-Gene-
ralisunktól FmLt. Marquis du Chastelertől kaptam a' napokban egy 
igen. derék militaris munkát, az 1799diki táborozásnak históriáját, 
mellyet Marquis du Mans adott, ki illyen czím alatt: Préois des évé-
nements müitaires de Van 1799. Előadása kellemetes, 's közben becses 
hadi maximákat fedez fel. 

Generális Chastelerről már tet tem emlékezetet levelemben. 
Mint bátor vitézt, mint bölcs hadvezért régen ösmeri őtet Európa. 
12 seb roncsolta testit, mellyeknek egy részét még [a] Török hábo­
rúban kapta. Az 1799diki győzedelmes háborúban Suwarownak quar-
télymestere volt, ő intézte a' táborozást. Miket tett. Tirolisban a' 
múlt háborúban, tudva valók. Mivel ennek előtte mindég a' Genie-
Corpshoz tartozott, könnyű elgondolni, hogy mély tudománnyal bir, 
valahányszor még társaságában voltam, mindég sokat tanultam beszéd­
jéből. Nemes foglalatossága neki a' rajzolás, még pedig nem csak 
architectura vagy situatio, hanem historicus előadások, kiváltkép 
ütközetek', csaták ábrázolása. Azok az ütközetek, mellyekben megfor­
dult, és részt vett, meg vannak saját keze által. Lehet azokon inte-
ressant charactereket, bizarre groupérozásokat, mint magán az ütközet 
helyén, látni. Egy képen, ábrázoltatik Suwarow egy ingben, gatyában, 
csudálatos kalappal, rossz kozák lovon, kancsuggal lova farát üti, 's 
egyszersmind Gen. quártély mesternek parancsolatot ád. Máshol a' 
vörös pandúrok tár tnak posztot, sütnek főznek, koppasztyák a' tyú­
kot, etc. 

Chasteler a' magyar nemzethez különös hajlandósággal visel­
tetik. Magyar könyveket olvas, megvannak neki Kisfaludi munkáji. 
's t. Hidd el barátom, kevés ilyen Generálissá van a' Monarchiának. 

Báró Apornak energicus szava mindeneknek tettzett, a' kiknek 
elbeszéltem ezt az esetet. Be illik erre a' derék emberre Horatius 
ódája: Firmum ac tenacem propositi viram — non vultus instantis 
tyranni mente quatit solida. A' Banco Czed. pátensei sok Vármegyék 
felakadtak. Most hallom, hogy Nyitrából négy főbb embert ad audi-
endum verbum regium Bécsbe citáltak miatta. Azért a' Vármegye 
megrémülvén, bevette a' pátenst. Pozsony még eddig tartotta magát. 



10 2038. Csehy József. 18.1 I. 

A' Status Creditjének olly nagy leszállása sok zűrzavart okoz a, 
privatusok' dolgaiban is, a' kereskedésben, adás vevésben nincs biz­
tosság, azért a drágaság nőttön. nő. Aetas nostra, pejor, avis mox 
datura progeniem vitiosiorem. Igaz biographiája a' bancóknak. 

Kresznericsnek levelit a' mint kívántad, által küldöm, hogy 
gyűjteményedben, foglaljon helyet, 

Kresznerics a' többi közt derék antiquarius és numismaticus is. 
Szép collectiója van régi pénzekből. 

Az itt való plébanusnak van egy régi magyar a r a n y a . 1 

esztendő nincs rajta. Ha az aranyok most olly drágák nem 
volnának, megvenném tőle, de most egy Császár arany 70 ft. B. czéd. 
ezen a' tájon. 

Ha a' Statusnak módja lesz valaha a' papiros pénz helyébe 
pengőt, substituálni, a' mi második banqueroutte nélkül meg nem fog 
esni/ ugy tartom, hogy az adás vevésben való aequilibrium' helyre 
állítására, vagy is inkább a' régi nívóra való hozása végett szükséges 
lesz az egész pénzbeli Systhemánák elváltoztatása, eltörülni a' 
forint' és krajczár' nevit 's más neveket 's más számtartást hozni él, 
vagy a' francziákét bevenni: francs és centimes. Mert a' köznép a' 
névhez ragaszkodik. Tapasztalni fogjuk azt a' beváltó forintal. 

Megbotránkoztam a' beváltó czédulák patensában. azon, hogy 
a' magyar dohány kiviteléért a' harminczadot pengő pénzben kell 
fizetni, 1) nem méltatlan teher é ez a' hazai industriara nézve, 2) nem 
új ösztöne é ez az ágiotálásnak ? 

Minap jártomban a' virágos rétekben gyönyörködvén, az jutott 
eszembe, ha nem szép volna é nagy Urak kertjeikben virágokbul 
külömbféle figurákat en mosaïque ábrázolni. A' virágokkal a' színek­

nek minden nuançait ki lehetne adni. Ez olly : forma képezés, volna, 

mint. a' Belga szőnyegeken látni. A' virágoknak külön, kis ládákban 
kellene ültetve lenni. . 

Még egy gondolatom van: a' kardomra egy deviset akarnék 
vágatni, hanem csak egy két szóbúi állót. Mondj nekem valamellyet, 
még pedig magyart. 

A' háborúnak elveszett megint a' nesze, lm valakinek a" kanyaro­
dásokban nem ficzamodik ki a' nyaka, más szerencsétlenség nem 
érheti. 

1 Csehy it t to l l ra jzban közli az é r e m m i n d k é t felét; első o l d a l á n : Ladislaus 
D . 67. Hungáriáé, m á s i k o l d a l á n Ladislaus Bex föl írassál . 
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A' derék Superint. Schmidts alig ha nem Teschenben lakik, de 
az ide messze van. Azonban lesz talán módom benne a' Bécsi 
Annalokat valahol kinyomozni, 's benne recensióidat megolvasni. 

Élly leg jobb egéségben, kívánja igaz híved 

Ment. 

[Eredetije a M. Tud. A k a d . k ö n y v t á r á b a n ; M. í rod . Lev . 4r . 46 . sz.] 

2039. 

Kazinczy — Cserey Miklósnak. 

Széphalom, Júl. 15d. 1811. 
, Érdemes barátom! 

Tudván hogy kedves barátunk"'s rokonod Krasznán múlat, 's nem 
tudván, hogy ottan meddig múlat; 'addig halásztam Hozzád levelemet 
megírni, míg tőle tudósítatni fogok, hogy leveleim borítékjaira Vezeték 
's kereszt neved mellé mit tégy'öfi M mert tudtam hogy famíliátok­
nak Bajtad kivül is vagyon M l k l ó s : nevű tagja. Azt a' várt utasítást 
ezelőtt öt nappal vevém, de levelemet ismét elhalásztam megírni, 
hogy abban arról is tudósíthassalak, hogy a' ma publicált második 
sokpecsétü Parancsolat mit hozott és általunk miképen fogadtatott. 
Vedd tehát ezt a' hírt: 

Elterjedvén híre, hogy V. Ispánunkhoz ismét érkezek eggy olly 
módú parancsolat, mint az vala, melly Marcz. 15d. olvastaték-fel, 
mindenele és igen nagyon megijedtek. Én ezeknek számokból való 
voltam, még pedig annyira, hogy nappal kevés, éjjel semmi nyugtom 
nem vala. Sokfélét képzelgeténk, találgatánk; de ollyat valamit, mint 
a' mi a' parancsolatban volt, épen nem. Gyűlésünk olly számos volt, 
hogy sok Vármegyéje van az Országnak, melly Generális Gyűléseiben 
is kissebb számmal gyűl fel, — ez a' miénk csak Particularis volt. 
Én a' Praelatusok oldalán, az az, a' V. Ispánnak jobbja mellett, 3dik 
ültem, úgy, hogy köztte és köztiem csak Gróf Klobusicsky Vincze és 
Boronkay Sigmond Ür ültek. Az ábrázatukat mély elsüllyedés és 
bohó gyermeki könnyűség foglalta-el, két tökéletesen ellenkező indu­
lat' jelei. Azalatt míg sokan rettegő hallgatásban űlének, némellyek 
nyavalyásán elméskedő szókat ejtegettek, "s péld. ok., mosolygottak a' 
parancsolatnak o l l y i g e n g o n d o s elpecsétlésein. — Elolvastatván 
a' parancsolat, elvégeztetett, hogy currentáltassék: és semmi egyéb 
ezen felül el nem végeztetett. Én csak hallgattam, 's psychologiai 



12 2039. Kazinczy — Cserey Miklósnak . 

jegyzéseket gyűjtögettem. Sokára sem esvén semmi szó, sőt már 
más tárgyra akarván a' V. Ispán és Nótárius szállani, kérdem a' szom­
szédomat, Boronkayt, ha hát rescribálni nem fogunk e ? Ez azonnal 
's minteggy megszeppenve, hogy majd elfelejtette volna, a' mit elfelej­
teni nem kell, elmondta a kérdést. Szólltak is reá, nem is. Innen 
érezheted a rettegés nagyságát, mellyben a' parancs felolvastatásáig 
minden vala; a' helyett hogy érezni kellett volna a' c s a p á s t , azt 
érzették, hogy ez nem vala olly nagy mint a' mit vártak; épen úgy, 
mint a' ki azt várja hogy kerékbe fogják törni, 's azt hallja, hogy 
csak fejét veszik. — Eggy két koponya (mert az ollyat nem lehet 
főnek, fejnek, nevezni) azt monda, hogy repraesentálni haszontalan, 
nem lesz sikere, és így minek? Én a' bolondot el tudom tűrni, ha 
tudatlanságból bolond, 's csak a ' ravaszt és gonoszt nem szenvedhetem. 
A' nélkül tehát hogy felköltem volna, perorálás, hangja nélkül, hevűlés 
nélkül, előadtom, hogy ez a' Rendelés még a Mart.ban publicált 
Pátenst is szűkebb korlátba szorítja, 's arra valónak látszik, hogy a' 
mához egy holnapra elkezdendő Diaeta se segíthessen rajta, conse-
quenseknek kell lennünk, 's ha Mart.ban repraesentáltunk, repraesen-
táljunk most is, 's azzal rekesztettem bé szavaimat, hogy a' Magyar 
inkább érzi a' maga törvényeinek :s szabadságának megrontását, 
mint az erszény megcsonkúlását, noha ez is így felette érezhető. 
Azt végezték, hogy írjunk fel tehát, : s a' Gener. Gyűlés Aug. 12dikére 
rendeltetett, midőn Fő Ispánunk megjelenend, hogy a' Diaetai köve­
tek az ő jelenlétében megválasztassanak. — Nem teszek semmi 
Glosszát az elbeszélltekhez. 

Ebéd után Pest Vármegyének azt a' Felírását olvastatta velem 
eggy ismerősöm, mellyet a' M. Cancellariához írt az a' Vármegye az 
eránt, hogy törvénnyel ellenkező parancsolatot nem kell vala expe-
diálnia. Ezt tőlem fogod venni. 

Sonettóm, mellyet Pesti barátaimmal két más Sonettómmal 
eggyütt közlöttem, ezeknek annyira tetszett, hogy az eggyik engedel­
met kére, azt és az öt közzűl kettőt a' Hazai Tudósítások leveleibe 
bétehetni. Azt feleltem, hogy barátim az én portékáimat úgy tekint­
hetik mint magokét. Mit akarnak mondani ezekkel eggyütt és ezek 
mellett, nem tudom; csak azt írták, hogy Sonettóim rendében az 
eggyik ezt másodiknak, a' másikat 3diknak tartja. Bár jó érzéseket 
szülhetne néinelly Olvasója' szívében. De mi valóban igen mélyen 
elsüllyedénk. 
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Az a' kép, mellyet a' Ti embereitek felől festesz, egészen reá 
illik a' mi embereinkre is. De meglehet, hogy ez nem lesz minden­
kor így. A' theatralista addig játsza a' Héróst, hogy végre belé tanúi 
rolljába. Az idők megérnek; bár az ne történjék soha nemzetünkkel, 
hogy közzűlünk valaki idő nap előtt kapjon a' Sors' , szekerének 
kerekébe, — mert így azt rontaná-el, a' mit a' bosszuló Sors fel­
hozni készül. Igen is, édes Philosophus barátom: én Veled eggyütt 
hiszem a' halált, a' feltámadást, és az örök életet. Nem hihetem, hogy 
az Isten a' gonosznak is, a' jónak is fel ne hozza a' nagy napot, és 
ez a szent hit tűreti velem békével a' sok rosszat. De ne felejtsük, 
hogy az Isten, útai megfoghatatlanok; néha akarja, néha csak engedi 
a' rosszat, 's az ember szabadon teszi a' mi felőle vagy elvégezve 
vagy előre látva vagyon. Ha ez szabadon nem teszi a' mit tenni 
kell, haszontalan az elvégzés, előre-látás. Osztán néha — 's melly 
gyakran! — az ártatlan süllyed, a' gonosz győz, mert úgy kívánja a' 
t e rmészet 'nagy e z é l j a. — — — Nagyon kár, hogy a' jobb agyag­
ból gyúrtak nem tanácskoznak, és kiki csak isolálva építi a' maga 
várait. Ez lelket éleszthetne bennünk, mellynek híjával vagyunk. 
Ennek űrét a' kártya, vad szerelem, csillogásnak esztelen szeretete 
fogta-el. 

Stare diu neseit quod non fulcitur ab alto. Ez van Ujhelyben 
eggy képzelhetetlenűl rongyos és ledőléssel mindent rettentő házra 
írva; 's a' ki a' verset a' házra íratá — az akkor még új házra — 
meg sem álmodta, hogy valaha az a' ház olly igen illjék a' vershez. 
A' Vers az Istent érti, de én a' Királyt értem minden intézetre 
nézve. Miért nem boldogul Nyelvünk, literatúránk, t hea t rumunk? 
Mert ellene van az a 11 u s. Végre gyermekei 's testvérei magyarul 
megtanultak. — Értsd hozzá a' mit elmondani nem enged a' papiros 
szűk helye. 

A' Mart. Pátenst M. Orsz. örömmel, Bécs tapsolással nem fogadta; 
Csábító beszéd volt az nálatok. Igen is, hogy örültünk volna, ha a 'Bancó 
Czéduláktól megszabadulhatnánk. De sem meg nem szabadulunk, sem 
ez nem úgy esék, a' mint óhajtottuk és óhajthattuk. — Igen is hogy 
rettenetes dolog, hogy nagyobb eggyetértésben nem vagyunk. De az, 
édes barátom, igen könnyű volna. Kolozsvár Biharhoz, Szabolcshoz, 
Szatthmárhoz olly közel van. Tőled hozzám 's hozzád tőlem sok 
idő alatt jár a' Posta; közelebbről kellene vennetek a' kivánt hírt. 
Osztán alig van M. Országnak eggy Vármegyéje, mellyben közületek 
valaki valakit ne ismerne. Ugy kellene ejteni a' dolgot, hogy a' hírek 
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mindenünnen első kézből menjenek. Míg Veszprémi hírt én kapok, 's 
én tőlem ti, mennyi idő telik abba! 

Élj szerencsésen. Ajánlom magamat nagy tekintetű barát­
ságodba. 

[Eredeti je a M. Tud . A k a d . k ö n y v t á r á b a n : M. í rod . Lev. 4r. 26 . sz.] 

2040. 

Kazinczy — Szentgyörgyi Józsefnek. 
Széphalom, Júl. 16d. 1811. 

Kedves barátom! Fekve írom levelemet, 's rosszul vagyok, de 
még nem tudom mi bajom. Tegnap még egésséges valék. De erről 
mindjárt bővebben. Itt engedd mondanom, hogy leveledet Nagy Gábor 
Ur tegnap kezembe adá Ujhelyben, hol a' lepecsételve tartott máso­
dik rendbeli Pátens olvastatott-fel, és ez az Úr is én is meg­
jelenőnk, tudni, látni, mi történik. — Szörnyen elsülyedtünk, édes 
barátom! Képzeld, a' Gyűlés látván hogy csak az 500 f. czédulák 
vesztik-el erejeket, még örömmel nézték a' mi történt. így örül az, 
a' ki kerékbe-törést is rettegett, 's megérti, hogy csak felakasztatik. Én 
indítottam-meg azt a : végezést, hogy réseribálni kell, és említvén hogy 
ez a' rendelés a' Mart. lödikén publicáltatottat is szorosbb határ ra 
szorítja — hogy ez annál inkább fájhat, mivel arra látszik intézve 
hogy a' Diaetát megelőzze. — azon végzettem szavaimat, hogy a' 
Magyar a' maga szabadságának "s törvényeinek megtörését még inkább 
érzi mint erszénye' csonkúlását. Nem vala okom hosszasan vitatni, 
's tűzzel szóllani mert senki nem ellenkezett. Bár szóllani sem volt 
volna okom! 

Vitkovicshoz írt Epistolámnak exemplárjai valaha megérkeztek, 
:s imhol kedveskedem vele. De szükség hogy elmondjam mi indíta 
írására és miért vettem épen e' thémát. 

Vitkovics Rácz Papnak a' fija 's első Magyar író a' maga fele­
kezetéből, melly annál több becsülést érdemel, minthogy Sztratimiro-
vich nyelvünknek ellensége. Ez a' 35 esztendős forma korú ember 
felette szeretetreméltó ember, és stylusa tulajdon becsekkel (ihm ganz 
eigene Reize) bír. 1809ben arra kért, hogy valami kis darabban tart-
sam-fel annak emlékezetét, hogy egymást ismertük, szerettük; legalább 
azért érdemlem ezt, úgymond, mivel én vagyok az első görög a ; 

ki magyarul írt. — Az ő példája, édes barátom, valamint a' Kisé, 
Berzsenyié, Daykáé, 's Virágé, meghazudtolja azt a' nevetségesen-
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kevély, de nem szintén hazug állítást, hogy csak Kálvinista tud jól 
magyarul. Mi tisztábban beszéltünk in corpore mint ők: de ők doctius 
scribunt. Báróezyt, Bessenyeit és Barcsayt kivévén, és ezeket is res-
trictiókkal említvén, nem tudok én aestheticus írót, a' kit a' Pápisták 
's Luth. írójikkal öszvehasonlítani merjem [!]. Ám lássd a' Kis Horá-
tziusi Epistolájit, 's csudáld ezt a' barátunkat. — Czélomra nézve 
legjobb volt egy dévajkodó tónusú Epistola, melly a' Horácz Ibam 
forte via sacrája szerént eggy":kostököt hordó pimasz Literátort csip­
kedjen. A' berekesztésre Vitkovicsnak közelítő házassága szép alkal­
mat nyújta. 'S a' cpoftegúg szónak szép hasznát vehetem, — Szemere 
írá, hogy Vitkovics és Popovits Theodosia a' vacsora mellett sokat 
caresszíroztak új görög nyelven, 's Szemere kérdést teve, mit tesz 
az a' minden nyomon előforduló (pofhowg 's örvendve látta, hogy a' 
rettenetes szóval a' Görög épen úgy él, mint a' magyar, 's a' schreck-
lich-chel a' német. — A' versbe a' met rum miatt a' Superlativus 
illett, de a' mellyel ők nem élnek. Ezért távoztam-el a' szokástól 
Csak azt hagyd a' mondottakhoz tennem, hogy a' Hőgyész névnek 
nincs czélzott originálja. Ö az egész genus repraesentánsa, és nem 
Individuumé. 

A' Virágok fél íve helyett eggy egész exemplárt küldök. 

Vezeték neved' Druszája a' maga Sallustjával engem megaján-
dékoza. Vitkovics eggy Vasárnap külde fel hozzá a' Budai Várba, 
hogy, zárva lévén a' boltok, magától kéntelen eggy exemplárt venni, 
mivel hétfőn viradtakor indul, a' ki azt nekem elhozza. Szentgyörgyi 
adott a' Patvaristának 1 exemplárt, de még akkor nap Pestre levitt 
eggy békötöttet, hogy azt V. ajándékban küldje nekem, így Vitkovics 
a' vettet magának tartá. — Megismerem a' Szentgyörgyi Sallustja 
becsét, és azolta Catilinámat újra dolgozám ismét, hasznomra hajtván 
a' Szentgyörgyi fordítását kevélység nélkül, valahol jónak láttam. De 
én más czélból 's másként fordítok mint ő, 's ő néhol nem látszott 
érteni az Auctort. Ez eggy elég magas, elég testes, jó ábrázatú, 
mindég fényes házaknál informátoroskodott Expaulinus Pap ; hajai 
barnák, és színe is barnás de szép brűn. Becsülöm az embert szíve­
sen. Jankowich úgy praefalt mint az igen gazdag emberek szoktak. 
Ez talán 2 millió Ura. szép és tetszeni akaró Asszony férje, nem 
félti feleségét, maga sem féltetteti magát, el van ragadva a' nagy 
világ által, de passionatus Collector 's szereti a' tudományt. Kárára 
van a' pénz. Ez a' praefatio nyargalva tett munka, és nagy super-
ficialitást árúlgat. 



16 2040. Kaz inczy — Szentgyörgyi Józsefnek. 1 8 1 1 . 

Feleségem köszöni intésedet. Emil igen egésséges és csendes 
gyermek, nem sokat sír, érzi hogy Anyja ki szoptatja, 
"s jobb dajkája Napoleonkának sincs. Csaknem minden Cselédem 
fekszik. 

Én minapi dicsekedő levelemben nagyon megcsalám magam. 
A' szurkálás e vagy rándulás csak hamar vissza álla, de nem olly 
élesen. Már desperáltam, most új remény éleszt, és ezt azért beszél-
lem-el, mert Téged, ki engem 1802ben gyógyítottál, talán bajomnak 
nyomára vezet: — Mintegy 6 napja most, rüh formán kezde viszketni 
kezem. Nem állhattam, felfakasztgatám a' pattanásokat, 's sárgás víz 
nyomattaték-ki belőlök. Harmadnapra a' bal czombomon sűrű pat ta­
nások, jóval nagyobbak eggy gombostű fejénél, jelentek-meg 2 ujnyira 
a' scrotum alatt mintegy 1 kis tenyérnyi helyen, az éjjel pedig farom 
táján is a' vastag húson. Eggy két illyen pattanás jelent meg néhol 
a' karomon is. Vallyon nem reliquiája e ez a' Munkácsi útamban 
1800. Jul. Aug. kapott száraz rühnek, mellyet 1801 nyárban a' Félix 
bányájában igyekeztem egészen kiverni testemből, és a' melly némelly 
igen kevés pattanásokban 1803ban, 's 1804ben is éreztette magát, 
de 7 esztendő olta már nem. Ha ez annak a' rühnek maradványa, 
úgy a' nélkül, hogy Orvos volnék, gyanítom, hogy a' mellyem fájdalma 
(a' szurkálás, rándulás) innen ered és nem tüdő gyúladásból. Tapasz­
talásaimat barátságos bizodalommal fogom veled minden nevezetes 
változás alatt közleni. Én lovagolni szeretek, és nem ritkán lovaglók 
is; még pedig azon a' kanczán mellyet eggy szép kanczám, a' 
Wesselényi tíz ezeres csődörétől kapott. Hogy ez ennek a' czifra 
csődörnek leánya, mutatja igen szép feje, és szürke szőre, mert az 
anyja fekete : s felette csúnya fejű, külömben szép ló. W.re emlékez­
tetvén, még örömestebb ülök reá. 

La Rochefoucauldnak mind eddig nem lát tam több exemplárját 
eggyetlen eggynél. Az a' munkám többeknek tetszik mint vártam. 
A' ki maga ír, sokszor megcsalja magát tulajdon míveinek megítélé­
seiben. La Rochefoucauldomnak nem ígértem javalást. Sem a' Vitko-
vicshoz írt Epistolának. 'S íme V. azt írja hogy ők hárman :s Virág 
Benedek ennek az Epistolának adják mindea poetaí próbáim közt a' 
koszorút. V-ra nézve örvendek, de én más hiszemben vagyok. Ennek 
alig van egyéb érdeme azon túl, hogy eleven, hogy minden, minden, 
alkalmasint jól van motiválva, 's hogy a' Horácz Ibam-jának talán 
nem szerencsétlen imitatiója. 

Az enyémek velem eggyütt Téged és a' Tiéidet tisztelik :s a' 
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legbarátságosabb érzések között csókolják. Élj igen szerencsésen igen 
igen érdemes Férjfiú 's igen igen érdemes barát. 

Eggy Der Kampf czírnű 175 lapból álló könyv van kezemben; 
másé a' könyv. Meg mernék esküdni, hogy Batsányié. Szörnyű dagály 
és homály. 

[Megjelent a «Kazinczy lev.» I I I . köte tében. ] 

2041. 

Kovács Mihály — Kazinczynak. 

Tekintetes Kazinczy Ferencz Úrnak 
baráti szives tiszteletét 

Kováts Mihály. 

Nagy érdemű 's tekintetű Barátom. Örvendek, hogy gondolko­
zásod szerét a' magyar Deákságra nézve vélem közleni méltóztatol. 
Nem bánom én is, akárki akármit szóljon, gondoljon, írjon rólam, 
de én csak az igazságot keresem. Tudom bizonyosan, hogy engem 
sokan phantastának neveztek, 's neveznek. De csak nevetem. Jobban 
fájlalom biz azt , hogy kevés igazi gyökeres nyelv gyarapítókat 
látok. Ez előttem olly tárgy, hogy midőn meggondolom szinte elszé-
gyenlem magamat. 

Fel se vedd Barátom, hogy tudatlanul szól a' tudatlan. Hiszem 
másképen szólni neki lehetetlen. Nagy dolog az, a' miben mi ipar­
kodunk: nyelvet csinálni, csinosítani, nem a' napszámosok dolgok ez. 

Ugyan Prónay Sándort érted é, midőn azt irod, hogy a' n a g y 
f é r j f i ú n a k íija. Én megvallom, nem tudom, hogy ő tőlünk elpár­
tolt volna a' magyar nyelvet csinosításunkban, pedig vagyok olykor 
olykor vele. Világosítsd meg hát szemeimet. Nekem soha ellent nem 
mond velem lévén, sőt örömmel írhatom, hogy minap nálam létében, 
a' ts és cs betűkről előadván neki értelmemet, nagy örömmel hal-
gatta, 's elfogadta állításomat. 

Erénynek nevezi a' virtust Baróti Szabó Dávid. Lásd az ő 
két képen kijött Szókönyvét, de lásd a' Sándorét is. Biz én nem tudom, 
még meg nem határoztam magamat, hogy tegyük ki azt a' szót. 
Másoktól várok — ha csak valami boldog óra nem talál, mert a'ra 
sokat tartok. 

Keveset társalkodánk életünkben együtt, e'hez képest nem igen 
ismerheted characteremet, következőleg nem is érted milyen nagy 

Kazinczy F. l e v e l e z d . T v . *• 
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örömöm találom a'ban, hogy fiad szülétek. Örvendek, 's neki szerencsét 
kívánok, neked pedig benne oly örömet, mint szegény boldogult Atyám­
nak én bennem volt. 

A' melylyed bajáról a' mit írsz, értem, 's jó reménységben 
lehetsz, hogy bajod egészen elmúlik. A' melyly fájás sokszor csak az 
aranyér következése, 's itt is úgy hiszem, hogy az. Ne gondolkozz 
oly meszsze, hogy talám dögösültél a' b. e. hólt Gróftól. Most nyarat-
zaka jó volna Bilíni vízzel élni, azt akár tejjel, akár a' nélkül inni. 

Szemere Barátunk bizonyosan megfordul, vagy talám már meg­
fordult, nálad. Ez okos, józan érzelmű 's értelmű ifjú, kit én is szeretek, 
veled együtt. 

Ne gondold hogy figyelmetlenségből felelek ily késő. Leveled 
a'dig érkeze, míg a' Tisza mellett Várkonyon Gúthy Gáspárnál jógyí-
tani [!] voltam, (de nem segíthettem) onnét haza érkezvén Kávára 
mentem. Csak most érkeztem haza. 

Szüretre haza mének, 's szőllőm, egyik, Károlyfalva felett lévén, 
a' mely valaha a' Tietek va la ; meglátogatlak. De Vágásra is el kell 
mennem, mert ott is aquiráltam némi csekélységet. 

Az Öcsémnek Domonkos Sámuel Vice Szolgabírónak chefje a' 
Testvéred, Fő Szolgabíró Kazinczy Jósef Barátom; ajánlom a' neve­
zem rokonomat barátságába, 's útmutatásába. , 

A' Tisza mellékét most látám; jó föld, de ügyetlenség lakik ott. 
Élj szerencsésen, érdemes férjfiú, tar ts meg barátságos indula­

todban. Pesten 16 Julii 1811. 

U. i. Én Poétává, vagy Pítává lettem, talám majd említi Szemere. 
Az életem akarom énekelni — micsoda kimenetellel — nem tudom. 
Azt tudod, hogy már két Feleségem hólt m e g ? 

[Eredeti je a M. Tud. Akad . k ö n y v t á r á b a n : M. í r o d . Lev . 4r . 138. sz.] 

2012. 
Kis János — Kazinczynak. 

Nagy Érdemű Barátom! 

Mihelyt fijad' születésének örvendetes hírét leveled ide hozta, 
tüstént akar tam számára baráti áldásomat küldeni; de egy postanapot 
még is tanátsosabbnak tartot tam várni, reménylvén, hogy talám ez 
alatt jő Tőled válasz egy fontos levelemre, mellyet már Húsvét után 
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vagy egy vagy két héttel adat tam volt postára. A : levél egyike volt 
leghosszabb leveleimnek, mellyeket. valaha Hozzád í r tam; egyéb már 
eszembe nem jutó tárgyakon 's úgy tetszik minden elébbi leveleidre 
summásan való felelésen kivűl tudósítottalak általa, melly munkákat 
recenseáltam légyen az Austriai Annalisok számára a' Te Virágaidat 
é s : Töviseidet és B. Wesselényihez s Csereyhez irtt episztoláidon kivűl; 
de különösen egy kérésemet intéztem benne Hozzád, mellynek tellye-
sítését felette óhajtottam és óhajtom. Már haszontalan várok választ: 
kéntelen vagyok elhinni, hogy a' levél vagy a' postán eltévedett, vagy 
a' deák által, a' kire a' feladást biztam, elsikkasztatott. Sietek hát 
édes Atyai boldog örömödben való szíves részvételemet jelenteni. Mert 
ha sorsodnak semmi változása h idegen ' s érzéketlenen nem hagyhat, 
felteszed felőlem, hogy. minden örömeidnek legszebbikéhez, mellynek 
innepét most szenteled, egész szívemből szerentsét kívánok. Az Egek 
hallgassák-meg sok jó barátid' buzgó kérését, 's ne tsak állandóvá 
tegyék, hanem tetézzék is azt a' boldogságot, mellyet most kóstolsz 
's a' melly a' jövendő időkre legszebb örömöket igér. S tsak életet 
adjanak ők Neked, feleségednek, fijadnak, semmi kétségem sints, hogy 
az utolsóról annak idejében tökéletes mértékben el ne lehessen mon­
dani a Quid voveat dulcit. A' fő dolog az: üii tibi dent annos, — & 
te nam cetera sumes. 

Egy Magyar poetai Anthologia' kiadása — ez az a' mire elve­
szett levelemben kértelek, -s most újra kérlek. Tanuló ifjainknak ha 
valamire, erre nagy szükségek volna. Más nemzeteknek efféle gyűjte­
ményeik nagy számmal vágynak: 's a' Frantziák egynéhány esztendők­
től fogva egy efféle újabb gyűjteményt publica auctoritate tettek közön­
ségessé. Mi annál nagyobb fogyatkozást szenvedünk e' részben, mint­
hogy jobb költőink munkái nem is találtatnak mindenütt, nem úgy, 
mint a' sokszor és olly sok tormákban kijött frantzia Classicusok, 's 
ha találtatnak is, nem kevés van bennek, a' mit az ifjaknak remek 
gyanánt kezekbe adni nem lehet. — Ki volna alkalmatosabb az illy 
munkának redigálására, mint Te, Barátom, a' ki & legtisztább ízlést 
a' Magyar literatura esmerésével olly szerentsésen egyesíted? Tsele-
kedd-meg, kérlek, ha időd engedi, vállald magadra ezt a' nem fényes, 
kévésé ditsőséges, de annál hasznosabb foglalatosságot. Az én Lajosom 
lesz az első, a' ki azt forrón fogja köszönni, de fogják köszönni vele 
együtt minden jól indult Magyar ifjak most és a' jövendőben. Egészen 
meg vagyok győzettetve, hogy a' Frantzia poetai Anthologia' kiadó­
jának következendő állítása igaz, 's nálunk is követést érdemel: 

2 * 
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»En met tant sous les yeux des élèves les chefs d'oeuvres de l'élo­

quence et de la poésie on ne se propose point d'en faire des ora­

teurs ou des poètes, mais d'agrandir leur esprit et d'élever leur ame 
par le sentiment du beau dans tous les genres. C'est là le principal 

but de l'étude des langues anciennes et des Classiques grecs et latins. 

Ceux qui voudront contester les avantages de cette méthode n'ont 

qu'à parcourir tous les états et à voir si l 'aptitude d'une fonction 

quelconque n'est pas le résultat ordinaire d'une éducation dirigée 

d'après ce plan.« 

Az Annalisok eránt egyet értek veled. Különösen tsemerlem a r 

sok aprólékos protestáns egyházi állapotok' és hírek' szemetjétől. 
A' múlt hónap 24dikén 's 25dikén Sopronyban tartott Districtualis 
Convent' alkalmatosságával egy tudósítás, melly Superintendensünket 
hivatala' viselésére alkalmatlannak mondja, 's úgy tetszik az Áprilisi 
tsomóban vagyon, nem kis sensatiót okozott 's azt sürgették sokan, 
hogy ki kell tudakozni azon hírnek íróját, 's publiée meg kell valami 
módon büntetni. Én ezt ellenzettem, azt állítván, hogy ezt tselekedni 
egyébb okokon kivül, azért is helytelen volna, mivel ez a' tudósítás 
semmi malit iat nem mutat, hanem tsak éretlenséget. Hajlottak sza­
vamra ; de az bizonyos, hogy az afféle nem oda való tsevegéseket 
nem szenvedhetem. Én az egy Ráth' emlékezetén kivfíl semmi egy­
házi személyről 's dologról nem küldöttem semmit. Én is kívánom 
Veled együtt, hogy bár a' mostani rendszer valamivel erősebb lelkű 
volna 's a' felveendő dolgokat is gondosabban megvi'sgálná. — Artner 
Therézről tett ítéletedet, vagy inkább azon ítéletedet, mellyre biogra-
phiája, 's hogy igazabban mondjam, apotheosisa adott alkalmatos­
ságot, egészen helyben hagyom. A Collegámnak ezen felesleg való 
ditséretet megbotsáthatni, mert Theréz neki komája és feleségének 
gyermekségektől fogva meghitt barátnéja. 

A' magyar literatura utolsó Quinquenniumának rövid és hijános 
synopsisát, a' Te Töviseidnek és ró'sáidnak, két episztoládnak, Sze­
mere' episztolájának, és még néhány eszembe nem jutó rövid mun-
kátskáknak recensióját már Áprilisban megküldtem Glatznak. Azt írta, 
hogy talán a' Júniusi tsomóban valami megjelenik belőlek: még mi 
azt a' tsomót nem kaptuk-meg. Töviseidet alkalmas hosszasan recen-
seáltam. Szemere, Horváth, Vitkovits nekem tsak azon barátságért is 
elfelejthetetlenek volnának, mellyel engemet általok a' legszeretetre-
méltóbb ifjúi enthusiasmus fogadtatott. Melly szép lelkek pedig 
külömben is! Mire nem mentek? mire nem mehetnek, és oh mire 
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nem mennének, ha olly Publicummal volna dolgok, a' millyent meg­
érdemelnének. Azon barátságos vendégség alkalmatosságával, mellyet 
Augustusban Fejérnél Pesten nékem adtak, gyönyörködve, sőt elra­
gadó gyönyörűséggel esmertem-meg őket. 

Hogy Rumi Barátunknak is Emilje vagyon egy héttől fogva, 
azt már eddig fogta írni. Most ő valamennyire pihen a' sok oskolai 
munkától. 

Lajosomat 10 hónapi távolléte után a" múlt héten haza hozam. 
Mind tanítóji, mind gazdája és gazdaasszonya nagyon meg voltak vele 
elégedve; a' Rhetorok között mind tudományára mind erkölcseire nézve 
eminens helyet nyert. De mind a' mellett itt tsak ugyan Novitius 
Rhetornak adom még, rész szerént, minthogy termetére nézve kitsiny, 
rész szerént, minthogy, ha mi mechanicus grammaticalis dolgokban 
kelleténél hátrább találna lenni, annak megtanulására annál több 
alkalmatossága lesz. Kezdetet szépet tett a' Német, deák, frantzia, 
görög és tót nyelvekben, de még mindenütt tsak kezdetet; a' lexicon' 
segítségével senkitől tanátsot nem kérdvén is meg tudja érteni bennek 
a' könnyebb könyveket; de még az írásbéli saját munkálkodásokban 
igen gyakorlatlan. Isten Hozzád. Isten nevelje fijadat, úgy hogy lelked­
nek kettős mértékével bírhasson. 

Soprony, Jul. 18dikán 1811. 

U. i. Épen most veszem az Annalisok' Júniusát. Szabó Dávid' 
Aeneise és a' Te Virágaid reeenseálva vannak benne. — Az én 
Horátziusaim még kezemnél vágynak, tsak azoknak küldöttem-el 
mindjárt eleintén a' nyomtatványokat, a' kik előre fizettek. Könyv­
árosoknál még nem áruitatnak. Most minden órán széllyel fogom 
már küldeni. — Weber a Mythologiámat újra kinyomtatta, a' nélkül, 
hogy nékem egy szót is felőle mondott volna; a' Correctortól tudtam-
meg Po'sonyban, a' kihez épen akkor találtam menni, mikor Mytho-
logiánr egyik árkusát eorrigálta. 

Czímzés : 

A Monsieur Monsieur Francois Kazintzy, Seigneur de Széphalom 
per Rude, Erlau, Tállya, S. A. Ujhely, 

á 
Széphalom. 

[Eredetije a sz. B e n e d e k - r e n d p a n n o n h a l m i k ö n y v t á r á b a n . ] 
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2043. 

Cserey Farkas — Kazinczynak. 
Kolosvárt 20k. Jul. 1811. 

Kedves Barátom! 

Hosszas halgatásómat kérlek rosz nevén ne ved — észtet eggy 
az Ipom házát ért igen szomorú fátum okozta, kinek is eggy Ber-
zenczeynél férjnél lévő, Náni nevezetű igen derék leánya, és eggy 
a Császár Huszár Begimentjébűl szabadsággal itthon lévő Imre neve­
zetű Hadnagy fia eggyszerre veszedelmesen rosszul lettek, egész 
Júniusban és ennek a holnapnak is elein kéeséges kimenetel közt 
sinlődvén, Végre két hetek alatt mind ketten meg is ha lának: fele­
ségem végig ott lévén, és most is Atja házánál maradván, gyakran 
mentem innen látogatásokra, és a szomorú esettűi elszomorodottak-
nak vígasztásokra, honnan ma jővén haza Közelebbről, legelső gon­
dom is az, hogy Néked írjak, tőlled hosszas halgatásomért engedel­
met kérjek, egyszersmint jelenesem, hogy igen igen rég nem vettem 
légyen leveledet. 

A mi Diaetank még mind folj — bevégzéséről annyival inkább 
bizonyost tudni nem lehet: mivel még igen sok tárgyak vannak 
igazíttat]anok, én valóba meg untam már annyi ideig ezen lélek 
elevensége nélkül való városba ülni és sok komor órákot szül nékem, 
hogy honnyi örömeimtül meg fosztva vagyok. Csekélj itt az idő 
töltés, és a ki álacson híválkodásoknak nem áldozik, az itt idő 
töltést nem léi, és fáidalom! a híválkodásnak is baromi és köz 
nemei itt a nagyobb részt kecsegtető idő töltések. Az az eggy sze­
rencsém vagyon, hogy a város legszebb részein nyugodalmos, szép, és 
nagy szállásom vagyon: néhány jó barátaimmal töltöm oljkor a reg­
geli órákot — dél előtt Diaetalis gyűlésekbe vagyok, dél után könyv 
's papiros közt," estvé felé sétálok, estve a szállásommal szembe lévő 
Hauptwachton derék tisztek társaságába pipázom, és gyönyörűséggel, 
mer t a Tavasszal a hauptwacht eleit krasznai Platanusokkal be 
ültettem — közbe lámpás fák égnek és ezen szépítést én okozván, 
kettős benne a gyönyörűségem —., Kérlek szerencséltes mentül előb 
leveleddel — aszt igen ohaitva várván, megváltozhatatlanul vagyok 

hív tisztelő barátod 
Cserey mpr. 

Major. 

[Eredetije a M. Tud. A k a d . k ö n y v t á r á b a n : M. í r o d . Lev . 4r . 50. sz.] 
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2044. 

Kazinczy — Cserey Miklósnak. 

Széphalom, Júl. 21d. 1811. 
Édes bará tom! 

Az Újhelyi harangok épen akkor kondúlnak-meg a' Pápista 
híveket Misére, a' Nem-pápistákat pedig eggy Szent-Beszéd hallá­
sára felhíva, a' midőn én helyet fogék asztalom mellett, hogy tegnap 
estve érkezett leveledre feleljek. A' Pápistává lett JV. Henrieh, midőn 
a' Papok emlékeztették, hogy megtért embernek nem elég a' pro-
fessio aetusán megállapodni, hanem állhatatosan gyakorolni is kell 
az új cultust, azzal tolta-el őket nyakáról, hogy ö Istent szolgál, 
midőn, az Ország gondjait viszi. Én, a' ki Isten kegyelméből olly 
helytt lakom, hol sem templom sem Pap nincs, és a' hol csak eggy 
temetőt-őrző Feszület és eggy Harangláb mutatja, hogy itt is Krisz-
tusnak-hívei laknak, — én, mondom, a' ki e' szerént sem Temp­
lomba nem mehetek — mert Űjhely ide eggy egész óra — sem 
Koronát nem viselek, hogy az Ország dolgai körűi dolgozgassam, az 
alatt míg körűlttem 14 helység harangja kong, 's a' sok Cum spi-
ritu tuo 's Ha te meg nem tartasz 's Hoszpodi pomiluj vagy fél 
suttogva vagy rettenetes ordítások köztt hallatja magát, — abban 
keresem a' Cultus' substitutumát, hogy Véled szívem' mélyeibe tar ta­
lék nélkül látatok. 

De elébb fogadd köszönetemet azon jóvoltodért, hogy Diaetai 
characteredet, hivatalodat 's lakásodat vélem tudatni méltóztattál. 
Ha 1805ben, midőn én Zsibón valék, Tégedet nem bírt volna Maros-
Vásárhely, mennyivel volt volna boldogabb az az eggynehány nap, 
mellyet a' tiszteletre legméltóbb Férjfi, Asszony és gyermek társa­
ságában töltöttem. Bár mennyi gyenge volt légyen a' nagy, a' való­
ban nagy Wesselényiben, de én nemesebb-lelkű embert soha nem 
ismertem;, 's gyengéji az én szíves tiszteletenmek annyira nem árta­
nak, hogy még azok miatt is tisztelem. Nem volt e gyengéje Gátó­
nak is ? 's Cátó a' gyengék nélkül Cátó fogott volna e lenni ? 
Nyavalyás emberek, a' kik a'. Nagyokat is a' magok mértékekkel 
méregetik! — Örömest nézem én ha nagy emberben n a g y gyen­
gék vannak. Nékem azok a' kicsinyek, a' kikben még' : a' gyengék is 
kicsinyek. — — De hová csap tam? Azt kell vala tőled kérnem, 
édes barátom, hogy arra táníts-meg, hogy leveleimét Tinón melly 
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postáról veszed, és hogy melly részei az esztendőnek idő, a' 
mellyet falun, töltesz. Osztán nagyon kedves dolog volna előttem, 
ha születésednek mind napját mind helyét tudatni méltóztatnál. 
Én az afféle jegyzéseket már jó számban bírom, 's örömöm volt 
látni, hogy gyakorta én hoztam útba a' Megholtak rokonaiknak 
kétségeket. — 

Megtompúlásomon felakadtál. Szomorú idők, édes barátom, 
midőn a' legártatlanabb gondolatainkat 's érzéseinket is el kell 
egymás előtt titkolnunk, midőn barátnak barát előtt hazudni kell. — 
A' titkolásnak, színlésnek, tettetésnek sok neme van. Az öregebb 
Brútus magát bolondnak, Sixtus V. betegnek, Szent-Péter nem-tanít­
ványnak, az Ex-Szent-Júdás pedig barátnak tettetek. Mellyíket kell 
azon hamiskodásért utálni, gyűlölni, mellyíket excusálni, mellyíket 
becsülni 's szeretni, kinek kinek megmondja a' maga szíve, csak a' 
kérdést tiszta szándékkal tegye. Én hazudni nem szeretek, mind 
azért mert az rút, mind azért, mert olly szerencsétlen vagyok, hogy 
rajta vesztek mingyárt, 's ha szám hazud, képem., hangom, mozdu­
lásom bizonyosan elárul. — Azonban igaz, a' mit az Erdélyi Can-
cellárius eggy társaságban (Váradon, Tiszánénál, a' Gr. Teleki Lajos 
leányánál) mondott, Der ehrliche Mann ist immer angeführt, wenn er 
gegen Spitzbuben aufrichtig ist. Van eggy bizonyos neme a' hazug­
ságnak, melly privilegizált. Hlyének a' társalkodásban gyakorlott 
Gomplimentek, nyájasságok. Van eggy más neme is, midőn a' Mondó 
a' Hallóra bízza, hogy a' hazugságot azon értelemben vegye, a' 
mellyben magának tetszik. — Én olly gyenge lelkiismeretű vagyok, 
hogy még így sem hazudok soha ollyanok előtt, a' kik nem décla­
rait ellenségeim — mert az illyenek ellen (hosti in hostem) minden 
szabad — 's ha hallgatásom bajba ejthetne, azzal előzöm-meg a : 

veszedelmet, hogy a : tárgyban kilesem mi a' jó, mi a' rossz oldal; 
! s ha rossz dolgot magasztalnom kell, a' rossz dolognak jó oldalát 
vonom-elő 's azt magasztalom. Azon felül hogy így ajakim meg nem 
fertéztetnek, az a' vígasztalásom, hogy az értelmes Halló megért, 
és szeretni fog értté. — Úgy hiszem, hogy Májusi levelem illyetén 
Hallót lele Tebenned. 

Itt is rebesgetik a' háborút. Azt mondják hogy a' két nagy 
extensiójú birodalmú Császár egymásba kap. Nem lehetetlen. Az 
Anglus egyedül ezt bízgathatja-fel már, mi a' Sógorság által is 
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N[apoleon]hoz csattoltattatván. Hogy Sp. Országból maga Masséna 
is Párizsba hívattatott, hogy a' Saxoniai sereg onnan haza felé kül­
detik, az effélét hagyja gyanítatni. De én sokkal kevesebbet látok 
azokból a' mik esnek mint hogy ítélni mernék. Most én csak a' 
Conciliumra vagyok figyelmes, nem, mintha buzgó Anticatholicus 
volnék; hanem hogy lássam, N[apoleon] miként teszi ezt a' véghe­
tetlen momentumú lépését az emberi perfectibilitásnak. A' mit ő a' 
Vallásban eleitől fogva mostanáig csinált, az nékem felette tetszett-
A' potioritás Vallását, a' Pompát és Aestheticai 's É r z é k e k r e ­
ható Vallást tette a' Nemzet' Vallásává, 's nem a' Protestánst, melly 
közelebb jár ugyan a' Philosophiához, de nem népnek való, 's 
pompa' elfogadására teljességgel alkalmatlan. A' Vallások, dogmajikat 
tekintvén, eggyik annyit ér mint a' másik; (nem szeretném meg­
köveztetni magamat a' Protestánsok által, de igaz a' mit eggy 
magánosságában megőrült fogoly tá rsam monda a' Brünnben meg­
holt Protestáns Verchovszkinak: «Ha az eggy három lehet 's eggy 
lehet a' három, miért ne lehessen az ostya is Kr[isztus] és a' Kr. is 
ostya) a' Morálja pedig mindeniknek alkalmasint eggy — kivévén azo­
kat, a" kik reservatio mentalist tartanak, etc. Ö tehát jus civitatist 
ada a' Pápista 's Protestáns Vallásnak; amannak ugyan elsőbbséget, de 
a' két utolsónak épen annyi just mint amannak; 's a' kitérés minde­
nikből szabados. Azt v a l l j a kiki a' mit tetszik, 's mit hiszen, senki 
sem kérdi. Ez az igazán, bölcs igazgatás. 

Te nem hagyod helyben a' mit a' Pápával teve. — Mit tett 
N. a' Pápával, nem tudom. De mit tett a' P. vele, már azt tudom. 
Az Excommunicatio nem mostanra való. Tempi passati. Úgy is 
beszéllik, hogy ezt a' P. cselekedni nem akarta, 's hogy megjöven­
dölte a Sedes Cardinalisnak, mi fog következni, de nékik engedni 
kéntelen volt. Ha igaz, hogy a' Pápa resignált, úgy Fesch lesz a' 
Pápa, 's a" dogmákat meghagyja, de a' Coelibatust elébb vagy utóbb 
eltörlik. Ezt nem ellenzi a' Papi Canon, a' nép java, a' Status népe­
sedése 's a' Morál pedig megkívánja. Felette bölcs Fejedelem N.. 
hogy ő nem tesz ugrást, mint sok nagynak tartott Fejedelmek, 
kikre reá illik, a' mit Sallust mond Cethegusról: m a x i m u m b o ­
n u r a i n c e l e r i t a t e p u t a b a t — (minden igen jól van, ha igen 
hamar van, azt tartotta) — hanem, a' dolgokat készíti, az embe­
reket érleli. — Nem él e néha erővel, ravaszsággal, azt állítani 's 
tagadni nem merem. Csak azt merem állítani, hogy igaza volt 
Demosthenesnek, azt felelvén azoknak, a' kik az ő általa ajánlott 
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tanácsot igazságtalannak kiáltották, hogy szükség ugyan, hogy áz 
eszköz, mellyel a' k ö z jót védelmezzük, i g a z s á g o s (justum) 
legyen; de az is szükség, hogy az i g a z s á g (justitia) a' haza 
felén álljon, és ne ellenkezzék a' haza javával. Csak arról győzze-
meg a' maga kormányzottjait • a' Kormányzó, hogy ő bölcs és jó, 
az az hogy a' Nép javát ismeri is, akarja is, örömest elnézem én, 
hogy ő némelly dologban magától csinál valamit — (mert sok dol­
got előre tudatni nem lehet) — csak akkor van rosszul a' Népek 
dolga, mikor nem bölcs, sőt tompa, : s nem jó, sőt gonosz Fejedel­
mek bánnak kények szerént. Példa erre a' szerencsétlen Visionarius 
Svéciai Király, ki lelkeket szóllítgatott elő, 's az Apocálipszist for­
gatta, 's ezen két Vezér biztatásaiban magát elhivén, magát 's famí­
liáját a' koronától, az Országot Finnlandiától ete. megfosztotta. 

A' mit Te N. felől ítélsz, azok az én lelkemnek is érzései. — 
«Eggyszer látunk felállani eggy igazán nagy Férjfiút "s az ellen is 
felzúdulunk*, etc. — Valóban igaz. 

Socratesnek eggy igen. homályos könyvet vittek barátjai, hogy 
olvasná-meg, 's adná ítéletét róla. — A' mit értet tem benne, igen 
jó; 's innen azt húzom-ki, hogy az is jó, a' mit nem értettem. így 
ítélt Socrates. így én Napóleon felől. Legalább annyi igaz, hogy ő 
nagy eszköz a' Gondviselés kezében, és hogy ő katona is, tudós is 
Kormányzó is, Legislator is, Orator is. — Igen, de rossz ember, azt 
mondják. Felelek: A' Stoa azt tartotta, hogy a' kinek esze van, az 
jó is, és a' ki nem jó, annak bizonyosan esze nincs. Ez nem szen­
ved kérdést és kétséget. Vond a' Conclusiót. N. vagy jó ember, vagy 
épen nem nagy ember. 

Én Kufsteinből Prágáig, Prágától Cremsi'g ?s onnan Budáig 
1800ban Júliusba eggyütt m e n e t t e t t e m Franczia Generális F i o -
r e l l a A n t a l l a l , ki Napóleonnak rokona 's eggy helyben született 
vele. Ez a' többek köztt ezt monda Tisztjeinknek és nekünk: Eggy-
szer megszóliítottám Bonapartét: Mais Général, te ifjú vagy, 's nincs 
semmi, semmi passziód! neked sem Asszony, sem czifra, sem kártya, 
sem ló, sem inneplések nem kellenek — 's Napóleon azt feleié: 
«Nekem eggyetlen eggy passióm van, melly minden más passiókat 
absórbeál bennem: örökké akarok élni a ' j ó emberek emlékezetében: 
mert a' bolondok opiniójával nem gondolok:» —• Add kezembe a' 
Világ koronáját, hogy én osszam-ki, V esküdj, hogy Te gondolkozol 
igj, de hogy igazán Így gondolkozol, — "s én a' Te fejedre teszem 
a' koronákat. 
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Repraesentatióinkat közleni fogom veled, sőt minden neveze­
tesről tudósítalak, még pedig mindég olly hitelesen, hogy vaktában 
hiheted. De édes barátom, még jobb volna, ha a' jobb fejek ott 
(Erdélyben) öszve állanának, és kiki szerezne eggy eggy Tudósítót 
Magyar Országnak külömböző tájaira nézve; mert míg én Pestről, 
Sopronyból etc. kapok hírt, 's azt Néked küldöm, mennyi idő múlik 
abba. Eggyitek szerezzen Tudósítót Biharban, másik Pesten, 8dik 
Pozsonyban etc. így és csak így lesz hasznos a' Correspondenüa. 

Gyönyörű a' mit a' theat rum eránt tettetek. Csak így boldogul 
a' M a g y a r theatrum — mert mert . . . . - 1 

Élj szerencsésen, 's tar ts -meg becses barátságodban. 

[Eredeti je a M. Tud. Akad . k ö n y v t á r á b a n : M. í rod . Lev. 4r. 26. sz.] 

. ' 2045. 

Gr. Dessewffy József — Kazinczynak. 

A. 0. 22. Jul. 1811. 
Kedves Barátom! 

Várva vártam, Kedves Barátom második leveledet, remélvén, 
hogy az élőbbemben, tett ígéretedet tellyesíteni fognád; de édesen 
meg tsalatám, értvén Marcus Aemílius szerentsés születését. Egy 
szép fiú többet ér akár mennyi dissertátiónál. Most már tehát neked 
egy Ámorod van, két Grátiák, nékem pedig egy Grátiám két Ámora-
jim köztt — meg látom, hogy mit hoz feleségem negyedik szülése. 
Az Űr Isten éltesse jobb időkre Marcus Aemíliust, a' mellyekbén 
tudni illik, nem lesznek talán. Szullák. Azt a' gyökeres Orátióját Mar­
cus Aemílius Lepidusnak: Clementia et probitas Vestra, Quirites, 
quibus per ceteras gentes inaxumi et clari estis etc. még az Isten­
ben boldogult Koppy magyarázta nekem. Alkalmasint úgy vagyunk 
most, quod libertatis curam miseria eximat, et quod homines ma­
xumi nominis, dominationis in nos, servitium suum mercedem deht: 
de még se akarnám, hogy Marcus Aemíliüshoz hasonlóvá vályon 
fiad; mert ez tsak Szülla helyébe akart lépni, és a' mint maga 
mondgya az Orátiójában, gazdagúlt ex bonis proscriptorum, azzal 
mentvén magát: non me, neqüe quemquam satis tutum fuisse, si 
recte faceremus. Lucius Philippus ezt e' Marcus Aemíliust omnium 

1 Az e rede t iben is így, k ipontozva . 



28 2045 . Gr. Dessewffy József. 

ílagitiosorum postremum nevezi, qui pejor an ignavior sit, deliberan 
non potest, qui se e contemto metuendura effecit etc. Nem is sült 
el fel tétele, és Catulustól és Pompejustól meg verettetvén, Szardi­
niába el illantott, a' hol meg is hólt. Bizonyosan külömb ember 
volt nálánál Szulla, mert azt mívelte, a' mit sem előtte, sem utánna 
semmiféle tyranus még soha sem tselekedett, önn jó voltából tudni­
illik letette a' Díctaturát, és minekutánna ezen felleng tselekedet 
után számadásra idéztetnék, azt monda : Őrizkedgyetek, ne hogy 
utánam soha többé senkinek se jőjjen kedve le mondani a' ha ta ­
lomról. Marcus Aemílius Lepidusnak tsupán iffjúságát kövesse Fiad. 
Faragott képe a' Capitoliumban vala fel állítva in praetexta, et cum 
bulla ex eolio pendente, mivel önnön kezével ellenséget ölt le az 
ütközetben, és ugyan akkor et civem servavit. 

Meg tsalt téged, Kedves Barátom, a' Sógorom, midőn azt 
mondta: hogy a' Pátenst helyesnek találom. Ha nints elegendő kész 
pénz — de ezt elébb meg kell bizonyítani (mert igen sok ok van. 
hinni, hogy vagyon, és az, a' ki azt állítaná, hogy mint az Udvar 
külön titkos Cassájiban, mint nálunk van kész pénz, de hogy nints 
annyi, a' mennyit az eggyik vagy a' másik rész az ellenkezőnél 
lenni gondol, talán leg közelebb járna az igazsághoz) — ha, mondom, 
nints elegendő kész pénz, bizonyossan le kell szállítani a' papiros 
betsét, de mivel ennek a' kész pénzel eggyenlő betse Királyi szóval 
erősíttetett meg a' népek előtt, ollyan háborúknak folytatásokra, 
mellyekre, leg alább a' két utolsókra, a köz vélekedés ellen szint­
úgy mint az ellenség ellen indíttatva levén, a' Monarchia népei csak 
kínszerítve adóztak volna, mivel tovább tsak Béts városa kezeseit 
azaz caveált ezen papirosokért, és egy tavalyi Pátens szerint a' 
fő városnak tsupán tsak házai 6000 milliomokra Bankó papirosban 
betsűltettek; úgy tetszik, hogy az illyetén, éppen azoktól, a' kik a 
zűrzavart okozták, származó, erőszakos le szállítás, a' békeség köze­
pette, a' midőn se kivűl ellenség, sem belől revolutió nem fogyasz-
tya a' Monarchiát, és a' midőn a' népeknek tsak egy kitsinyt hízel­
kedvén, a' szíveknek leg kissebb sértése nélkül ugyan ezen intézetet 
sokkal okossabban és szerentséssebben ki lehetett volna vinni, a' 
leg nagyobb politikai szemtelenség, a' mellyet tsak gondolni lehes­
sen. Lehetetlen, hogy az illyetén tselekedet által egy országló szék, 
mint a' külsők mint a' belsők előtt minden betsűletét, minden hite­
lét el ne vesszejtse. De ugyan csak vi'sgályuk egy kitsinyt ezen 
hatalmaskodó, és minden józan politika ellen járó alatsonyságnak 
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hasznait a' jövedelmezés bomlott állapotyának orvoslására nézve, s 
fürkésszük egy keveset, hogy ugyan, hogy vitték ki kormányzójink 
egy magában, ha az erő szakot nem tekintyük; se nem új, se nem 
rossz ideát? Adtak e azonnal ötöd részben kész pénzt az áltatok 
ki botsáttatott Bankók helyébe, mint Napóleon Illiriában tseleke-
de t t ? holott ő egy részerínt [!] fegyverrel foglalt tar tományban az 
volt országló széknek Bankó ezéduláit, le szállítás mellett ugyan, de 
azonnal kész pénzzel váltotta fel, és azon kivűl egy 10. Milliom 
Livrára menő Bankót állíta a kárt-vallóknak számára, a' honnan 
4. per Centumra adódott költsön a' pénz. Nálunk papíros helyébe 
papíros jő, és pedig parantsoló szó mellett, úgy, hogy azon egy 
szempillantatban mint a' régi mint az új papirosokba való hitel 
egyszerre elenyésszen. Ez ez új papíros a' kész pénzel egy betsűnek 
lenni állíttatik, minekelőtte még hypothécája legyek. A' régi papíro­
soknak leg alább képzelt hypothéeájok volt, ezeknek eddig még az 
sints. Egy anya méhében meg hólt gyermekhez hasonlítanak, még 
a' világon sintsenek és már meg hólt a' betsek; az az oda van 
hitelek, életek. Lehet é valami ellenkezőbbet gondolni mint a' külső 
Cursust, melly a' mostani időkben nem tsupán tsak a' Nemzetek 
köztt lévő kereskedés és adósság mindenkori állapotyának, és a' 
kész pénz' a' papiroshoz való tartozattyának (relation), hanem más 
mindenféle környűlállásoknak, és farfangságoknak is a' resultátuma, 
nálunk is sinór mértékűi venni egy részről, más részről pedig ugyan 
akkor, és a' midőn a' kül földen a' cursus változásaira nézve leg-
kissebbet se parantsolhatunk senkinek is, itthon azt is egyszer' 
smind meg állítani, hogy minden új papirosnak név betse a' kész 
pénz betsével egy? Az új váltó czédulák nálunk filius ante patrem, 
ha ki találnak jönni a* Diaeta előtt, ha pedig tsak a' Diaeta után 
jönnek ki, azon okból, ut filius patrem sequatur, és elsül, hogy 
hypothéeát nyernek az Ország részéről (a' mellytől az Úr Isten 
mentsen meg minket a' mostani Kormány szék alatt; mert más 
Kormány szék alatt természetes lehetne arról gondolkozni), még 
mennyi ideig lesz fojtva minden belső kereskedés, és mennyi ideig 
fog még nevekedni a' drágaság? Frantzia Országban a' mandátok 
azonnal az aszignáták helyébe jöttek, és azonnal nemzeti jószágokat 
lehetett azokért is vásárolni. Soha életemben nem lát tam és nem 
hallottam in praxi, hogy az ember valami substitutumot tsak idea­
liter substituályon. Ez annyit teszen, mint ha valaki ezt határozná 
meg: én óltsóságot akarok a' jövő esztendőben 1-ső Februáriustól 
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fogva, így tehát annak el érésére ez idén 15dik Martiustól fogva 
organizálom a,' drágaságot, és ezen keresztül viszem alatta valóimat 
a' jövő esztendőben az ótsóságra, addig is akadályt vetek minden 
belső kereskedésnek — nem bánom, mennyen fel az élet ára akár 
hogy is, hiszem ötször jobban fizetem mindennemű Szallarizátusai-
mat. De mit nyertek úgy a' Salariszátusok és a' vevők ? de mennyit 
vesztettek ám a' kereskedési akadás által az el adók ? Az élet ugyan 
most drágább mint Martiusban volt, de ha akkor egy vásárban 20. 
köblöt el lehetett adni, most ötöt se lehet — azomban a' Sallári-
zátusoknak, a' kiket meg akart az Udvar nyerni, hogy a' többi 
polgárokkal könnyebben tehessen a' mit akar, el vesztették az úgy 
nevezett Theuerungs-Beytrag-ot is, az az: a' drágaság bérét, és így 
most ezek mint ezért, mint mivel minden drágább a' drágaság bér 
el vesztése után, szintúgy olly rossz kedvűek, mint a' többi hazafiak. 
De hogy a' szegény föld nép is el kedvetlenedgyen, és, a' Nemességet 
ezután jobban szeresse mint az Udvart, ez idén, lödik Martiustól 
fogva ötszerte annyi Contributio fizetésére szoríttatott. Már ez nem 
csak balgatagság, hanem Istentelenség is. 

At vos exiguo pecori, furesque, lupique, 
Parci te; de magnó praeda petenda grege. 

Tibuílus. 

Tudom én, hogy a' Cancellária, a' Palatínus, és Professor 
Wat teroth ezt az ideát igen igazságosnak tarttyák, azt mondván: 
hogy meg lévén egyszer állapítva a' devalvátió, senki se fizet többet 
mint eddig fizetett a' Contributionális Cassába. De ki nem láttya, 
hogy ez petitió principii, és hogy ez tsak akkor látszhatik igaznak, 
mikor már meg állapítva gondolom a papirosok le szállítását. Tegyük 
fel: hogy egy Parasztnak, a' ki lödik Martius előtt tavaly az egész 
esztendőre 5. Rftot fizetett Contribútióba, öt-öt Rftos régi Bankója 
legyek a' zsebébe, — ezt most mind oda kell adnia a' devalvátió 
után. Ha pedig tsupán tsak a devalvátió meg állapíttatott volna a' 
nélkül, hogy egyszersmint a' Contributio is nevekedgyen, most tsak 
egy 5-t adna a' Contributionális Cassába, a' 4. ötösért pedig 4. Rftot 
kaphatna váltó czédulákban. De a' papirosnak betsére nézve tsak 
annyit fizet a' Devalvátió után is, mint ez' előtt. A' meg lehet (noha 
erre is tudnék felelni, de hosszas volna); de a' circuláló papirosnak 
quantításában, melly mennyiség, a' meddig a? hitel tartott , minden 
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vagyonnyát szintúgy, mint minden fáradsága bérét képzetté a' sze­
génynek, többet ád mint az előtt adott, és így a' király nem kap 
ugyan többet a' bets szerint, de az adózó a' quantitásban többet 
ád, és múlt keresetének mennyisége fogyván a' nélkül, hogy a' drá­
guló árúknak árra le szállyon, mint ezen okból, mint pedig, mivel 
a' kereskedés ezen túl akadozik, valóságai szegényül. De hiszen 
ennek úgy kelletett esni, azt fogja mondani valaki, mivel a' Kormány 
szék a' Zsoldossait öt annyiszor fizeti és hogy fizethetné egyébbként, 
ha a' Contribútiót fel nem emelte volna ? Hogy ? hát nem elégszik 
meg az Udvar, hogy egy néhány penna vonással 700. Milliomot 
nye r? hát 500. milliommal nem elégedhetett volna meg? és 200. 
Milliommal abból a' 700-ból a' Sallárizátusait és katonáit nem fizet­
hette volna ki ötszerte 1-ső Februáriusig? Hiszem ez a ' 200. Milliom 
tsak 40. Milliom váltó czéduláért ismét bé jött v Vma a' Cassába. 
De oh mennyit vesztett! — Úgy folytattya majd tovább valamelly 
Lónyay-forma Németh — a' Kormány szék a' közelebb múlt időben, 
a' régiebb ki szabás szerint a' mostani közeiebről le szállott és már 
annyi időtől fogva napról napra jobban le menő papirosokban bé 
vévén a' Contribútiót ! ? Erre könnyű a' felelet Magyar Országra nézve. 
Mert mennyit nyert ám a' Regulamentare pretiumoknak még régieb­
ben ez előtt való meg állításokkal a' mostani drágás időkben? Azt 
mondani, hogy a' szegény ember nem fizet több Contribútiót 15dik 
Martius után mint 15dik Martius előtt — az annyit teszen, mint 
tromfot tsapni az Ínségnek és bosszongatni a' nyomorúságot ; az 
annyit teszen, mint Mathematicusnak látszani akarni, és még is 
leg kissebb Mathesissel sem bírni. Ha a' Diaetákon kiviül le szabad 
szállítani a' Circulátióba lévő pénzt vagy annak képét, és annál 
fogva azután a' le szállítás szerint emelni a' Contribútiót: kész a' 
nép nyomorúsága; oda van a' nemzeti szabadságnak leg főbb Istápja. 
A' mi törvényeink néha igen mélyen bé látók, nem azt mondgyák: 
«Valor Gontributionis ab una Diaeta ad aliam determinabitur«, 
hanem: «quantum Contributionale.» Mennyünk már most a' Pátens­
nek 3dik tárgyára, az adóságokra tudniillik. E' Frantzia majmozás; 
mais nous sommes d'ânes singes non de tigres singes. — 

Egy tenger partyánál lakó Nemzetet, mint az Illiriusokat, lehet 
talán úgy mint természetesen kereskedőket, a' Cursusra szorítani: 
de ugyan még tsak 5. esztendő előtt hányadik tudta még a' mi elő 
kellőbb embereink közzül is hogy mi a' Cursus és miből állnának 
annak Elementomai ? Ugyan gondolkozott é arról valaki, hogy mikép-
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pen állyon a' Cursus, a' midőn pénzt vett vagy adott köl tsön? 
A' kormány szék a' maga adóságát, a' Bankó czédulákat, akár 
mellyik esztendőben adattak ki légyen, mind egy aránt 4 / 5 résszel 
kissebbíti azaz: i/ B . részre leszállíttya, és a' mi kötelező-Leveleink a' 
fel vett Summának Dátuma szerint szállítódnak le. — Napóleon 
Illíriában azért is tehette ezt, mivel nem ő vala a : ki-adója a' papiros 
pénznek Illíriában, és még is igazságossabban jár t a' dologhoz. — 
Ő nem tsak a' pénz fel vételnek, hanem a' vissza fizetésnek idejét 
is számba vette. A' mi Pátensünkben merő theoretica suppositiók 
vannak. A' Contribútióra nézve supponáltatik, hogy a' sok papiros 
pénz proportionate van el osztva az ország lakossainak kezeik közt, 
és hogy a' szegény ember mindenütt az országban nyerhetett és 
nyert is a' mostani drága időkben, és hogy valóban, mivel itt 's 
amott pénzt vagy papirost gyűjthetett és gyűtött [!] is némellyik, 
egyről egyre, mindegyik mint gyűjthetett, mint valósággal gyűtött is 
legyen. De ha jobban adódhatott el minden, drágábban is kellett 
venni mindent, és a' luxus is nevekedett a proportione a parasztnál 
is, most pedig minden újra drágul megint, de kevesebb adódik el 
és kevesebbet is lehet el adni. Az adóság dolgában pedig azt suppo-
nálya a' Kormány szék, hogy kiki akkor fog vissza fizetni, a' midőn 
a' váltó papiros a' kész pénzel egyaránsó betsben lészen, a mi még 
eddig nem volt, nec in ideali quidem, in realitate még kevesebbet; 
és talán soha se lészen, akár mitsoda Cautiót adgyanak az új papíros­
nak, ha a' külső Cursust, melly nints hatalmunkban, belől a' Monar­
chiában sinor mértékűi fogják venni. Még nagy a' kérdés, hogy azt 
a' Princípiumot kell é fel venni az adóságok vissza fizetésében: 
reddere cuique suum ! vagy pedig azt az aequitatis politicae princí­
piumot: tempore imperatorum sacrificiorum id curandum est, ut 
perdentes tempore perditionis eandem proportionatam jac turam 
patiantur. Mikor a' Cursus természetes változása emeli vagy szállíttya 
valakinek akár minemű értékét, akkor azt úgy kell nézni, mint a' 
kereskedés billegtetéseit, mint valamelly jövő 's múló szerentsét vagy 
szerentsétlenséget. De mikor országossan és közrendelés által esik 
meg a' leszállítás, Jussa van minden embernek azt kiváni, hogy a' 
vesztés idejében proportionate vesszejtsen a' polgár társával, az az 
hogy a' Summák szerént, nem pedig a' Summáknak fel vevése ideje 
szerint essen a' vesztés. Summum jus, summa injustitia. Nem kell 
összve keverni privátam justitiam cum publica aequitate. Ha 1800-
dikban p. o. két testvér mindegyik 1000. Bftokat kapott kész pénz-
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ben, és mind a' kettő a' maga Capitalisât ki költsönözte, de az egyik 
a' magáét 2 esztendővel ez előtt vissza venni és újra ki költsönözni 
kénteleníttetett, bizonyos a' Pátens szerint, hogy az eggyik alkal­
masint 1000. Rftokat váltó papirosban, a : másik pedig tsak 300. 
vagy 400. Rftokat fog vissza kapni. Mennyének e két testvérek, 
minekutánna lOdik Martiusban 1812. a' Capitálisokat vissza kapták, 
Pestre a' Sz. Jó'sef vásárára gyapjút venni p. o., és az egyik kétszer 
leg alább fog annyit vehetni mint a' másik. A' Pátens előtt mind 
egyik 1000 Rftyára nézve egyenlőképpen szegényedett a' szerint a1 

mint a' Cursus rosszabbúlt, az az a" mint minden drágult; most 
egyszerre az egyik felében szegényebb mint a' másik. Hol marad az 
emberi természetnek esmerete in evalvatione eommodorum et incom-
modorum ? A' ki nem Psychologus, semmi, se nem Minister, se nem 
Generális, se nem pap, se nem orvos, se nem író, nem tud semmi 
módon hatni emberi társára, és nem tudgya az embereket sem 
igazgatni, sem boldogítani, sem büntetni, sem vigasztalni, fia ez a' 
Finantziális Plánum így marad, tudod mi lesz a' következése ? Jöven­
dőlem neked előre, minden Revolutio nélkül sok ember Kódussá fog 
lenni, Nem is lehet másképp, minekutánna Gróf Dessewffy Ferentzet, 
a' nagy Capitálistát és U'sorást egyszer'smind, egy akár millyen sze­
gény penzionatus özvegygyei, kinek több gyermekei, de csak p. o. 
1000 Rforint új Capitalisa vagyon, egy Categoriába tették, nem a' 
summát, hanem tsupán a' Capitális Dátumját a' külömbözés sinór 
mértékéül vévén. Ez e' szánakozásra méltó Özvegy Asszony e' neve­
kedő drágaságban minden nap rosszabbul élt. Gróf Dessewffy Ferentz, 
a' ki mint nagy jószággal, mint sok Capitálisokkal bír, azonkívül nagy 
speculáns, a' mennyivel fösvényebb volt, annál jobban gazdagodott, 
úgy, hogy ha az előtt egy hónap alatt 1000 Rft. Capitálist csinált, a' 
közelebb múlt dráguló időkben ugyan annyi idő alatt 10 ezerét szer­
zett. Neki tehát a' drágaság használt, vagy leg alább nem ártott. 
Ha a' váltó papirosok 5-hat esztendeig meg találnak maradni, nem 
tsak hogy 4 / 5 résszel nem fog alább szálni a' drágaság, hanem 
nevekedni fog, az az: nem lesz ugyan mindgyárt eleinte 20 meg 30 
forint köztt köbli a' gabonának, de nem hiszem, hogy 10 Rftnál 
alább szállyon, és tudom, hogy 10 Rftról esztendőnként mindig jobban 
jobban nevekedni fog. Ebből hát a' fog következni, hogy a' jószágot 
bírók ki fognak vergődhetni adóságaikból, de hogy a' tsekélyebb 
sorsú Capitalistáknak tellyességgel el kell veszniek. Ha pedig a' mos­
tani Pátens minden czékelyeiben [!] megmarad, és az országló szék, 
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látván & váltó czédulának rossz folyamattyát, 's észre vévén végtére, 
hogy az új papirosoknak Discredituma után nints más mód, hanem 
hogy egy néhány esztendeig semmi papiros pénz ne legyek; Gondo-
lóra vévén azon kívül, hogy a' Monarchiában, mikor még egész épségé­
ben volt, 120 egy néhány Milliom jó Conventionális pénznél még 
2dik Jósef alatt a' Török háborúban is a' Circulátióra nézve soha 
több nem számláltatott, és ha e' szerint az új váltó czédulákat ismét 
nem sokára, valamint idősbb testvéreiket, a' Bankó czédulákat, újra 
buktatni találná, vagy ha éppen tsupán az Austriai Monarchiában 
tsekélyebb értékű ezüst- és arany pénzt veretni készülne: már akkor 
mint a' cursusban, vagy még jobban, a' Cursusokban (mert akkor 
többféle cursus lenne), mint minden embernek, kivált pedig a' birto­
kosok állapottyában, ollyan zűrzavar támadna, ha ehez az új környül-
álláshoz, valamiképpen új Pátenst megint nem alkalmaztatnának, 
melly minden. Revolutio nélkül mindent megemésztő és felkeverő fel­
forgatásba hozna. Mit javasolnál hát Te, örökös fondorló ? Majd azt 
kérded, Kedves Barátom — a' jövedelmezés mostani bomlott álla-
pottyának orvoslására? Meg mondom rövideden, Barátom — én. az 
együgyű Plánumokat leg jobban szeretem, mert leg jobbak szoktak 
lenni, és azt vettem észre, hogy valahányszor sok gondolkozás után 
akad valaki reájok, mindenkor nagy terjedésű és messze ható Besul-
tá tumokat szoktak adni. Én ha Minister volnék, Barátom, nem mutat ­
nék a' Magyar Országi Státusoknak fél bizodalmat, mint valamelly 
szemérmetes Kisasszony, a' ki félig lebeszéli betegségét, félig titkolya, 
úgy, hogy az orvos nem tudgya vagy nem meri el találni a' beteg­
séget. Meg mondanám nekik egyenessen, hogy mivel az Udvaromnak 
még a' külföldön is pénzbéli adóságai is vannak, Urunk a' Király 
60. legfellyebb 70. milliomnál több jó mostani Conventionális pénznél 
nem szánhat többet a' Finantziák rendbe szedésére. Meg váltanám, 
hogy Uramat nagy reménységű inkább, mint okos és szerentsés 
Ministerek, költséges, és szerentsétlen háborúkba vitték, kik ugyan 
meg érdemlennék a' nyilvánvaló büntetést, de kiknek azomban, mivel 
mostanában azzal kevés vagy semmi pótlást nem lehetne reményleni, 
közös Urunk tekintetéből (minden Minisztert ezután a' Nemzet előtt 
yaló meg felelés terhe alá vetvén; Melly dolognak Plánuma nálam 
meg van, 's a ? mellyet a' Státusoknak bölts meg fontolása és javítása 
alá terjeszteni Ő Felsége engedelméből még ezen Ország Gyűlése 
alatt szándékozom), most ez egyszer, főkép mivel nem valának eddig 
világos, törvényes responsabilitás alá helyheztettve, kegyelmezni 
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Magyar nemes szívűség volna. Ezen praeambulum után kérném a' 
Státusokat, hogy 25. vagy 20. milliomot (20-ra vagy 15-re az örökös 
tar tományokban szert tehetvén) szereznének. Már most nem tsak 
eximiam, így szóllanék, hanem praecipuam par tém teszik a' Státusok 
a' Monarchiának. Ezen okból, mint pedig mivel különös tekintettel van 
Ő Felsége a' maga Ígéreteihez és Magyar Ország Constitútiójához, 
elébb a' tisztelt Státusok vélekedéseit parantsolatom van ki tudni, 
hogy mivel egyenlő Finantziális Princípiumokat és rendtartásokat kell 
az egész Monarchiában követni, leg elsőbben is a' nevezetesebb, és 
szabadabb része a' Monarchiának hallgatódgyon meg, és a' tisztelt 
Státusok az ellenkezőről igazsággal mindenkor ne panaszolkodhassanak. 
Ekkép' a mostani papiros pénzt egyszeribe vagy ^ g - t e d részre 
jó Conventionális pénzzel hat hét alatt úgy egészen fel lehetne vál­
tani, hogy a' sokasága miat t szerentsétlen papiros pénz tsupán tsak 
gyászos emlékezetben maradna rneg. Ő Felségét ekkép nem lehetne 
azzal vádolni, hogy a köz Finantziáknak fel segéllésében leg többet 
nem igyekezne tselekedni. Ha e' szerint a' devalvatio szerint minden 
adóságok is egyszersmind le rovattatnának, a' Státusok' ezen inté­
zete senkinek kárára nem szolgálna, mivel ezen esetben a' jó pénz 
bé hozatásával bizonyosan ugyan ezen leszállítás szerint minden 
jószágnak, értéknek és akár mi néven nevezendő vagyonnak árra le 
fogna menni. És így az adós romlása nélkül fizethetne; a' ki pedig 
1000 forint activa adóságának p. o. 12ted részét Conventionális pénz­
ben kapná, szintúgy semmit se fogna veszteni a' mostani állapottyához 
képpest. Mert azon 12ted rész jó kész pénzen azt veendené, a' mit 
most 1000. forinton papirosban sem vehet; a' régiebb múlt virágzását 
pedig se nem szokna, se nem kellenne senkinek is, mindegyiknek a' 
Státussal eggyütt a' veszélyből való ki vergődése alkalmatosságával 
számba venni. Ha azomban a' tisztelt Státusoknak jó szívűségek a' 
tsekélyebb sorsú 's a' közelebb múlt időknek nehézségei miat t nagyon 
károsíttatott Capitalisták nyomorúságától ne talántán szánakozásra 
indíttatnék, szabadságokban állana országos Subsidium által, a' melly-
nek adásával az elő segéllendőknek nem volna illő terheltetni, azokat 
segíteni, Ö Felsége ezen Subsidiumhoz birtokai szerint szívesen ada­
kozna, a' tisztelt Státusok pedig egész Európának tapsolási köztt szíves 
megelégedéssel erezhetnék, hogy midőn a' Királyt, a' Monarchiát és 
önnön magokat is a' leg nagyobb veszedelemből, a' melly súlyos 
háborúk után a' békesség köztt a' nemzeteket érheti, szerentsésen ki 
segítették, ugyan, akkor egyszer'smind szegényebb polgár társaikat is 
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az őket még inkább fenyegető veszélyből kegyes segedelmek által 
annyi szenvedett ínségek után ki ugratták. így kéne, úgy tetszik, egy 
19dik Századbeli Ministemek a' Magyar Országi Státusokkal beszél-
leni. De a' mi Ministereinket a' Századgyok, a' melyben élnek, túl 
szaladta, és ők a' 16dik Századbeli ideáknak ro'sdájával mindenkor 
elé kelvén, és l ső Leopold idejének gőgös stylusával ide hozzánk 
által zúgván,' azt akarnák, hogy mi úgy viseljük magunkat, valamint 
a' mostani Századnak nemzeteihez illik. Én ha Minister volnék, még 
azt is meg engedném, hogy kiki ezüstyéből, meg fizetvén a' ki veretes 
árrát, Ő Felsége pénz verő házaiban jó Conventionális, Ő Felsége 
képe alatt veretni szokott húszasokat tsináltasson magának. De elég 
már, el untam már olly rövid idő által is játszani a' Ministert, és Te, 
hiszem, még jobban el untad a' fogadatlan Apróiiot. Transeamus ad 
Literas, quae pernoctant nobiscum, peregrinantur, rustieantur, adversis 
solatium ac perfugium praebent: delectant domi, inimieos pariunt 
foris etc. etc. 

Ha ritkábban írok neked, Barátom, sokat írok egyszerre. Botrán­
koztál, a' mint látom, hogy szélesen, holmit tudok, de mikor para-
lellát húzni akar valaki a' nemzeti Litteratúrák köztt, lehetetlen 
szűken tsak egyetlen egy tárgyról beszélleni; a' ki a hegy tetejére 
megy egy vidéket le abroszolni, annak széllyel kell nézni és holmit 
látni. De beszédemnek ezélya tsak eggy vala, az az: valamelly kitsiny 
characteristikája a' nemzeti Litteratúráknak. Én, kivált a'' mit neked 
szoktam írni, azt nem írom kérkedésből. Azon Authoroknak, a' 
mellyeket tzitáltam, minden munkáit lehetetlen volt olvasnom, mert 
nem éltem még Nestori időt, de eggyet se hoztam elő, mellynek vala­
melly több híresebb munkáját nem olvastam volna, és pedig azon 
czéllyal, hogy azon Authornak 's nemzetyének Géniusát ki esmérjem. 
Erről véghetetlen sok jegyzéseim vannak, mellyekkel talán parádét is 
tehetnék, ha kedvelném a' parádérozást. Én igen sajnálom, hogy 
neked Schlöczer gyökeres elméje és Stylussa nem tetszik úgy mint 
nékem. Én sehol se mondom azt, hogy Gőthét még említőnek se 
találom, hanem azt mondtam: hogy se én, se feleségem nem értettük 
az annyira el híresedett Vilhelm Mester esztendeit, hát ezért hogy 
mi vagy tudatlanok vagy ízetlenek vagyunk, (íőthe nem emlí tendő? 
azt se mondtam sehol is hogy Kennst du das Land-ot ki vévén, Gőthe 
más egyéb említetőt nem írt. Egy Frantziának ítéletét hoztam elő 
Gőthéről. Ez az egész hibám. De gustibus non est disputandum. 
Kedves Barátom, én bálványodra sarat hánni nem akartam, — imádd 
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bízvást, tsak engedd meg, hogy más mást is imádhasson, vagy senkit. 
Aemílius Macer egykor Agrippa Pantheonyába mene, a' hol minden 
Isteneket imádtak. Látván hogy egyik Apollót, a' másik Minervát, a' 
harmadik Diánát, a' negyedik Bachust és Cérest, sokan Priapust, 
némellyek pedig Stercútiust is imádnák, noha Epicúrus után gondol­
kozna az Istenekről, hogy mindazonáltal semmiféle Istenséget meg 
ne bántana és senkit az imádók közzfil meg ne botránkoztatna, az 
egész mennyei Gyülekezetet ott a' szép gömbölyű lyukas templom­
ban imádni kezdé. Észre vévén őtet a' görögösön simult Attieus, 
azt monda neki: Ájtatos ember, ugyan mért nem áldozol Soerates 
géniussának ? Ha ezen génius is Isten, felele Macer, őtet is imádom, 
a.' midőn minden Istenségeknek áldozom. De ha e' génius tsak Soe-
rateseknek súgal leginkább, mit veszed nékem rossz néven, ha más 
testesebb Istenségeknek ihletéseik erősebben hatnak lelkemre ? Az ízlés 
változik, Kedves Barátom — meg lehet, hogy ha minden munkáit 
olvashatnám Gőthének, jobban tetszene prósája, mert Poésiséből több 
darabokat esmérek, és sokan igen tetszettek, kivált szíves együgyü-
ségek miatt. Én, Kedves Barátom, igen keveset tudok, noha sokat 
tanultam életemben; abban van egész érdemem, hogy egy czélyra 
szoktam öszve fogni az ollykor messze egymástól esni látszó ideákat 
is, és hogy némellykor külön tekintetekből viszgálván a' dolgokat, az 
egy másba esni látszókat el szoktam választani. Én nem vagyok ex 
professione eruditus, soha se is vágyakodtam reá, nem volt se ked­
vem, se időm, se alkalmatosságom arra, hogy p. o. valamelly bizo­
nyos tudomány nemében mindent még a' haszontalanságokat és a" 
híjába valóságokat is, meg tanúlyam, hanem azon valék, hogy a' 
nevezetesebb dolgokkal ne legyek egészen esméretlen, és hogy némelly 
külön tárgyakban, a' inellyek leg inkább interessáltak, okoskodó 
ismereteket szerezhessek magamnak, hogy renddel és világosan tud-
gyak gondolkodni és írni, és hogy némelly dolgokban megkülönböz­
tetett ideáim (idées distinctes), SL többiről pedig a' mihez férhettem, 
a' mennyire lehet és lehetett, és elméin tehetsége :s az időm meg 
engedte, természetes, derűit és nem homályos ideáim legyenek. 
A' természet meg lehetős és középszerű emlékezettel, szerentsésebb 
képző tehetséggel, és nem a' leg rosszabb Ítélettel meg áldott. Ehez 
járult egy egyenes, nyílt, és egyszersmind érzékeny szív, mellyet a' kör­
nyülállások alkalmasint már el tompítottak. Én sok viszontagságokat, 
sok fájdalmakat, mellyeket titkolék mindenkor, szenvedtem életemben, 
ezek, szerentsétlenségemre, úgy estek többnyire, hogy a' helyett, hogy 
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természeti tehetségeimet élesztették volna, azokat majd mindig fojto­
gatnák. Nunquam fomenta curarum relinquere potui, pedig nem tehe­
tetlenségből, hanem, a' mint én magam tudom leg jobban a' valóságos 
szükségből. Még jól eleve által láttam, hogy ollyan országban szülétek, 
a' hol tsupán az elmének és a' tudományoknak mívelése, a' mint ezer 
példák mutattyák, ditsőség nélkül irigységet, és háborgató üldözést 
hoznak a' jobb fejekre, és a' bajokból, meg az ínségből ki nem ragad-
hattyák az embert. Talán másutt annyi tűzzel és állhatatosággal 
nem az utolsó emberré válhat tam volna. A' környülállások teszik 
az embert ; tsudálom, hogy annyi akadályok után még annyi enthu-
ziazmust találok a' szívemben a' jóhoz, a' nagyhoz és a' széphez. 
Az igazat nem is említem, jól mondgya Des Cartes: que ce que 
c'est que la verité quand elle est seule? Most túl is vagyok már a' 
ditsőség esztendein, őszülök, vénülök. 

Esztendők' havai fejemen telelnek; 
Nékem a' szerentse soha se mosolygott. 

Leg főképen gyermekeimnek kell élnem ezután, hogy ők se 
szorúllvanak mosolvg 9,S 3.1*9,. 

Forgatom ollykor töviseidet, de kivált Marmontel fordítását, 
mellyet harmadikszor olvasok, és mindég jobban jobban szokom 
hozzá. Meg vallom, hogy ha még egy két ollyan munkát fordítasz, 
készen lessz a' Magyaroknál is a' szép társaságnak a' nyelve. 

El végeztem Tacitus lső könyvét, de nem vagyok még egészen 
vele meg elégedve. 

A' haránt sípos Avakom Kapitány Űrről fordított verseidet 
olvastam; nékem jobban tetszenek mint az ő sípolása. Hallottam 
én. gyakrabban Avakumovitsot Kassán, és tsudáltam mesterségét, de 
meg vallom, szívemre nem hatott. Ollyan erőszakkal dolgozott egész 
képével, úgy tátotta szemeit, úgy erőltette lélekzetét, hogy valóban 
nem bámultam, hogy Minerva el hanta a' sípot, Apolló pedig meg 
nyúzta Mar'siást, és hogy Plutarehus szerint azt mondta Alcibiád: 
haggyuk a' sípot a' Boeótiaiaknak, mert alkalmatlanok a' szószól-
lásra. Féltem gyakran, hogy úgy ne járjon Avakom Úr mint Har-
monides Luciánnál: addig addig, és úgy fújt, hogy végtére meg hólt. 
A' lantnak tónussai pengőbbek, szökőbbek, a sípéi folyóbbak, és a' 
levegőt egyenlőbben hasítok, és még se volt Alcibiad ideje után 
betsek a' Thébai síposoknak Athénában. Ez talán a' többi okok 
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között onnan is jött, hogy többet tar tot tak a' szemeken keresztül 
jövő érzékenységekről és azoknak tisztaságáról az Athénaiak mint a' 
többi Görögök. Azért találta fel Mar'siás a' szájkötőt. Hiszed é azt, 
a' mit Diogenes Laertius beszél ? hogy a' sípos Xenophantus sípjával 
úgy fel gerjesztette volna Nagy Sándort, hogy azonnal a' fegyverhez 
kapna? Nékem jobban, tetszik Laertius jegyzése ennél a' Históriáts-
kánál. Ugyan mért nem tsillapította le inkább, úgy mond, forrón 
háborított s háborító indulattyait ? És azt hiszed é, hogy némelly 
Apitziusoknál Rómában síp szóra főzték az étkeket, és hogy ha 
el hibázta a' Szakáts ez vagy amaz étel főzését, a' sípos meg 
botoztatott ? 

Kiss Horátzának majd neki fekszem. Ha Po'sonyba találok 
menni, meg keresem Virágnak Poémájit; kívánom hogy a' szerző 
nevéhez hasonlóknak találhassam. — Számot tartok Vitkovits Mihály­
hoz botsátott Epistoládra. Én még nem találhat tam inspirátióval 
tellyes időt, hogy felelhessek a' tiédre — arra se, hogy Bibliothe-
cámat rendbe szedhessem, és így jól készült Cathalogust küldhessek 
néked. Kis lakásomhoz építtetett három szobám nem tavaly, a' 
mint reménlettem, hanem tsak ez idén készülvén el egészen, tsak 
most költözhettem beléjek. Távol létemben a' fiókokba rakattatván 
a' könyvek, újra kéne azokat el rendelni. De nem tehet tem még 
eddig, mert a' festék szagtól nem egészen ment még iró szobánk, 
melly szoba Bibliothecám is egyszersmind, de a' hol a' szag miatt 
eddig tsak egynehány fertályt tölthetek el naponkint. 

Landont íme ide rekesztem nagy köszönettel; ki tsafartam 
belőle, a' miket tzélyaimra hasznosaknak ítéltem. 

Almásynak, Szepes Vármegye' Nótáriusának költsön adván 
Kolbielszkit, még a' múlt tél ólta vissza nem küldötte. Kérlek küld 
meg minél elébb, még a' Diaeta előtt példázatodat, azonnal le íra­
tom magamnak 's vissza küldöm. 

Feleségednek kezeit tsókolom, és szerentsés fel lábulást kívánok. 
A' sokféle, holmi tudománnyal szélessen elterjedő levelemben 

vagy annak ithon maradt Cópiájában. (nem tudhatom bizonyosan), 
több hibák tsúsztak bé, p. o. Herder a' Poéták, és az én olly igen 
kedves Lichtenbergem és Engel a' németh Pró'saisták közzűl ki 
maradtak. Delambre helyett Lambert van írva, igazítsd ezeket, Ked­
ves Barátom. De arról mindenkor meg emlékezz, hogy ha ne talán-
tán disertátio is talált lenni levelemből, én tsupán tsak levelet 
akar tam írni, és így engesztelt szemmel tekints a' sok hiánossá-
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gokra. A' mi a' kérdésedet illeti, hogy esmérem é Gőthe munká i t? 
azt felelhetem: hogy mind esmérem, de hogy eleitől fogva, végig 
mind el nem olvastam, hanem hogy talán többeket olvastam belő­
tök, mint sem gondolsz, p. o. Dorotheát is olvastam, melly egy új 
nem, valamint a' Götz von Berlichingen is, mellynek annyi követőji 
voltak. Mivel annyira gyönyörködöl Gőthében, a' többit is mind el 
fogom olvasni. Köztem meg közted tsak az a' külömbség, hogy Te 
ezt az egész Authort és mindenütt, én pedig tsak olykor olykor, 
itt 's amott imádom; Te úgy nézed mint a' Belvederi Apollót, als 
ein hohes Ideál, én pedig tsak mint Antinoust, bloss als ein Ideál-
Unum hoc dissimile, et cetera poene gemelli. 

íme egy kis fordítás, mellyet néked küldeni merészelek. Olvas­
tad, hiszem, a minap az újságban azon Deák verseket, mellyeket 
a' Frantzia követ Ottó, midőn az új Római Királynak születése 
napja Bétsben ünnepeltetnék, egy által világító felibe íratott. Egy 
ragyogó Csillag alatt t. i. láttattak a' két Birodalomnak két fő folyói 
egyveledve hempelygetni habjokat, a' két testvér menyköveket hordó 
Sasoknak ki terjesztett szárnyaiktól árnyékoztatva. A' Deák versek 
így következnek: 

Sequana Danubiusque simul concordia tandem 
Agmina lympharum, fausto sub sidere volvant, 
Immunique ferant commercia libera Ponto, 
Et iam fraternis gaudentes fluctibus, urnas 
Defendant Aquilae, sociato fulmine iunctae; 
Et foveant amplexae alis tutricibus orbem. 

Magyarra így próbáltam fordítani: 

Az Duna 's Szajnának velegyített nedvei végre, 
Tornyozot' és széles tajték buborékban eredvén, 
Boldog csillag alatt nevekedve forogjanak eggyütt, 
És, számos gépelyt Stambúl torkába vezetvén, 

, Áltatok és rajtok menten szabaduljon a' tenger 
Az testvér habokon a' sasok taptsolva [!] repülvén, 
A' két tág vedreket sok tá r sas . mennyköel ójják. 
;S oltalmas szárnyal mindég a' világot öleljék. 

' A' Himpellér Poétát 3. vármegye az Ország Gyűlésre akarná 
küldeni: Sáros, Zemplény meg Szabolch. Érdemem felett való betsű-
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let, mellyet, ha tsak lehet, sok okokból igyekezni fogok magamról 
el hárítani, ha pedig illendőséggel nem fog lehetni, mivel már ket­
tőért voltam, el megyek a' harmadikért is, nem mintha valami jót 
és hasznost, tehetni, vagy valami nagy rosszat el hárítani remélle-
nék, hanem hogy némelly igen tisztelt Barátimat a' hazába ne szo-
morítsak. Epicurus azt mondta és igazán mondta: Procul sit sapiens 
a Republica. De én nem vagyok sapiens, nem is élek Republikában, 
hanem ollyan országban, a' hol nincs publica res, és a' hol eddig 
se nem tehettem, se nem fogok tehetni egyébb jót, hanem talán 
tsak azt, hogy némelly felette oktalan szemteleneket még nagyobb 
szemtelenségektől tartóztattam, és tartóztassam. Ha el fog kelleni 
mennem, majd készítek Pozsonyban egy titkos jegyző könyvet nap­
ról napra, a' mellyből, reméllem jobban fog ki tetszeni a' jövendő 
Diaetának valóságos Históriája, mint valamennyi nyilván való Diae-
tális Actákból. 

Igen kedvesen fogom venni, ha oda is ollykor írni fogsz nékem, 
ha el találnék menni Po'sonyba. 

Vale deliciae meae. Maradok holtig 

hív Barátod 

Jóska mpr. 

[Eredet i je a M. Tud. A k a d . k ö n y v t á r á b a n : M. í r o d . Lev. 4r . 32 . sz.] 

2046. 

Kazinczy — Gr. Dessewffy Józsefnek. 

Júl. 31 . 1811. 
Édes barátom! 

Itt adom által azokat a' miket tőlem vársz, és a ! miket Néked 
általadnom kellene, félvén, hogy ismét elkerülöd A'miculusod' házát, 
melly Téged magában látni óhajtana mindég, 's ezen szerencsével 
inkább kevélykednék, mint ha a etc. etc. szállana belé. Valamikor 
időd engedi 's itt mégy-el, ne kerülj bennünket; sehol sem láthat­
nak Téged szívesebben. — Leveled tele van a' legbölcsebb tekinte­
tekkel. Bár minden a" szerént nézné a' dolgokat. De mi szabadít meg 
bennünket ennyi bajból ? Erre nehéz felelni és igen is Jcönnyü. Én 
úgy hiszem, hogy Téged Szabolcs irígyle Zemplénynek. A' memrj 
ez új fényt vet nevedre — így 3 Vármegye Követje valál, -
szívesen örvendek; nincs benne magunknak is kárunk, mert j 
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eggy az egészre, akármellyik Vármegye Követje mondja, csak jót 
mondjon. De ha Te már Szabolcsból mégy is, kérlek, jelenj-meg itt 
Aug. 12dikére, mind azért, hogy jelen légy az Instructio kidolgozásakor, 
mind hogy a' Megválasztásban a' jó felet segélld. Attól félek, hogy 
largitiók által fogja sok gazdag vagy kevély a' dolgot vinni. Szóllj 
Schmideggel, hogy viselje ő (és Szemere István) a' mi Vármegyénk 
képét, 's dolgozzál azon, hogy más ne választassák az Anyaszent­
egyház fijai közzűl mint Schm. Q jót fog mondani 's nem hallgat, — 
más vagy hallgat vagy rosszul is szóik Ajánlom magamat megbecsül­
hetetlen jóvoltodba. 

[Eredetije a M. Tud. A k a d . k ö n y v t á r á b a n : M. í rod . Lev . 4r . 32 . sz.j 

2047. 

Cserey Miklós — Kazinczynak. 

Kolosváron 2-a Aug. 1811. 

Addig is, Kedves Barátom, a ; meddig ezen orrában vett, a 
múltt Hónap lökén és 21dikén költt, becses leveleidre felelhetnék, 
Kenderesi Mihály Barátunk rendelésiből ezen Vers-nyomtatványokat 
küldöm. Én most indulok Tihóra, 's ez okozza sietségemet. Onnan írok 
neked. Addigis változhatatlanul vagyok 

Igaz Barátod 

Cserei Miklós mpr. 

[Eredetije a M. Tud . Akad . k ö n y v t á r á b a n : M. í rod . Lev . 4r . 26 . sz.] 

2048. 

Cserey Farkas — Kazinczynak. 

Kolosvárt 2ik August. 1811. 
Kedves Barátom! 

Ezen szempillantatba veszem 19dik Jun. írt igen becses kedves 
leveledet, olj szer felett hosszas ideig lévén az útba — sietek vála­
szomat megtenni és ki nyilatkoztatni azon általam is rég ohaitot 
örömömet, melj szivemet egészen el töltötte — Marcus Aemilius 
Ferenczet éltesse az Isten és a legsükeresebb Mennyei kegyelemmel 
védelme alatt nevekedjen eő azon útra léphetni, meljet Te, Kedves 
Barátom, olj igaz érdemmel, és igaz fénnyel követsz. Szerencsémnek 
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tartom, és kevélj is vagyok arra, hogy olj Atya és Anya fiának 
kereszt attyai közt lehetek, ennek érdemes voltát én bizonyossan 
becsülni is fogom. Grófnéd kezeit csókolom, eő Nagyságának is 
szívembül gratulálok ezen szép örömnek. A kereszt atyák számába 
lévén én, Te pedig legbecsessebb Barátom vagy — ki kérem, hogy 
gyakran halhassak Marcus Aemilius Ferenczrül. 

Igen örömest tudósítnálak Tégedet kedves hirekrül, de azok a 
mostani idő pontba ritkák nagyon — itt foljdogál a ! Diaeta — ez 
valósággal olj környül álás, meljbe forgolódván, az ember ismerésinek 
nagy tudományába igen nagyot haladtam előre. Megismertem charac-
terit azoknak, kik aszt képzelik, hogy a Nemzet belőllek ál — ez ha 
így volna, siratni és méljen kellene fáilalni sorsát szegény Nemzetem­
nek. — Még bizonytalan Diaetank bevégződésinek ideje, én valóba 
meg untam már itt ülni, és annál unalmassabb időm, mivel a fele­
ségem sincsen itten. — 

Hosszas halgatásod engemet gyakran nyughatatlanítván, kérlek, 
örvendeztess gyakrabban leveleiddel, mert azok nékem mindenkor ui, 
meg ujabb örömöket adnak, és a hányszor leveledet vészem, annyi 
öröm innepjei vannak 

leg hívebb tisztelődnek. 
K i v ű l : 1 

Tekintetes Kazinczy Ferencz Urnák. p. Debreczen. S. A. Ujhely. 
Széphalom. 

[Eredeti je a M. Tud. A k a d . k ö n y v t á r á b a n : M. í r o d . Lev . 4 r . 50. sz.] 

2049. 

Kazinczy Vida Lászlónak. 

Vida Lászlónak Kazinczv Ferencz 
szíves tiszteletét, barátságát. 

Szemerénk által akarám Néked bemutatni idvezlésemet, kedves 
bará tom; de szívem megfedde, hogy miért kérek mást tolmácsának, 
midőn az magam lehetek; 's így a' Palihoz írt levél eggy kis tolda­
lékot kap. — Hidd-el, édes barátom, és hidd a mit mondok a' nél­
kül, hogy szavaimat üres nyájasságnak gyanítsd, hogy ismeretségednek 
nem csak igaz örömmel, hanem szokatlannal is, örvendek. Leveleid 

1 A levél z á r l a t á n ket té tör t p i ros pecsét . 
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Téged nékem eggy niívelt lelkű 's szép lelkű Férjíiúnak festettek, 's 
örömest mentem annak ellenébe, a' kit mind levelei, mind a hírek 
illyennek festettek; de megjelenésed azt, a' mit vártam, nem csak 
meg nem hazadtolta, hanem felül is múlta. Nem fogom én soha 
felejteni Veled töltött órámat, "s gyönyörűséggel fogok vissza emlé­
kezni azokra, a' mik közttünk folytak. A' tölgy, melly alatt nyugvánk, 
meg van jegyezve, -s óhajtja hogy ismét árnyékába fogadhasson. 
Hasonló érzések közti, emlékezik rólatok feleségem is, kedves bará­
tom, és a' leányom, ki fülében hordja azolta kosaradat, 's Vida 
Bácsit és Szemere Pált az első napokban gyakran nevezgette. Ha 
a' lyányom volna fiad esztendejében 's ez az ezében, örömest ren­
getném magamat annak álmodozásaival, hogy gyermekeink eggyek 
lehetnek, mert nékem az volna legédesbb örömem, ha gyermekeim 
valaha barátomnak gyermekével kelnének házasság lépésre. A' lyá­
nyom fiadhoz nem fogna jól illeni, mert a' férjnek egynehány eszten­
dővel idősbbnek illik lenni feleségénél: de ha most leány' atyja levél, 
a' fiam lehet a' Te vőd: 's tudom, hogy Te gyermekeidnek olly neve­
lést fogsz adni — attól függ pedig minden szerencséjek — hogy ezt 
a' fiamnak áldásképen óhajthassam. 

Élj szerencsésen tisztelt szeretett barátom! 's ajánlj a Tek. 
Asszonynak is, kit barátságos indulattal tisztelünk, becses hajlandó­
ságaiba. Széphalom felől Néked nem lesz szabad egyébként gondol­
koznod, mint. azon hely felől, a' hol téged eggy boldog pár szíve­
sen szeret. — 

Aug. 5d. 1811. 

[Eredeti je a M. Tud. A k a d . k ö n y v t á r á b a n : M. í r o d . Lev . ív. 5. sz.] 

2050. 

Vitkovies Mihály — Kazinczynak. 
Kazinczy Ferencznek 

Vitkoviís Mihály 
barátságos Idvezletét. 

Pestről — Széphalomra Aug. 6-ikán, 1811. 

Igen nagy volt örömöm azon jelentésedre, hogy szereted Szophid 
annyi kívántaid után Néked kis Emilt szült. Tusculanumomban olvas­
tatott fel örömhírt hozó Leveled, 's Triászod a' legérzékenyebb öröm 
részvétellel örvendett, újabb boldogságodnak. — Szívembűi, melly 



2050. Aug. 6- ikán, 1 8 1 1 . i5 

Tégedet olly forrón szeret, kívánom, hogy tsetsemő Angyalkátok 
gyarapodgyék Testben és Lélekben, Mosolyogjon rátok tellyes örömöt: 
Legyen Hazánknak olly Érdemese, mint Te és Szophid vagytok. Nyer­
jen másoktól aranyat, tömjént és Mirhát: én Hozzátok és így már 
hozzája is való Barátságomnak jeléül és emlékéül ajándékban, adom 
neki Meséimet. Legyenek övéi, legyenek az ő nevének szentelitek. 
Még ugyan éretlenek, de míg Emílled felnő, egészen meg fognak 
érni. Fogadd el tőlem barátságos örvendezésemet, fogadd el szíves 
ajándékomat, és egy olly érzékeny atyai (sókkal, a' m i lyen a' Tiéd 
lehet, tedd Kis Emilünknek tulajdonává. Három hete már elmúlt, 
hogy ezen fő örömödet Horvátunkhoz írtt Leveledből értet tem; de 
hirtelenül esett Bétsbe való menetelem Hozzád írnom eltiltott. Tegnap 
érkeztem vissza a' nagy városbúi, 's asztalkámon lelvén Leveledet, 
arra válaszolni első foglalatosságom volt. 

Horvátot már itt nem leltem, Válba ment az Öregéhez, és 
onnan a' Diétára menend. Szemerét eddig ölelhetted, a' ki Kassáról 
a' legközelebb múlt Hónapnak közepén íra Hozzád. Dajkád1 mutatóját 
még sem küldhetem, mivel az újonnan öntendő Betűk még sem 
készek. Meg igérte volt Sághy, hogy Július végével hozzá fogat a' 
nyomtatáshoz, de mind ekkoráig azt nem tette. Pajta leszek, hogy 
Szüretig végre hajtsam. Az Érsemlyéni zsidót még ekkoráig nem lát­
tam. Gerstnernél voltam, a 200 forintot magammal fel is vittem, hogy 
ha kész a1 munka, kifizessem. De Gerstner még hozzá sem fogott, 
azzal mentegetvén magát, hogy a1 másod ízben felküldött Dajka képé­
nek lerajzolásán el nem tud igazodni; minthogy abbúl ki nem lát­
hatni, millyen korút, és egészen millyent kellessék festeni. Az első 
rajzolatot kimetszheti, ha kiványuk. Ennél fogva abban álapodtunk 
meg, hogy viszszajöttömmel Hozzád írni fogok és kapván tudósításod, 
őt is tudósítani fogom. Nem volna e jó, ha az ágyad felett függő Daj­
kád' képét Pestre küldenéd, és annak itt le festett mását kűldenők 
Gerstnerhez. — 

Miket és kiket lát tam Bétsben, igen sok volna leírnom. De nem 
is szükséges, mert te Bétset lelkestűi testestül ösmered. Tsak azt 
az egyet adom értésedre, hogy Sándort meglátogattam. Szép öreg 
ember. — A' Pesti Meséjit közlötte velem. Kis sötét gránát szín 
kötetben igen tiszta Példány. Annyi Creditumom nem volt, hogy 
Pestre lehozzam a lemásolásra. Ö ugyan azzal mentegébe [!] magát, 
hogy maga is kiadni szándékozik. Erre nagyon, kértem. Ditsekedtem 
előtte Barátságunkkal. Ö rád nagyon neheztelt. És miért ? — A Lucái 
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Epigrammát ellene írottnak tartotta. De én világosan megmutat tam, 
hogy kire és miért vagyon írva. Köszönte gyanúságának kitüntetését. 
Tisztel, köszönt. Ő most is Sokfélét ír. Epistoláddal kedveskedtem 
neki. Másoknak is osztogattam: de itt Bétsben Pablieumod nintsen. 
Tsak a régit régtül tudgyák érteni, az újat se nem értik, se nem 
ohajtyák. Itt Dávid Poétával felkiálthatok: Anya Nyelv! a holtak nem 
ditsérhetnek Téged, tsak az Élők. — 

A Bétsiekrűl máskor többet. Theodorám Tsókol benneteket. Itt 
küldök egy v e r s e t 1 Isten hozzád. 

[Eredetije a M. Tud. Akad . k ö n y v t á r á b a n : M. í rod . Lev . 4r . 133 . sz.] 

2051. 

Ragályi Tamás — Kazinczynak.. 

Kedves Uram Bátyám! 

Magdi a' Húgom Jegyesem. Ez az egynehány szó egész bol­
dogságomat magában foglalja. Csupán az idő tehet engem boldo­
gabbá mint vagyok, 's illőnek vélem, hogy ezen boldogságommal 
Uram Bátyám, a' ki erántam mindig érzékeny, forró indulattal volt, 
annak tudása által osztozzék [!], vagy inkább mivel hogy ez vég­
hetetlen 's oszthatatlan, és tehát azon örüljön, mivel e' mellett is 
én meg nem szűnök Uram Bátyám iránt a' leg forróbb tisztelettel 
lenni 's maradni 

Kedves Uram Bátyámnak 
alázatos szolg aj a 

Ragálvi Tamás mpr. 
Miskolcz Aug. 9. 1811. 
Kazinczy F . jegyze te : 

Sequere Kopácsi! — Mikor fog az Ur nekem illy örvendező 
levelet írni, és mikor vétet így részt velem örömeiben? Én mind 
tulajdon betegségem (mindennapi hideg és sárgaság), mind a' lyá­
nyomé (forró nyavalya) által úgy le vagyok verve, hogy alig bírom 
magamat ; de ez a' hír csakugyan nagyon electrizált. Tamás 's a' 
két bátyja mind igen szép lyányokat hoztak házokba, és legalább 
ketteje, igen gazdagokat is. Jelentse az Ur ezt a' hírt Prédikátor 
György Úrnak. Pennám botlásból majd Tiszteletest teve a' név elibe, 

1 N incs a levél mel le t t . 
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A' Kézy Tesümonialisa hogy j á r a ? — Tisztelem az egész 
házat 's ajánlom magamat barátságokba. — 

U g y a n e levélhez v a n r a g a s z t v a a következő , a me ly r e Kazinczy föntebbi 
sorai v o n a t k o z n a k : 

Ujhefy, Aug. löd. 1811. 
Tekintetes Ur! 

Szivem szerént [veszek] részt a' Tekintetes Ur hideglelésén 's 
a' kis Dénesi betegségén. Magamat sem hagyott még egészen el a' 
lankadttság. — Szinte most is feküdtem, midőn az Inas ezt a' visz-
sza küldött Levelet kezemben adta. Alig tudtam rajta eléggé csu-
dálkozni: de a' Házasságra az én szivem csak ugyan igen nehezen 
gerjed fel. 

A' 100. ftos bankók eránt tegnap az a' parancsolat nyittatott 
fel, melly Július löd. az 500. ftosok eránt. Horvát Tamás a' Subst. 
V. Ispány Szemere István helyett. — Kézynek a' Tesümonialisa a' 
jövő Szent Istványi Terminusra vagy is inkább Gyűlésre maradt . — 
Akkor bizonyosan ki fog hirdettetni — egész Tisztelettel maradok. 

A l á í r á s h i ányz ik . 
K i v ű l : ' 

Miskólczról. 

Tekintetes Kazinczi Kazinczi Ferencz Urnák. p. S. A. Ujhely. 
Széphalmon. 

[Eredeti je a M. Tud. A k a d . k ö n y v t á r á b a n : M. í rod . Lev . 4r . 29 . sz.] 

2052. 

Kazinczy — Pápay Sámuelnek. 
Széphalom, Aug. 11 d. 1811. 

Nagy tekintetű, kedves barátom! 

Elmondom miket beszéllnek itt Vármegyétek felől, 's kérlek, 
hogy mind az én nyugtalanságomat mind annyi sokakét, kiknek 
képekben szóllok, leveled által, melly elmondja mi a' vett hírben 
igaz, elcsendesíteni méltóztassál: 

A' Veszprémi Gyűlésen Martiusban (így beszéllik) három Her-
czeg: Eszterházy, Grasalkovich és Colloredo, jelenének-meg, 's az 

1 A levél z á r l a t á n ép p i ros pecsé t a Ragá ly i -cz ímer re l . 
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utolsó kérte a : rendeket, hogy ne akadjanak-fel véleményén, melly 
első tekintettel nem fog hazafiúinak látszani. Hogy Urunk Felírásun­
kat megolvassa, írjunk deák és német nyelven oszloposán, 's írjuk 
ezt: Az ellenség (etc. ete. etc. etc.) azt ígérte hogy a' Ráncoktól 
bennünket megszabadít, 's mi nem adtunk hallást kecsegtetéseinek: 
azt érdemiettük e etc. etc. etc. A' Felülírás így csak kevés sorból 
állott. (így beszélli a' hír. Én elhinni nem tudom.) — Ezekhez még 
azt beszéllik, hogy H. Eszterházy Magyar országon tartózkodik, 's 
ámbár vissza szóllítatott Bécsbe, hogy ott költsön, oda menni épen 
nem akar; 's hogy ez a' három Herczeg sokat van eggyütt Veszprémi 
jószágaikban. (Ott talán nem is bírnak mind hárman.) 

Cselekedd, édes barátom, küldd-meg nékem a' Martiusi Felírást, 
de sűrűn leírva és ne vastag levélben. 

Én Mart.ban nem valék Gyűlésünkön. Arany erem ágyban 
tárta. Nem vala sem csendes sem lármás. Deputatio rendeltetett; "s 
az elkészítette a' Felírást, melly nyomtatva is van. A' legjobbágyibb 
tónusú felírás, alázatos remonstratiókkal, hogy a' Haza soha ki nem 
eresztette a' maga kezeiből a' pénzre felvigyázást, — hogy nekünk 
a' banco czédula eránt mi ígértetett; melly osztán így végződik. 
Ha mindazáltal Felséged a' maga végezése mellől ezen előadásaink 
által sem mozdítathatnék el, alázatosan kérjük legalább az itt követ­
kező 4 pontot, etc. 

A' Júliusi Gyűléskében jelen, valék. A' zárt parancsolat híre, 
látása mindeneket elrémített; el engemet is. De a' mint láták, hogy 
csak az 500 f. bancók etc. e t c , eloszlott a' félelem, "s currentáltas-
séh! ezt monda a' Vice Ispán és sokan. Körülnézem magamat, és 
akkor látám, melly nagyon süljedénk-el. Ugy örvendeztek, mint a' 
ki azt várta hogy kerékbe törik, 's megérti, hogy csak fel fogják 
akasztani. Közttem és a' Vice Ispán köztt csak Gr. Klobusiczky 
Vincze és Boronkay Sigm. (eggy éltes Úr) ült, s kérdem ettől, ha 
már itt csak currentálni fogunk e, nem e repraesentalni is. Ez azon­
nal propositióba tet te a' Repraesentatiót. A' Vice Ispán igent monda 
reá, de olly formán mint ha ezt mondaná: Protestálni mindennek 
szabad. Ez engem érzékennyé tett, 's megszóllaltam ülve, nem állva, 
's beszéllve 's nem perorálva, 's csak arra emlékezem, hogy végső 
szavain ez volt: Mert a' magyar még inkább sajnálja szabadságának 
mint erszényének sérelmét. — A' Bepraesentatio holnap fog felolvas­
tatni a' Fő Ispán előlűlése alatt, ki tegnap estvére várattatott , de 
midőn én a' városból kijöttem, még meg nem jött. 
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Ímhol a' megválasztótt Követek nevei: 
Szepés: Consil. Gundélfínger és . . . . . (nem tudom ki, nem 

Almásy.) 
Sáros: Gr. Des'óffy Sámuel (a' Jósef testvére, testben és lélek­

ben) 's a' Fő Ispán Szentiványi veje: Kapy Jóska. 
Abauj: Szent Imrey Gábor < és Vitéz János. 
Ungvár: Horváth György Subst. V. Isp. és Nemes Fő Szolgabíró 
Úgy mondják, hogy Mélt. Administrator Lónyai Ur Nemesnek 

megválasztását nem akarta. 
Borsod: Ragályi István és Gombos Assessor. 
Szabolcs: Septemvir Vag Jósef és Gr. Desöffy József. \ 
Bihar: Ord. V. Isp. Domokos Imre, a' Mélt. Administrator 

kedvese, és Consil. Tokodj. 
Térjünk által Literatúránk' tárgyaira. — Örvendve hallom, hogy 

a' Rájnis Georgiconjai Veszprémben nyomtattatnak. Köszönöm e' 
jótétét a' széplelkű Takácsnak, kit, kérlek, tisztelj a' legbarátibb 
idvezlésekkel. Óhajtom és reménylem hogy ezen rég olta készült 
munka felől nem olly ítéletet fog tenni Recensora mint én tettem 
az Annalisok Júniusi füzetében a' Szabó Aeneise felől. Óhajtanám, 
édes barátom, hogy azt a' Recensiót látnád, hogy nevezetesen azt 
r ' §t, hol a' Tros Butidusve f'uat fordul elő, figyelmedre méltóztatnád. 
ÍN agy kárára van Literatúránknak, hogy mindég csak nyaljuk egy­
mást, és eggy bizonyos á t á l l á s félénkekké tesz bennünket a' seaphát 
seáphának nevezni. Sajnálom, hogy Sz[abó] felől, kit hogy tisztelek, 
megmutat tam Töviseimben: (artic. Sylvester.) minden jót nem mond­
hattam. De imhol vagyok: kövezzenek-meg, ha nem igaz a' mit 
Recensiom mond Aeneise felől. 'S az a' nevetséges Dedicatio 's még 
nevetségesebb Praefatio! Nagyon jól tesszük, ha a' mit nyomtat tatni 
akarunk, elébb másokkal megolvastatjuk, másoknak értelmeket kikér­
jük 's használjuk. — Ugyan azon fűzetben lelem Töviseim Recen-
sióját, mellyen kevélykedhetnem ha a' barátság megvakításának nem 
kellene tulajdonítanom magasztalásait. Azt hittem, hogy már is sok 
a' Magyarázat a' kevés textushoz. Bár csak még eggyszer kellene 
ki adnom, hogy a' 3 ívnyi vershez nyomtat tathassak 6 ív magyará­
zatot. — Nincs ember a' ki a' Himfy Szerelmeit szívesebben becsülje, 
a' ki azokat inkább c s u d á l j a nálamnál. Ezt mutatja Becensióm 
is. De az én Epigraminám Himfyre nem virágos Tövis — hanem 
tövises Virág. A' kettő köztt épen az a' külömbség, a' mely a' dolce 
piquante és a' Wienerische Trankel között. Mi azt szeretnénk, hogy 

Kazinczy 1 . levelezése. IX. 4 
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minden hangunk exstasissal fogadtassék. — Lukaimat (a' Tövisek­
ben) eggy általam szívesen tisztelt Férjfi magára vette, Talán sug-
dosóji voltak. Vitkovics nála vala Bécsben, és meggyőzte a' felől, 
hogy az egészen más és nem ő. Az a' m á s ki volna nevezve, ha 
méltó volna, hogy eggy nyil által megtiszteltessék, mert én sicárius 
nem vagyok, 's szembe kelek azzal a' kit bántanom kell. Minthogy 
nem vala érdemes hogy neve az Epigramma előtt álljon, nem őtet, 
hanem minden rossz, de czifra szókkal 's képekkel bujálkodó Poétát 
bántot tam az Epigrammával, reá többé nem is czélozván. — Most 
a' Fejér Pályaírását recenseáltam a' felállítandó Magyar Társaság 
felől, a' Horvát Pest-Ofenjét, a' Virág Poemájit, a' Szent-Györgyi 
Sallustját, és ha reá fogok érni hideglelésem miatt, a' Kis Horátzát 
és a' Nagy Ferencz Bionját. Nem csinálok titkot Becensióimból, : s ez 
jele lehet, hogy csapásaimérí nem szükség pirulnom. 

Vetted e már, édes barátom, Vitkovicshoz írt Epistolámat ? vet­
ted e Töviseim exemplárját? — V[itkovics] azt írja, tegnap vett 
levelében, hogy Bécsben nekem nincs publicumom, ; s nem is értik 
a' mit írok. — Tehát vagy én vagyok a' vétkes, vagy ők. Nur 
Plattheit, nur Alltaeglichkeiten! a' nélkül hogy oda tekintenénk, hogy 
a' nyelv ideálja és a' perfectibilitás' törvényei mit kívánnak, enged­
nek. Engem az illyen vád sem meg nem bánt, sem élessé nem 
teszen. De arra igen is tüzel, hogy literatúránk 's nyelvünk elő­
menetele gátlásainak ellenére keljek. E' részben, kivált a' Kálvin 
emberei szenvedhetetlenek. Csak ők írnak jól. 'S mellyikét lehet 
eggy rendbe állítani azokkal a' kik a' Pápisták és Lutheránusok köztt 
a' legjobbak? 

Élj szerencsésen kedves bará tom! Tiszteld Himfyt és Takácsot, 
mondjad nekik, hogy őket szívesen tisztelem. Ajánlom, magamat 
minden becset felülhaladó barátságtokba. 

örökös híved: 
Kazinczy Ferencz mpr. 

Aug. 12d. — Engem tegnap ildikszor lele-ki a' hideg, 's kivilágo-
sodék, hogy s á r g a s á g b a estem ismét, mint épen most esztendeje. 
Ezt is fogságomnak, keményűlt sérvésemnek köszönhetem, mint 
mellyem baját, melly alig ha asthmássá nem fog tenni. — Nem mer­
tem halasztani a' Tartar . Emet. bevételét, 's e lmaradtam a' Gyűlésből, 
de a' Sógorom Török József itt vala, 's itt menvén vissza Kázmérba, 
beszélli, hogy Szemere István 2dik V. Isp. és Jekelfalusi neveztet-
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tek-ki a' Publicum által igen csendesen, minthogy a' Conferentián 
tegnap estve így eggyeztek. — Adja Isten, édes barátom, hogy ez a' 
Diaeta olly jókat szüljön, aj mint a' többiek szülni nem szoktak, adja 
hogy az Udvar és a' Nép tegye a' Hazát, 's a' kettőnek azon eggy 
legyen interesszéje. 

Pipsz Desőffy jelen vala itt. — 

[Eredeti je Zádo r Gyula m i n . t anácsos b i r t o k á b a n volt.] 

2058. 

Vida László — Kazinczynak. 
Kazinczy Ferencznek 

szíves tiszteletét baráttságát. 

Éppen olly idő pontban vettem Szemerénk levelében zárva 
hozzám botsájtott igen kedves leveledet, a mellyben az igaz szívű 
Barátnak tudósítására szívfájdalmam' enyhülése végett legg inkább 
vala szükségem. 

— — A' Fátum, melly olly gyakran és olly sok napjait tette 
keserűvé életemnek, még most sem akar meg szűnni üldözésem­
től — — nyilvánabban szóllok. 

— — Leg közelebb Szemerénkel Pestre érkezvén: mint a 
Játékszín Igazgatója a Társaságot a leg nagyobb zavarban találom, 
a nyughatatlanság és egyenetlenségnek lelke el foglalta őket, és három 
esztendők ólta tett költségeim, fáradozásim, törekedésim sem használ­
hattak arra, hogy ezeket a nyughatatlan embereket tsendességre 
hozhatta volna, ők egyenetlenkedtek, szöktek, verekedtek, és ott a 
hol ezeknek orvoslása végett jelentést tettem, tsak hideg és sikeret-
ien biztatás vala az elég tétel, melly inkább szarvat adott a nyug­
hatatlanoknak — — de még itt sincs vége a Tragoediának. A Tagok 
sok privát személlyeknek tettek panaszt az iránt, mintha én végettem 
és az én intézetim végett nem boldogulhatnának képzelt tzéllyoknak 
el érésében, betsűletem tehát könnyen gyanúba jöhetett az engemet 
nem ösmérők előtt. — — a jő hír rák lábon, de a rosz szárnyon 
jár. A hálaadatlan világ mindenkor hajlandóbb a rosznak, mintsem 

a jónak el hitelére. Rettegtem a' következestül, által lát tam 
melly lehetetlenség minden vagyonimnak fel áldozása mellett is e 
gyülevész, tsekélly lelkű és tsak tulajdon erszényeknek hasznát néző 
embereket akár az egyenes útra, akár a Hazának szeplőtelen szere­
tetére vezetni. — — De mit is kívántam ? — — ösmérem tébolyo-

4* 
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dásomat. — Szeplőtelen Haza szeretetet ? és ezektűi az embe­
rektűi ? — holott a kikben igazsággal és méltán kereshetnénk is, — 
sikeretlen nyomozásunk!!! — 

Viszsza térek az előbbiekre — — — láttam a lábolhatatlan 
veszélyt — azoktul pedig, a kiktűl ezen Institutumra nézve valamit 
remélhettem, hideg márvány szívnél és tsak nem gúnyoló feleletek­
nél egyebet nem nyertem. Itt el érkezett a dolgot választó pont, 
hirtelen eszembe tűnt : Ezen Institutumon kivül, mellyen többé nem 
segíthetek, van még Haza, mellynek más úton használhatok, de 
vannak Feleségem, gyermekim, Barátim, meg felejtkezzek e ezekrűl 
és életemnek hát ra lévő napjait ne használlyam e Ezekre nézve ? 
Hidd el Kedves Barátom, vérző szívvel fogtam az utolsó lépéshöz. 

— — Éppen köz gyűlésünk vala, egy jelentést terjesztek a 
Rendek eleiben, és sikeretlenségét eddigi törekedésimnek meg mutat­
ván, a jövendőtűi még inkább félvén, a Játékszín igazgatásárúi le 
mondtam, tar tván azonban a rágalmazástól is, a Tettes. Ns. Vár­
megyének szabad, és tellyes rendelése alá az Institutum elő mozdí­
tására örökre oda ajándékoztam azon egész uj Játékszint, minden 
hozzá tartozandóságival, mellyet tsak nem tíz ezer forint saját költ­
ségemen az ugy nevezett Hakker szálában készíttettem, oda ajándé­
koztam az egész Garderobot, mellyet jóllehet még Néhay Báró Vese-
lényitűl vettem által, de teherrel, melly terheket én le füzettem, és 
több ruházatokkal szaporítottam, szinte így által adtam a Bibliothecát 
is, és mivel három Esztendőkre vettem fel az Igazgatást, még a 
hátra lévő esztendőkre, esztendőnként négy száz Rhén. Forintokat 
ajándékoztam, és ezzel magamat a Rendek Kegyelmében ajánlván, 
ajánlottam egyszer s mind az árva társaságot, melly méltatlan ugyan 
arra, de az Institutum a Hazának javát nézi. 

— — — Mit gondolsz Kedves Bará tom? — ezen ajánlásimért 
a leg nagyobb méltatlansággal füzeitek egy némellyek, a Rendek 
közül, és még olly alatsonyságra is vetemedtek, mintha a ruháza-
tokbul valamit titkon el idegenítettem volna, de már én ezeket meg 
tzáfoltam, Szolga Biró által Íratván öszve a ruházatokat, minekelőtte 
az Igazgatásról le mondottam volna. 

— — De jegyezd meg hogy azok, kik a Bendek közül leg 
inkább ellenem voltak, a zavarosban kívántak halászni, és érzették 
az én resignatiom miatt történt kárvallásokat nyelvekre bízták 
a méregnek ellenem ki öntését. — — Fájt nékem ez a történet, 
nem azért, mintha a jóért hálaadatosságot vár tam volna, mert még 
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gyenge gyermekségemben a Dajkám meséjébííl meg tanultam, jóért 
jót ne várj; szakállas koromban pedig egy böltsnek munkájában 
olvastam: a lei a, jóért hálaadatosságot vár, Béres az, mert bérért 
tészen valamit, az nemes szív önnön magában leli fel tetteinek 
jutalmát — e vigasztalással sétáltam Kedves barátunknak Szeme-
rénknek karjai között az ő szállására és ujabb vígasztalásonira. ott 
kapom igen kedves leveledet és ez vala valóságos enyhűlésü 
szivemnek, estve leve az idő, múlatás végett a Beleznay kertében 
mentem vatsorára, véletlenül ott voltak ketten rágalmazóim közül, 
és mit gondolsz? mosolygó nyájas tekéntettel fogadtak, ezek a bárány 
bőrbe öltözött farkasok, és én mintha nem is tud tam volna az ő 
tetteket, hideg vérrel fogadtam. Ök észre vették, el pirultak — — 
én halgattain, a szomszéd asztalnál helyet ve t tem : nem tehetek 
róla, képmutató nem tanultam lenni. Itt vége panaszimnak, a jöven­
dőrül tudósítani foglak. 

— — Most a Kotzitus partjáról az Elisiumra. 
El jöt tem Széphalomrul, de szíyem örök, örök zálogul nálatok 

maradott , a te leg nemessebb tulajdonságú hitesed, a te kedves 
Jenid, Márkod és meg a kissebb lyányka, kinek neve pennámra 
nem jön, de tsak ugyan tiéd, az á kedves tölgy, melly alatt a leg 
boldogabb és leg tellyesebb gyönyörűségeket éltük, örök és édes 
emlékezetek előttem. Képedben nints kár. — ígéretemről felelek, 
és méltóvá igyekezem magamat tenni tisztelt barátságodra. 

— Feleségem haza jöt tömmel meg szabadult kínnyaitul, és 
egy egésséges leánykát Ágnes Théreziát hozott e világra. — — Édes 
a képzelet a baráttságnak tiszta világában. - Igyekezem Ötét jó' 
nevelni, hogy fiadnak (ah édes emlékezet) méltó feleséget adhassak, 
és örömmel rengetem magamat ezen édes öröm reménnyévei. 

Most már meg szabadulván azon tehertűl, mellynek folytatá­
sára Herkulesi erő kívántatik, élni kívánok a Hazának, Litteraturá-
nak, Barátimnak, s önnön magamnak. Végy részt ezen örömemben, 
melly nálad nélkül a több Barátim örömei, között i she j ányos . 

Élj szerentsésen tisztelt szeretett barátom, ajánlom magamat a 
Te és Nagyságos Hitesednek (kinek a legg forróbb tisztelettel kezeit 
tsókolom) további hötsös hajlandóságaitokba. Törtely felől néked sem 
esz szabad egyébként gondolkoznod, mint azon hely felől, a hol 
téged a Kedves tieiddel eggyütt viszont eggy boldog pár szívesen és 
felejthetetlenül szeret. 

Aug. löd. 1811. ., ; 
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Kazinczynak Vitkovitsa 
Idvezletét! 

Tusculanumomban írták ezt a Levelet, és én szó nélkül nem 
akar tam hagyni. Vida, Szemere, Vitkovits tsókolunk. Éllyetek Ti 
és éllyünk mi. Ez a . régi kívánságom, ez a mostani is. Élly 
boldogul. 

Én lakom a Zöld fa utczában 842-ik szám alatt. Valamint a 
kukuk, ugy én is más fészkében egyeledem. 

[Eredeti je a S z e m c r e t á r III. kö te tében . ] 

2051, 

Szemere Pál — Kazinczynak, 
talán Aug. 15. 1 8 1 1 . 1 

Szemere Pál Kazinczyhoz. 

Édes Uram Bátyám! 

Csak eggy rövid levélkét, eggy széllyelszórottat! Vida hatszáz 
Bftot ajánl pályaírásra: ötöt a' nyertesnek, Kultsárnak pedig, kihez 
a' munkák küldettni fognak, eggyet. A : kérdés kiválasztása és fel­
tétele reám bízatott. Nem tudom mire határozni magamat. De a' 
mostani környülállásokhoz leghasználatosbbnak ítélném, ha a' kérdés 
ollyan lenne, melly az ú j í t á s ' tudatlan ellenségeit meggyógyíthatná. 
Instállom nagybecsű tanátsát Édes Uram Bátyámnak; méltóztassék 
mentől hamarább tudósítani. Vida vásárkor Pesten lesz, 's közölni 
fogom vele is. 

— Pour une grenouille aquatique, 
Qui du fond d'un petit thorax 
Va chantant pour toute musique, 
Brekeke, kake, koax, koax, koax, koax? 

Le Temple du Goût. p. 865. 

Mint tetszik a' rény? Ha mi elfogadjuk, úgy el fogja Kovács 

is, noha inkább bátorkodnék az e r é n y - e l élni. Szörnyű szó az a' 
k é t s é g b e e s é s is. Verseghy a' kétség helyett élt k é t - t e l . Nem 

1 Kazinczy F . jegyze te . 
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lehetne e a' kétségbeesés némelykor k é t b e d ő l é s ? Nem kedves 
előttem a' Vőlegény és Menyasszony is. De ezt talán változtatni 
sem lehet. 

Törteiyen Illyés András' Tükörét MDCCV. olvasgattam. Olasz­
ból van fordítva. Egynehány neologismust leltem benne, pedig még 
csak felét olvastam el. 

P. 0 . 

Lap 19. dicsekedik annyának mondani a' Szűz Mariát. Lap 48. 
Egy Sido legistentelenebb és vakmerőbb a' többinél, a koporsóhoz 
közelgete. Lap 90. és egy éneket csudálatos titkos dolgokkal tellyest 
kezde énekelni. 94. Vala egy ember Istentől küldettetett, kinek János 
vala neve. 175. Mert tudva vagyon náluk, hogy e vallásnak mindenütt 
ellene mondatik. 220. levelet írt, tellyest csudálatos bölcsességgel, 's a' t. 

Jegyzéseimet látni fogja Édes Uram Bátyám szüretkor. Doct. 
Kovácsnak a' Pataki hegyen van szőleje 's szüretre eggyütt leszünk 
vele. Siet a posta. Instálom a' jutalom kérdés felől való tanácsot. 

A' Grófné kezeit alázatosan csókolom. A' Kicsinyeket csókolom. 
alázatos tisztelő szolgájok: 

Szemere Pál, 

[Eredeti je a S z e m e r e t á r III. kö te tében] 

2055. 

Kazinczy — Fazekas Istvánnak, 

Aug. 17d. 1811. 

Tisztelendő Űr! Vasárnap olta úgy oda vagyok mint ha igen 
nehéz nyavalyából gyógyultam volna fel, 's a' legszűkebb ruhám is 
bugyog rajtam. A' nagyobbik lyányom kedden a' halál révén volt; 
rothasztó nyavalyában fekszik, mellynek itt most epidémiája van; én 
magam pedig már rég olta sínlek, 's végre a' harmad és minden­
napos hideg 's ismét sárgaság mint tavaly, mellyem baja 's dagadt 
sérvés ágyba csaptak. Már mind ketten túl vagyunk a' veszedelmen. 
De bizony kell idő míg jól leszünk. Azt hittem hogy Septemberben 
feleségemmel 's mind a' három gyermekemmel Semjénbe mehetek: de 
annak vége van. 

A' fiam physiognomiára második Denka, de ha látná az Ur, 
reá fogná, hogy nem én vagyok az igazi atyja, hanem Fráter Antal. 
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Hlyen vala Thalie is, de Emil még húsosabb 's nagyobb mint Thalie 
volt. A' kettőbe holnap oltják a' himlőt Ujhelyben, 

Én betegen most reeenseálom a' Nagy Ferencz Bionját és 
Mosehusát, melly Patakon ez idén jött-ki. Ez a' foglalatosság elvonja 
elmémet a' lyányom bajának érzésétől, és így nagy enyhűlet. Haec 
studia senectutem oblectant etc. a' mit Cicero mond. De ugyan mit 
csinál illyen situatiókban, ki nem szoktatta magát dolgozgatáshoz, 
olvasáshoz ? — Az Annalisok Júniusi fűzetekben a' Szabó Dávid nyo­
morult ; Aeneisének fordítása fordúl-elő. Azt én dolgoztam. Az Aeneis 
Recénsiója után nyomban &' Töviseké és Virágoké; a' mint hiszem 
a' Kis. János munkája. Közleném most, de Nagy Gábor Ur elvitte 
olly ígérettel hogy Patakon hagyja. Nézettem, 's nincs. 

Bécsből megszóllítottak; hogy a' Uotkóczi kert leírását .tekintsem 
yégig még.egyszer, ha nem volna e kedvem valamit bővíteni, szűkí­
teni rajta, mer t fel akarják venni" a' Vaterlaendische Blátterekbe. 
Megköszöntem hogy hírein nélkül nem cselekedték, 's megígértem, 
hogy eggy pár : más ' M a g y a r o r s z á g i u t a z á s o k T ö r e d é k j e i -
y e l felküldö.m. Ezeknek a' Töredékéknek tárgya lesz: 

'1) Vámos-Pércs Debreezenig. (Eggy Alföldi Gazda patriarchális 
élete számos gyermekekkel eggy telken, számos cselédekkel. Eggy 
szekér dinnye, 's a' magyar hospitalitás. A' Gazda a' Vendéget feltett 
süveggel fogadja 's azt vele is feltéteti. Jó kenyérrel 's dinnyével 
tractálja. Űt a' Halápig anglus-kert forma Paradicsomon végig. Ennek 
a' gyönyörű erdőségnek festése. Az Utazó a' Halápon kifogat. Ott 
a' szín alatt fa kancsókból 3 Magyar iszik 's megrészegszenek. Külömb-
ség. a' Magyar Iyó 's más nemzetbeli Ivó között.) Mind ezek a : 

magyar character : s szokás festése 's ismertetése végett. 
• * 2) A'- Nyír, Lelesz tájéka, 's a' Tokaji hegy messzéről. (Ismét 
a* nemzeti szokás, a' természet bővölködése, kevés népesség 's semmi 
commereium. A' Tokaji hegy szépsége, melly észak felől, 's olly kék 
színben mint ez a' papi ros , 1 aethereus könnyűséggel látszik az erdők 
felett lebegni.) Ezt azért, mert ez eggy felette szép képet ád. 

; 3) A' Hegyaljai szüret. 

4) Sáros, Szepes, Hotkócz, 
' - Minthogy az első purtctum alatt olly dolgok állanak, a 'mel ly eket 

újabbi tudakozódás nélkül bizonyossággal nem állíthatnék, addig nem 
fogom felküldeni Bécsbe, míg az Ur az articulust meg nem olvassa, 

; 1 Kazinczy : e levelét kék p a p í r í a - í r t a : i n n e n a h a s o n l í t á s . — 
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's botlásaimat ki nem mutatja vagy azt nem írja, hogy nincs benne 
semmi contra verisimilitudinem. 

Prof. Sárvári Urnák eggy szép reménységű fija nevekedik. 
Nagy gyönyörűséggél lát tam a' Római Király születésére írt verse­
ket: Azok borostyánt.' érdemlenek. Szép holmi, igen sok szép holmi 
van .a' Szombati versében is in nuptias Augustas. De maga az Egész, 
az nem szép. Felséges idea benne: Valamint a' Világ lelke az Isten, 
úgy a' Galliáé Napóleon. És olly szépen van előadva, hogy én ugyan 
nem győzöm csudálni. 'S annál különösebb előttem, mer t ezt Debre-
ezen még most is meri mondani, holott sokan, kik eddig..megvallák, 
hogy N[apoleon] bizony nagy, eggy idő olt a sem Optimusnak sem 
Maximusnak nem vallják. Mintha a' Nap nem mindég Nap volna, 
ha néha esős felhők vonják is el tekinteteink előtt, és ő, tudván mi 
szükséges a 'dolgok megérlelésére, néha telet is hoz az égre, '-s .íréin 
hágy mindég tavaszt, nyarat .'a őszt uralkodni. Sok a' kicsinyhitű. — 
Az Úr kedves kis lyánykájának életet, állandó egésséget, mind 
kettejeknek boldog boldog örömeket benne, és új reményt;. mert a' 
kit a' szerencsétlen történetek elijesztettek hogy vésethet) olly pro^ 
visiót kell gyűjteni, hogy ha vész is, maradhasson. Ajánlom maga­
mat az Urnák becses barátságába, 's & Nagy Urakat mind két ' részen 
szívesen tiszteljük. — ; 

-. 
[Eredetije a debreczen i főiskola k ö n y v t á r á b a n . ] 

2056. • 

Kazinczy — Nagy Gábornak.. . 

K . ;• Aug. 18. 1811 .1: 

Olly betegen írom e" levelemet, hogy alig telik tőlem, csak e" 
keveset is írni. Neveli bajomat a' lyányom betegsége, kit 'e ' héten 
halál és élet köztt láttam. Vegye kedvesen az Ur . a mivel itt ked­
veskedem. Kevés, de becses és jó. 

K. F. 

[Eredet i je a M. N. M ú z e u m k ö n y v t á r á b a n . ] 
. .• • ' • • v •

 r •: i •• - . o .. . • • 

, B • : . .'. ... 

1 Nagy Gábor jegyzésé 1: 1 Jö t t Aug. 3 1 . és vele Séneca , M. de Neck'er és 
Mag. filr d ie Oest. Monarc l i io . Vá laszo l t am Szept. 6. 8 1 1 . . ' . - t 1 
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2057. 

Cserey Miklós — Kazinczynak. 

Kolosváron, Aug. 22diJcén 1811. 

Cs. M. az ő érdemes Baráttyának K. Fnek erőt a' Közjóra, 
álhatatosságot r s kinyílást a' kívánttabb Üdőkreü 

Későn veszem elé a' tollat, hogy a' múltt Hónap 15dikén és 
21kén hozzám indított becses leveleidre válaszóllyak; eztis az ágy­
ban írom, még pedig tudod é mitsoda asztalon? a' Sajnovits Köny­
vén, mellyben a' Magyar és Lappóniai nyelveknek eggyenlőségét 
mutat tya m e g ? Ezis alkalmatosságot ád egynémely andalgó gondo­
latra. — Beteg voltam, de már jobban vagyok. 

Ugy veszem észre az előbbi (Jul. lödiki) leveledből, hogy a' 
Ti embereitek sem külömbek a 1 miénknél [!]; :s talám még gyen-
gébbekis, mert itt annyira tsak nem ment az el merevedés, hogy 
a' sérelmes Pátensek ellen repraesentalni el múlassuk. Ennek bizo-
nyittásáúl egy Protestatiót foglaltam ide, mellyet a' Három Erdéllyi 
Nemzetek Praefecturáinak Követtyei adtunk volt bé, és a' melly 
felis olvastatott az Ország Házában, 's nehéz volt tsak annyira is 
vinni a' dolgot a' Praesidensnek, hogy némely Expressiókat meg 
lágyítsunk benne. Akár lehet, akár nem lehet in particulari az e' 
félének tösténtes foganattyát reménleni, meg tetzik az ő foganattya 
a' publicus Spiritus éledésében, a' mi nélkül soha egy Nemzet sem 
igazított a' maga baján. 'S osztán a' derék ember a' maga köteles­
ségének betöltését nemis a' következéstől függeszti fel. Ugy látom 
mindenből, hogy mind a' Két Magyar Hazában mindeneknek előtte 
embereket kellene tsinálnunlc a' szegény Székely Dávid szova járá­
saként (mert ő mindenre azt szokta volt mondani: megtsináljuk, 's 
egyszer a' többi között a' Guberniale Consiliumban valami építésről 
volt szó, a' melyhez tégla kívántatott, a' tégla vetésre pedig mon­
dotta egy valaki, hogy Cigányok kellenének, — 's erreis azt mondta 
volt a' szegény Öreg Cancellarius: megtsiájjuk [!]) de erre több­
szöri öszve jövések kellenének, a : melyekben egy kettő a' maga 
lelkének sugarait a' többireis ki terjeszthetné, és az el alélt sziveket 
a' Haza és a' Maradék ügyének érzésére fel melegíthetné. Ugyan 
azért én minden öszve gyülekezésről sokat tartok, legyen a' laka­
dalom, legyen Instellatio, legyen Név nap vagy Keresztelő, vagy 
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temetés: de az Országos és Vármegyei Gyűlésekről (melyeknek 
tárgyai önként húzzák az embereket a' gondolatok közlésére) leg 
többet. Nem bánom én ha semmit sem igazitottunkis, vagy ha 
semmi sükere nem leszszis ezúttal a' vetélkedésünknek, elég az, 
hogy az emberek közelebb jöttek egymáshoz, jobban meg ismerték, 
ki tanólták egymást, és némely nemes érzés, némely magossabb 
rendű gondolat, mely ezúttal az öszve sugorodott szivekbe bé nem 
("érkezhetett, leg alább reá ragadt az emlékezetek' hártyájira, 's ott 
fermentatióba jő, és jövendőben ugyan azt a' mit valaki a' számból 
vett ki, elé adgya nekem mint maga érzeményeit, észre sem veszi 
hogy én tsináltam az eszinek a' gyermeket, még pedig akarat ivá 
ellen, quasi erőszaktétellel. Innen van, hogy a' kik a' Despotismust 
szeretik, a' közönséges gyűléseket nem álhattyák, és hogy némely 
igazgató meg tiltva a' lakadalmi és temetési solennitásokat: hiszedé 
hogy az allá valók erszénnyeit kimélli ? . . . 

A' Pest Vármegye Levelét a' Cancellariához el várom ígéreted 
szerént: én pedig küldöm Arankának egy újjabb Andalgását (érte­
kezését), 1 a' melyben meg mútat tya hogy Hunyadi János nem volt 
zab gyermek. Én pedig nem bánnám akármi volna, tsak lennének 
hozzá hasonló legényeink mái időben, mert ném sárgulnánk el az 
árnyéktól. 

Láddé Barátom a' Megvilágosodásis árt. A' meddig az emberek 
a' jelenésektől vagyis a' lelkek Kalandozásitól féltek, nem jutott 
eszekbeis, hogy.a' papiros pénztől 's annak devalvatioitól félyenek: — 
de nemis lehetett volna el hitetni véllek, hogy halandó ember a' 
vizet borrá 's az ezüstöt papírossá változtathassa, 's mikor a' forintra 
reá fúv, garassá változzék. Régentén az e' félét Ördöngösségnek 
tartot ták volna, 's nem lett volna tanátsos a' babonás népet a' félé­
vel játzodtatni. Már most a' mii meg világosodott Epoehánkban e' 
mind passiroz; böltsesség és virtus kevés emberben van (a' kiben 
van, a' se igen mutogassa!), soha sem leszsz ez úgy elterjedve, a' 
mint a' Plató ujj Sectája kívánná; a' praejudiciumok pedig nem 
oltalmazzák a' meg rögzött igasságokat, is végre minden fel fordul. 
Okosok voltak a' régiek, a' kik az Egiptomiaktól vették a' tzímet, 's 
a' mélyebb elmélkedés kintseit tsak azok közé tartot ták bé zárva, 
a' kik azoknak tellyes értelmét fel tudták venni, a' népnek pedig 
(a' Vulgusnak) tsak symbolumokban adták elejébe, 's ezekkel a" 

1 N incs a levél mellett . 
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simbolumokkaf többre mentek mint a' mostaniak a' félig tsillámpozö 
lámpással. ' Tsakugyan ne hogy azt gondold hogy Obscurantismust 
vallok!-Éppen nem; de a' világossággal büszkélkedő vakandokságot 
nem..szenvedhetem!! Mi haszna kérlek; hogy a' régiségnek ártatlan 
praejudiciumait minden mezítelen szájú fiunk feszegeti, "s nagy része 
a' materialismust pengeti, ha ezer közül alig érti egy a 'Polgár i tár­
saság fdndámentomait, 's még aztis tsak hallomásból 's nem meggyő­
ződésből ébegi.f!] hogy mi a' pénznek matér iá ja? ,;A' valóságos meg 
világosodásnak Emberi Természetünk ismeretségén kell kezdődni, 's 
Pü.lgár}n411á'P0tunk értésében kell fenekleni; külömben. . .ha 'a ' régibb 
's ujjabitfi henyélő Böltseknek minden vetélkedésseit a' tiz újjáinkbari 
hQcdozzakiSj'iés. ha úgy ismérjükis a' Planétákat, mint tulajdon szo­
báinkat, egy lépéssel se vagyunk .'elébb. De már ez igen hosszas 
kifutás, lön! r^'rrm • •'•'•''' > • • • .: 

Nagy kár, azt mondod,' hogy a' jobb agyagból gyúrttak néni 
tanátsköznak, és kiki . tsak isolálva épitti várait! — Ügy van Bará­
tom!) 's :éppen "'azért ' : kel l . :a ' legelső lépésünknek lenni, hogy a' 
jobb férfiakat egymással közelebbről ineg ismertessük. Készítsd el 
maganosságodban mindeniknek igazán festett képét, a' kik a' tü 
nagy országatokban nevezetesebbek vagy : érdemesebbek, énis ugyan 
ezt fogom Erdély részéről tselekedni, 's egymással közlendő festé­
seink ollyan datumokül fognák szolgálni; melyeknek egybe vetéséből 
meg iát tyuk az incogriita quantitást, a' Nemzetnek morális erejét. 
A' mit a' levelezők meg ; szerzése felöl javallaszsz, követni fogjuk: 
de azomban a' vélled váló levelezést folytatni • kívánom, ha terhedre 
nemrleszek vél le , ' s tudnom kellene haladék nélkül, hogy el mészszé 
Pozsonyba az Ország Gyűlésire? Kár volna h a . e l nem mennél., •. 

Azt írod, hogy T e ;most tsak a' Párisi Conciliümrá vagy figyel­
ni e tes : ' a ' 1 talánl már J elis bomlott; — mü pedig a' Tü Diaetátokra 
függesztettük egész figyehiietésségünket. Igaz hogy a' Vallás, dolga 
nagy ügyívé váltt a' Keresztény Nemzeteknek, ?s nem igen lehetné 
valami, kívánatosabb, mint .az egymástól meghasonlott Nyájakot erő­
szak nélkül.egyesíteni, de ezt a' Párisi Concilium végbe nem viheti; 
•s tálam *még - Nápoléonis bajosan. Semmi sints annál kényesebb. — 
A' Bétsi.Ministerium sokkal többet tehet a' Magyar Gonstitutio meg 
Változtatásában. Azt hallyuk, hogy Posony körül 30,000 N é m e t Kato­
nát ;szállítottak és ,'Artilleriátis vittek Posonyba. Mire való ez? Én 
ha Magyar Ország volnék, egybe sem gyűlnék oda. Oltalomra nints 
szüksége a' Legislatiónak, mert annak oltalma önnön méltóságában 
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áll: ő osztotta a' Koronát, ő szabta ki a' kóTtsönös egybe függés 
részeit: — meg támadni pedig nem szabad. A' mit az . Ország, fegy­
ver köztt végez, nem végzés. Pacta vi et metu gravi extorta non 
obligant. Nem tudom, ki adta tanátsál ő Felségének ezt a' fogást, 
de nem jól gondolkozott, mert akármit végezzen így az Ország, soha 
sem tartathatik szabados végzésnek, 's következőleg nemis leszsz 
állandó, hanem tsak jövendő háborgások magva. Láttuk az 1790beli 
Lengyel Diaetát fegyveres erővel és éhséggel reá kénszerittetni, hogy 
le mondgyon a' Nemzet a' maga életéről: 's vane tsak egyetlen egyis 
olyan szemtélen vagy olyan ostoba, &' ki annak a' lemondásnak 
erőt tulajdonítson. ? — . Igen, azt mondgyák, de fel oszlott mégis 
Lengyel Ország. Igenis fel oszlott, és ebben a' feloszlásban volt az 
Austriai, Burgus és Orosz Monarchiák meg romlásának magva. 
Lengyel Ország helybe fog állani a' Napóleon segedelmével, 's a' 
kik fel osztották volt, azoknak nevei minden Századok ' előtt fekete 

színben lesznek. A' Praelatusok jószágait akarják el venni? 
Ennek lesz elég olyan bolond (még a' Catholikusok közöttis) a' ki 
örvend. Igen, de kitől veszik el azokat ? Nemde a Nemzettől ? — 
és kiknek juttat tyák kezére? Nemde idegeneknek? — Mikor a' 
Nemzet tellyes meg érésre jutna, akkor igenis a' Praelatusok Jószá­
gait a' magok igaz intézettyekre fordítni hellyes volna: de ez az 
Intézet nem a' Bétsi Bankó Creditumának lábra állittása, hanem a' 
Nemzet tanulása. Mikor azok a' Papi Jószágok fundáltattak, a' Nép 
tanittói tsupán a' Papokból 's a' Tudomány tsupán a' Vallásból 's 
hozzá járuló Morálból állott. Azólta az emberi értelem nagy elé-
nyomulásokat tett; 's már most a' Beligiónak sints Consistentiája 
ha több Tudományokkal nem edgyesfil. Minden nagy Nemzetnek 
Falusi Oskolái, Linguarum, Artium Liberalium, Scientiarum Socie-
tássai, kissebb nagyobb Fő Oskolái, 's Militaris Nevelő Házai van­
nak. Mindezekre a' mii Nemzetünknek is szüksége van. Nosza ves­
sétek reá tehát a' Püspökre, hogy egyik egyiket, másik másikat 
állítsa fel, a' Káptalanokra pedig, hogy Falusi Nemzeti Oskolákat 
tar tsanak: így a' Papi Jószágok az ők eredeti Intézettyektől el nem 
fatsartatnak, és a' Nemzet boldogul. A' Német Birodalombeli Feje­
delmek szép példát adtak a' Reformatio bejövetelekór, mert a' sae-
cularizaltt Papi Jószágokat Közjóra szolgáló Institutumokra fordítot­
ták. Ezt kellene nállunkis jó móddal tselekedni. 

A' mi a' Váltó Cédulák garantiáját illeti, minthogy a' pénz 
tsináltatás hata lma a' garantiával természetesen egybe van kötve, 
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's á pénz verés kútfejére a' bányák jövedelmét e' végre adta a' 
Nemzet a' Királlynak, igasság hogy a' mely pénzt vagy pénzbélyeget 
ő Felsége ki ád, annak feleletétis maga visellye, vagy engedje az 
Országnak a' pénz verést és a' bányák jövedelmeit 's így osztán a' 
garantia terheis az Országra háromlik. Adieu! El várom válaszodat. 
Levelemet ne mindennek mutasd: 

Mpria. 

• 

Az Erdélly Országi Három Nemzet Megyéinek Követei a' Bankó 
Czédulák tárgyában közelebbről jött 's Ország híre nélkül kihirdet­
tetett ujjabb Pátensre nézve szükségesnek tart tyák ki je lenteni : hogy 
Ámbár a 'Martius 15ikén kihirdettetett Devalvatiot és az arra reá követ­
kezett Pátenst ezen Ns. Ország az Ő Felsége Tárháza ' ki jelentett 
meg szűkülésének tekintetéből, el-tűrőleg bé vette, de azt fel nem 
tette volt, hogy ezen felettéb való Finantzialis Operatiot még több 
sérelmes rendelések kövessék, — sem azt, hogy ezen Bányás Ország­
tól a' Bankó Czédulák minden jó pénz hozzá tétele nélkül csupa ujjab 
Pappiros Jegyekkel váltódgyanak bé; — sem azt, hogy ezen Ország­
nak Patentalissal való Kormányozása (mellyet az 1791beli 8ik Arti-
culus is világoson kirekeszt) kivált Ország Gyűlésének folyta alatt, 
ismét meg nyittassák. Midőn tehát a' Nemes Megyék Követtyei ezeket 
tapasztallyák, kenteiének fel szóllalni és nyilván ki jelenteni: hogy 
a! Pénz dolgában való nagyobb változtatásoknak el rendelését á 
Legislatio egyik Tárgyának tartyák, hogy a' Kir. Fő Igazgató 
Tanáts törvényes hatalmát meg esmérik ugyan a' Ns. Megyék és 
annak fejetis hajtanak a' Törvényes és az Osi szabadság határáig, 
de ezeken túl terjedő Auctoritássát meg nem esmérhetik, mert külöm-
ben az Ország Constitutioját tagadnák meg; — hogy jól tudgyák 
ugyan mind az Országot, mind pedig annak első Osztállyát a' 
Kir. Guberniumon alatta lenni, a' Felséges Fejedelemnek és annak 
Majestássát térdhajtással tisztelik: de mivel az is kétségen kívül 
van, hogy ezen Országnak Regiminis formája nem absoluta, hanem 
Limitata Monarchia, \e minden Jussok a' Tractatusokban, Diplo­
mákban és Törvényekben gyökereznek, annak okáért a' Kir. Fő lg. 
Tanátsnak ollyan dolgokat, a' mik természet szerént á Közös Legis-
latiot illetik, nem kellene '« tulajdon képpen nemis lehetne kivált 
képpen Ország Gyűlése alatt a' Statusok híre és reá állása nélkül 
ki hirdettetni és tellyesítésbe vétetni, nevezetesen mikor Magais 
kíttya, hogy ebből sokaknak meg lábolhatatlan romlása és az Ország-
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nak tetemes kára következik, söt előre láthatólag következni fog. 
Midőn tehát a' K. Fő lg. Tanáts Diaeta folyta alatt is ezen Országot 
Patentalisokkal kezdette igazgatni 's az Ország Gyűlését az e' féle Tár­
gyakról meg sem kérdezte, szükségesnek tar tyák a 3. Nemzet Megyéi­
nek Követei nyilván meg vallani, hogy ezen 2ik Patentalist be' vehető­
nek nem tarttyák, hogy ez ellen 0 Felségének repraesentálni kell, 
hogy az alattis a' Kir. Guberniumtól ennek fel függesztetését és az 
0 Felsége asseeuratioja alatt Circulatioban jött B. Czédulák minden 
nemeinek minden Cassakba való bé vételét meg kívánni szükséges, 
és hogy ha a' K. Fö Tanáts ezen kívánságéit bé nem tölti, mind 
azokról á törvénytelen károsodásokról és egyéb lehető roszsz követ­
kezésekről, á mik ebből származhatnának, aJ X. Gubernium legyen 
responsabilis, mert a' Követek, mint a' kik ebben és ehez hasonlók­
ban soha meg nem egyeznek, magokat minden roszsz következés­
től menté teszik, valamint szintén az Ország azon tetemes sérelmé-
bőlis, hogy ezen Ország ismét Patentalisokkal kezdett igazgattatni, 
semmi részt venni nem akarnak, még tsak halgatássalis, sőt az ellen 
solenniter protestálnak. 

NB. Ez az 500 frtos Bankó Czédulák bé váltására jött Pátensre 
szóll, melly Szebenbe határoztatott és 15ik 7berig igen rövid időre 
határoztatott, 

[Eredetije a M. Tud. Akad . k ö n y v t á r á b a n : M. í rod . Lev . 4-r. 26 . sz.] 

2058. 

Kazinczy — Kis Jánosnak. 

Széphalom, Aug. 23d. 1811. 
Édes barátom! 

Mintegy két hét olta fennjáró beteg vagyok ugyan, de bizony 
olly nehezen beteg, hogy alig lelek nyugalmat, enyhülést, örömöt. Az 
utolsót nekem tegnapelőtt estve a' Szemere Epist. Recensiója adá a' 
Júliusi Annálisokban. Annyira örvendettem dicséretednek, mintha 
tulajdon magamat ért volna; sőt inkább, mert tulajdon dicséretünk 
soha nincs pirulás nélkül, barátunké pedig a' nélkül van. 

Szemerém azt írja, hogy Vida 600 f. ju ta lmat tesz valami kér­
désre, 's Szemerét hatalmazta-fel, hogy & kérdést megszabja. Ez 
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azt tudakozza tőlem, ha nem volna e jó ezt tenni-fel: Mennyire 
's mit szabad a' Nyelvben újítani,-^ kér, hogy ha jobbat ludok, 
közöljem vele gondolatomat. Azt feleltem, hogy jobbat nem kérdhet; 
de én szélesebbre vinném ki a' kérdést; 600 f. mellett lehet; 's ezt 
te t tem: 

1) Szabattassék a' Magyar Nyelv eggy tökéletes nyelv' Ideáljá­
hoz,, olly , formán, hogy a' beküldendő Pályaírás a' Jenisch Munkája 
Supplementumának tetszhessek. — Szabattassék a M. Nyelv a' régi 
"s mívelt mostani nyelvekhez is. 

2) Adattassék-elő: mivel bír a' M. Nyelv, a' mivel más nyelv nem 
bír, 's mivel nem bír, a' mivel más nyelv bír, :s ennek is bírnia 
kellene. 

3) Adassék elő, millyen lehetett a M. Nyelv a' tóttal és némettel 
történt öszvekeveredés előtt: 

a' Reformátióig. ' 
M. Theresiáig 's a' Gárda felállításáig. — 
József alatt 's az olta. 

4) A' jóról vagy rosszról nevezetesebb íróknak érdemeik, fogyat­
kozásaik, vétkeik hordassanak-fel, mindég arra tekintvén ezen Munka 
tétele alatt, hogy a' Nyelv hibátlan vagy hibás előmenetele ele. nyo­
moztassák. 

Ha ezekben, édes barátom, nem látsz rendet és öszvefüggést, 
gondold-meg, hogy eggy beteg és az álomtalanság miatt csaknem 
öszveroskadó, csaknem vak ember fejéből jőnek. Most csak ezt: Sze­
mere és én 's Horvát és Vitk. 's Dr. Kovács meg vagyunk a' felől 
győzve, hogy bár melly gewagt a lépés, de jobb szókat is t e r e m t e n i , 
mint nálok nélkül ellenni. A' Virtusnak R é n y nevet projectála 
Szemere, 's H. és V. 's Kovács és én deelaráltuk, hogy ha mi öten 
kötelezzük arra magunkat, hogy élünk a' szóval, semmi vexa, 
insultatio, kaezagás, üldözés nem viszen arra, hogy tőle elálljunk. 
Ismerlek, hogy te az illyenekben félénk vagy, 's félénkségedet tudom 
tisztelni, becsülni: de medius fidius némelly szó nélkül tovább nem 
lehetünk. 

Az ide zártat add Ruminak megolvasván, 's szabadon másolván 
benne valami Neked másolást kíván. Ne hagyd abba a' Recensiókat, 
Sokat fogsz használni. Élj szerencsésen. 

[Eredeti je Kis Gyula b i r t o k á b a n . ] 
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2059. 

Kazinczy — Rumy Károly Györgynek. 
An meinen Freund Herrn Professor Rumi 

den 23. August 1811. 

Hier die Recension des Bion und Moschuss von Prof. Nagy 
übersetzt. Ich bin seit 14 Tagen sehr kränk, und so arbeitete ich 
an dieser Recension mit krankem Gemüthe und geschwächten Kräf­
ten, und diese Recension wird Ihre Nachhülfe noch eher wie meine 
übrigen bedürfen. An Kis's Horaz habe ich mich noch nicht gewagt. 
Ich möchte es eben so gut recensiren, als diese Episteln, mir viel­
leicht das liebste unter allen Überbleibseln aus der Vorwelt, die so 
gracios übersetzt sind, es verdienen. So wie mir Wieland's j ambi­
sche Übersetzung hie von lieber ist, als die treuere, hexametrische 
von Voss, so halte ich von der Kisschen, dass keine hexametrische 
sich ungrisch so gut lesen lassen, würde. — 

Der schreckliche Sommer hat hier viele krank gemacht, und 
unter diese Kranken sind viele, die plötzlich gestorben sind. Mein 
Arzt verliess den 13. August meine noch nicht 4 jährige Eugenie 
mit der Gewissheit, dass sie den folgenden. Tag nicht erleben wird. 
Aber Gott hat mir das überaus liebliche, vielleicht auch schöne 
Kind erhalten. Sie fangt [!] erst zu gängeln [an]. Ich hatte Fieber, 
Gelbsucht, bin in der linken Seite verhärtet, und im Rücken wegen 
der Goldader wieder geschwollen. Mein Haus besteht aus 23 Seelen. 
Schon waren sie alle, alle krank. 

Thalie und Emil habe ich den 18. August vaceiniren lassen. 
Thalie wird den 15. October zwey Jahr , konnte aber wegen ihren 
Vierzigern, die sie endlich fasst ganz verloren hat, nicht früher 
vaccinirt werden. An beiden Kindern war die Operation glücklich, 
sie blättern schon. Emil hat keine Vierziger, so wie Eugenie keine 
hatte, und ist so gross und fett, als sollte er GrossProbst werden. 
Und wie geht es unserm Karl, lieber Freund, lieber Komám U r a m ? 
wie geht es Ihrer Frau ? ist sie vollkommen hergestellt ? Empfehlen 
Sie mich Ihr auf das freundschaftlichste, und küssen Sie unsern 
Karl auch in meinem Namen, 

Muss cpoßsoOTccTwg oder qpcvj'g^wrarws 1 geschrieben werden? 

1 N B . yoßsiiouaio;, q u i a yoifijög p a e n u l t i m a brev i . — R u m y K. jegyzete 

Kazinczy F. levelezése. IX. 5 
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Ich schrieb das Wort mit Ö nicht mit w in der Epistel an Vitko-
vits. Jetzt wandelt mich eine Angst an, dass es so irrig steht. Ich 
schlug Trendelenburg's Grammatik und noch eine andere auf, finde 
aber keinen Bescheid. Belehren Sie mich darüber. — 

Der Juryheft der Annalen enthält nicht viel Interessantes, wie 
wohl die Becension der Szemereischen Epistel excellent, und die 
Übersetzung der ungrischen Literatur auch sehr gut ist. — 

Leben Sie recht wohl. 

Ad paginam priorem signumque 0 
Wir setzen Bions 3. Idylle hieher, um unsern Leser erblicken 

zu lassen, mit welchem Glück Herr Nagy sie übersetzt habe: 

Még mikoron gyermek voltam ("rt VTTVWOVTI), jőve Cypria hozzám, 
A' kis-idős Ámort szép kézzel élőmbe vezetvén, 
A' ki szemét a' földre szegezte, nekem pedig így szólít: 
Fogd Erószt, Pásztor. Nekem őt te dalolni tanítsad. 
'S elmene. Én osztán pásztordalom', ostoba lévén, 
Mintha tanulgatná, neki zengve tanítani kezdem: [mi sípot, 
P á n minemű kürtöt gondolt-ki, (EVQSV TiXuyiavXoi', harántsípot) Minerva 
Mercurius lantot, cytherat a' kedves (áSvg nyájas) Apollo. 
Fel se vevé szómat (?) mikor őtet ezekre tanítám, 
Sőt nekem éneklett szeretős-dalt, és lebeszéli te 
Mint szeretett Isten 's ember; mit mivel az anyja. 
Én valamit mondék Erósznak, ezekre felejtem, 
A' mi szerelmesdit (?) mondott-el, u tána tanultam. 

Die Anmerkungen sind so reichhaltig, dass selbst ungelehrte 
Leser darin alles finden werden, was sie zum Verständniss etz. etz. 
Becensor hätte gewünscht, dass textus graecus beygedruckt worden 
wäre. Die von Szentes'sche Druckerey, die erst jetzt errichtet worden 
ist, und mit vielen Ungemach kämpft, hat griechische Lettern in. sol­
cher Anzahl, als dazu nöthig geworden wären, noch nicht redi 
ad Signum 1 0 

Möchte der gelehrte und sehr fleissige Mann das ungrische 
Publikum auch weiterhin mit Übersetzungen der Classiker, beson­
ders der griechischen — — — — — — — — — — — — — 2 

1 A jel n e m látszik. 
2 Az eredet iben is így ki v a n pon tozva . 
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Den 25ten August. 

Heute in der Nacht habe ich Bions 3te Idylle übersetzt. Hier 
blieb so viel leerer Platz, dass ich sie Ihnen mittheilen kann, und 
ich schreibe sie also ab. 

Szunnyadozám, 's a' szent Cytheréa megálla fejemnél, 
'S a' kis Erószt, rózsás ujjakkal fogva, vezérlé 
(A' ki — oh a' jámbort ! — csak földre tekingete), 's így mond: 
Fogd fiamat, kedves Pásztor, 's dalaidra tanítgassd. 
Ezt monda, 's eltűnt. Én, ostoba, dallani kezdem 
Énekimet, hogy Pán mint lelte-fel a' furulyát, és 
Paliász a' sípot, lantját Mercúriusz, a' szép-
Zengésü Cytherát Admétnak pásztora, Phoebusz. 
Nem letszék leczkém, 's ő kezdte dalolni szerelmeit, 
Égiekét és földiekét, 's lator anyja' esudájit. 
'S a' mikre én akarám Érószt oktatni, kiestek 
Elmémből, de az ő leczkéji elmémbe tapadtak. 

[Eredeti je a M. Tud . Akad . k ö n y v t á r á b a n : M. í rod . Lev . ír. 115 . sz.] 

2060. 

Péczeli József — Kazinczynak. 

M. Túr. 23. Aug. 1811. » 
Tekintetes Űr! 

Érdemem felett való Nagy Jó Uram! 

Későnn, de egéssz készséggel és érzékenységgel telyesitem régen 
tartozó kötelességem. Már ezelőtt három esztendővel a' Nagy Érdemű 
Publicumot érdemetlen létemre reám figyelmetessé tenni, 's mind 
azoknak, kiknek Hazánk Első Nagyságú Tudóssá, 's Poétája meg-
betsűlhetetlen munkáit szerentséjek van olvasni — a felőlem való 
jót reménlésre reménységet nyújtani, nékem pedig ugyanaz által 
ösztönt adni méltóztatott a' Tekintetes Űr, hogy eggy Nagy Ember­
nek, előttem mindennél nagyobb felőlem tett Ítéletét meg érdemelni 
igyekezzem. Mit gondoltam, mit érzettem magamban, tsak magam 

A kelet Kazinczy F . í rása . 

5* 
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tudom, akkor mikor a' Régiségele (opus varia ac recondita eruditione 
refertissimum) ama jegyzésébenn, melyben oly túdos toll által leg 
elősször volt szerentsém a' túdos világnak recomendáltatni — egy 
felöl a' Tekintetes Ur igaz Patriotismusát láttam, melly szerént 
Hazájának mind példája, mind ösztönzése által minél többeket meg 
nyerni kivan; másfelől nem kitsiny belső meg indulással azt kellett 
tapasztalnom, hogy megboldogult Atyám halálával nem halt meg a 
Tekintetes Úr baráttsága és jó indulatja, hanem felkívánja tar tani 
azt a' fiábann is. — Még akkor tet tem volna levél által kötelességem, 
hanemha magamat sokkal kissebbnek érzettem és tar to t tam volna, 
mintsem hogy tsekély levelemről gondolkodhatna a Tekintetes Úr. — 
De hogy félelmem helytelen volt, rész szerént némü némü meg 
szégyenüléssel, rész szerént kimondhatatlan örömmel tapasztaltam, 
mikor Doctor Tekintetes Szent Györgyi Úr állal hozzám küldött 
betses munkáját a' Tekintetes Úrnak szerentsém volt venni. — 
A' Tekintetes Úrnak külömben is előttem határtalan betsü ajándékát 
még kedvesebbé tették a környülállások, a mellyek között azt sze­
rentsém volt venni. Éppen, mikor M. Túrra, hová minden vélekedé­
semen kívül Rectornak designáltattam, indúlóbann voltam, tiszteletére 
menvén az említett Úrnak, akkor méltóztatott azt, által adni — 
Méltóztatik elgondolni a Tekintetes Ur, eggy olyan ifjúnak, — ki 
mindeddig eggy helyhez lévénn köttetve, most hagyja leg elősször 
messzire hazáját, Attyafiait, barátit, következésképpen minden bizo­
dalma mellett is lehetetlen meg nem fordulni fejibenn. annak a gon­
dolatnak: hogy hogy lessz neki dolga az idegenek között — milyen 
nagy örömire és vigasztalására szolgálhat, elválását mennyivel köny-
nyebbé teheti az, ha éppen mikor az elválás van előtte, akkor tapasz­
talja, hogy van rá gondja az idegeneknek is, és számot tar that 
a' Távollévők pártfogására is. Nékem meg vallom a Tekintetes Úrnak 
nem várt, velem közlött Gratziája mindjárt azt az Aeneas Virgiliusnál 
lévő szavait ju t ta t ta eszembe: solve metus feret, etc. és balsa-
mot öntött a sebembe. Hogy még is háládatosságom alázatos tisz­
teletem mellett mind eddig kijelenteni elmulasztottam, oka volt 
akkor a szomorúságot hirtelen felváltott nagy öröm és siettség,, 
az ólta a mód nem léte, mert itt Posta nints, a baj az elromlott 
oskolával igen sok. A Pataki Supplicans, a kitől ezt rögtön küldöm, 
indul: alázatosan engedelmet instálok a rendetlen írásról. Remény­
lem kész megengedni a Tekintetes Úr, kész most is az én alázatos 
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köszönetem elfogadni, és sem restséggel, sem háladatlansággal nem 
vádolvánn, méltóztatik elhinni hogy vagyok a 

Tekintetes Úrnak 
holtig igaz tisztelője 

Péczeli József. 

[Eredeti je a M. Tud. Akad . k ö n y v t á r á b a n : M. í rod . Lev. 4r . 29. sz.] 

2061. 

Cseréj Farkas — Kazinczynak. 

Kolosvár 27k. August. 1811. 

Igen Kedves, és Becses Barátom! 

Július 24kén és 28kán költ igen becses leveleidre vagyok adós 
válaszszák Meg engedj hogy ilj sokára haladott feleletem, bizonyos 
Munkának el készitésivel sietvén, annyira el voltam foglalva, hogy 
leg kellemetesebb tárgyú foglalatosságaimra, meljek közt a veled való 
leveledzés leg első heljt vagyon, se érkeztem, azon már által esvén, 
leg első dolgom is az, hogy Neked írjak, és becses leveleidre rendbe 
válaszoljak. 

Feleségem tisztel és Neve napjára írt jó kivánságaidot hálás 
szível vévén, köszöni barácságos emlékezetedet. Győri Luth. Pred. 
Fábri Urnák hozzád irott levelét Gróf Wassnénak el küldöttem, ki 
is most falusi Jószágába vagyon; válaszát miheljt veszem, azonnal 
küldöm hozzád. Te igen is fontos és nagy szolgálatot teszel Hazámnak 
az által, hogy két derék Nevelőnek meg szerzésibe fáradoztál — olj 
nagy szolgálat ez, meljnek teljesítésinél nagyobbat ohaitani se lehet. — 
A Bécsi Annalisokba hogy okos és heljbe hagyásodat meg nyert Re-
censiot leltél, igen nagyon örvendem. Eggy okos és heljes Recensio 
nem csak hogy emeli becsit a Munkának, hanem az egyszersmint a 
Szerzőnek munkálkodása jutalmául is szolgál. A Tudományi Dolgok, 
és azoknak adminiculumjai Monarchiánkba hitvánnyabb lábon nem 
alhatnak, mint itten, ugyan azért én itt nem látok semmit is, és 
Litteratur Zeitungot csupán az öreg Fekete Ferencznél, a kit dicső 
oldalárul is ismersz. Sok itt köztünk a czifra hangú ember, kik olj 
édesen derécselnek, hogy hattyú [!] szavok el ámítja az embert, és 
későn vehetjük észre, hogy üres hangnál egyebet nem csevegnek. 
Ezek, Barátom, hiu fényre való vágyódásnak magyarázták, hogy én 
Calvinista Collegiumnak Botanicus kerteket törekedtem fel állítani, 
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Te ismersz engemet, és tudod, hogy meg rettenni nem tudok — 
most uira az ide való Unitarium collegiumnak teszek olj ajánlást — 
ajánló levelem be vezetésit itt közlöm veled, hogy láthasd, hogy én 
ezen púja emberektül se meg nem ijedek, se olj gyáva nem vagyok, 
hogy általlanám meg mondani nékiek, miért cselekszem így, és nem 
úgy, a mint ők szoktak, és azért szeretnék, hogy mások is ugy cse­
lekedjenek, mint ők. 

Én a Wesselényi testét magába foglaló heljnek nem Gothus 
Ruinát, hanem Gothus kápolnát jovallottam, és jovallok. Tempel se 
görög, se Gothus nem lehet, mert az igazán bábozás volna ám, hogy 
Tempel formába eggy kis monstrumát álícsuk fel eggy épületnek. 
Tiszteletes idea eggy görög stilusu tempel .— szép ez mint a mester­
ség remekinek emlékezetére nézve, mind azon tekintetbűi, a mivel 
Wesselényit meg tisztelni akarjuk, és ezen. meg tiszteltetést eő meg 
is érdemli — és én Barátom eggy nagyobban nyilt országba, mint a 
miijenek a mi országaink, bizonyossan ilj emlékeztető épületet emel­

ek is — de nállunk bizony soha se — mert tud meg, az Erdélyi ocs­
mány characterhez képest gúnyolódás tárgya lenne az, melj charac-
tert a ki ismer valóságos tulaidonába, kötelessége annak mérges 
fulánkjait el távoztatni, mind annak emlékezetére nézve, a kit 
meg tisztelni akarunk, mind magunkra nézve. Eggy szép stilusu 
Gothus kápolnának boltozatja alatt márvány koporsóba heljheztetni 
a testet — eggyik oldalába belülrül eggy nichenbe fekete márvány 
postamentra Brome melj képit heljheztetni és a márványba vésni 
aszt, a mit Te rólla írtál, és a minél igazabbat, se az igazat szebben 
mondani nem lehet — ez az az idea, a meljbe bele vagyok bolon­
dulva, és abba is meg győződve, hogy Wesselényi maga is erre 
állana reá. 

Kenderesy Mihálj Ur néhány hetektül fogva Hunyad Vármegyei 
jószágába vagyon — A melj plántábul nékem mustrát küldöttéi, 
annak Botanicus neve: M o l u c e l l a l a e v i s . — Még mind bizony­
talan Diaetank el oszlásának ideje. Grófnéd kezeit csókolom, Marcus 
Aemilius Ferenczet ölelem és vagyok 

örökre hív tisztelőd. 
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A Kolosvári Nemes Unitár. Collégiumnah. 

Az emberiség érdemét, és Diszét a midőn az Alkotás nagy 
czéljához mérséklett Méltóságára emelni törekedünk, itt létünknek 
ezen leg fontossabb, leg magasztal tabb tulaidonába a minden napi­
ságon feljül emelkedünk, és a valóságos embert az emberbe fel 
találni fáradozó nemes foglalatosságnak más hasznos foglalatosságra 
engedünk időt, alkalmatosságot, mert a ki a Lélek és Szív mívét 
tette emberisége ki fejlődésinek tárgyául, abba a valóságos embernek 
szentelt tulaidon eharacterei annál dicsőbb fénybe ragyognak, mentül 
kevesebbé vezérlik őtet a születés fényébül szármozó ragyogásnak 
hiu sugarai, a' Nemzetiség, vagy a világot Alkotó leg főbb valóság-
rul való hiedelemnek el ágazott mineműségei mellesleg csapodárkodó 
utakra. Az emberi érdemre, és annak közönségesen ki terjedő díszére 
intézi a valóságos ember munkálkodását, ezen szentelt Tárgyhoz 
tehát nem sietni nem csak hogy emberiségünk diszét alacsonítja, 
hanem olj Dolgok el követésire is aláz bennünköt, meljek homáljt 
borítnak a tiszta voltába elő tünő Alkotás fénnyire. Jó t tenni, szépet 
mívelni se nem Uiság, se magába nem különös dolog. A Jónak 
tételével és szépnek művelésivel aszt képzelni, hogy meg külömböz-
tetett sorra emelkedtünk, és evei büszkélkedni — ez eggy óljaién 
kicsinségünket fedezi fel, metj a törpék sergébe aláz bennünköt, és 
aszt bizonyltja, hogy az igaz emberiség Colossainak ragyogásaibul 
szármozó dicső fénynek el szenvedhetésire el gyengültek szemeink-
etc. etc. , 

[Eredeti je a M. Tud. A k a d . k ö n y v i á r á b a n : M. í rod . Lev. í r . 50 . sz.] 

2062. 

Kazinczy — Nagy Gábornak. 
Különös bízodalmú Drága Nagy jó Uram! 

A' Sallustot és az Annálist végre megkaptam, de ismét tapasz­
talván, melly veszedelmes dolog könyveket kölcsön adni. Ez nem az 
Urat illeti, ez a' panasz, hanem azokat a' kik Patakon tartóztatták. 
Mint rettegtem hogy soha többé meg nem kapom! — Vettem a' 
Cserei pakétját, mellyet az Ur méltóztatott Kövy Úrhoz felküldeni. 
Az Ur kezénél hagyott Verschlag eránt nem tehetek jobbat, mintha 
ezen nyitva menő levélben Tiszt. Fazekas István Semlyéni Pred. 
Urat kérem, hogy az Úrtól elhozatni méltóztassék, nem mervén e1 
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kéréssel az Anyámat terhelni. —• Én Július olla beteg vagyok, fekvő 
beteg, és alig tudok nehezen is járni. Ezt is fekve írom. Ajánlom 
magamat az Urnák becses barátságába, a Tek. Asszonyt tisztelem, 
á' kis Corneliát csókolom, 's óhajtom, hogy Szent Flóriánnak az Ur 
házára, 's még inkább a' Bibliotheeájára, több gondja legyen, mint 
éz idén volt. Én inkább a' házamra festetném a' képét, és ha még 
eggyszer porrá égetne, Processus damnit — — — — 

alázatos szolg cl Jel '. 
K. F. 

Sz. 7. Sept. 1811. 
Kivű l : 

Tekintetes Nagy Gábor Urnák. 
Debreczenben. 

[Eredeti je a M. N. Múzeum k ö n y v t á r á b a n . ] 

2063. 

Kazinczy — Fazekas Istvánnak. 
7. Septbr. 1811. 

Tisztelendő Ur, kedves barátom! 

Ágyban írom levelemet, igen igen rosszul vagyok. Ha valaha, 
most van nagy okom rettegni, hogy akaratom ellen találok idve-
zűlni. Valóban akaratom ellen, édes barátom! mert ámbár a' halál 
bölcs és jó Isten rendelése: de annak a' ki árvákat hágy, még 
irtóztatóbb, mint még a' szegény Bátyám Péchy Sándor Urnák is 
lehetett, kinek lyánya gyermekek anyja, fija pedig eggy két esztendő 
alatt atya lehet. A' legszívesebb részvétellel értettem hírét, hogy 
oda van, 's mondja meg az Ur a' húgomnak, hogy veszteségét ember 
nem szánhatja jobban mint én szánom. Az Isten vígasztalja-meg. 
Már csak fijában várhatja azt, lyányában meg lévén vigasztalva. 
A' Julis húgom férje is olly rosszul van, hogy kéntelen vala resig-
nálni hivatalát. Itt öregek, ifjak, gyermekek eggyeránt halnak. 
A' Lasztóczi Plébános egésségesen méne ki az udvarra, valamit 
parancsolni Molnárának, 's a' beszéd alatt oda lett 's megholt. Eggy 
más helységnek Orosz Papja is Szent Miklóshoz ment-el. Mind a' 
két Papot szívesen sajnálom, mert igen jó embereim voltak. 

E' napokban vala itt eggy 24 esztendős szép Ifjú, mint Jánost 
festik az Apostolok között, magas, sugár, 's már Professora a' Görög 
és Keleti nyelveknek az Ungvári Seminariumban. Neve Petreczki 
Péter. A' Pesti Universitásnál tanúit, és bizony jól tanúit. Meg van 
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neki jövendölve a' Batykók által, hogy Püspök lesz, mihelyt per 
aetatem lehet. Nagy tiszteletet vont magára, és méltán. Engem a' 
Nagy Fer. által fordított Bion Idylljei Becensiójokban lelt, 's én a' 
ki a' magyart a' göröggel öszve vetettem, :s a' hibás fordítást a 
nyomtatott Magyar Bionba belé írtam, (xaxag (pgevag, áSv y.ah\ua 
ezt Prof. Nagy Fer. olly idétlenül fordította, hogy ideája sem látszik 
hogy volt, melly édes azaz aSv xal>iua\ pedig melly könnyű vala: 
elméje gonosz, de beszéde varázsló — ezt Ámorral mondja a' Görög 
író) muta t tam neki. Megörült, hogy tulajdon kezemmel látta a' 
könyvbe bele írva a' görög helyeket, 's elkérte, elvitte azt. 

Ha az Urnák a' Júniusi Annalist elküldhetném, de nincs itthon, 
meglátná, melly óriási lépéseket tesz az IUyr 's Oláh országi nép 
hogy az új Görög nyelv elővitethessék. Bukarestben állítanak eggy 
Universitást. Halomra fordítják a' munkákat 's tanúinak. így van az, 
a' hol az akarja a' tudományok virágzását, a' ki trónuson ül. A' Ma­
gyar miért nem ha lad? 

Az Annalisokra a : Semlyéni postán kell praenumerálni : De­
cemberben, de mennyi t? csak akkor tudjuk-meg. Meg írom én ezt 
akkor. Onnan a' pénz- és a' Jár ta tó Adresze a' Bécsi Udv. Posta­
hivatalhoz küldetik, 's Febr.ban már ott lesz a' Januáriusi füzet. 
Nekem az Űrnál nem csak az 18lOdiki Áprilisi, hanem az 1811 diki 
Áprilisi Annalisom maradt . Májusban mentem volt le Semlyénbe, levit­
tem, és az Urnái hagytam. Légyen, rajta az Ur hogy el ne vesszen. 

A' Vámospéresi, Halápi etc. utazást mindég irom phantasiám-
ban, de még hozzá nem. fogtam. A' Nemzet, a' Magyar nép, a' Kál­
vinista Magyar nép igen szép charakterét akarom benne festeni, 's 
az ő patriarchális életeket, mellyről a' Svábnak 's tótnak ide fel 
ideája sincs. 

Ajánlom magamat az Urnák becses barátságába. A' nagy Ura­
kat mind két részről 's az Asszonyt szívesen, tiszteljük 's örülünk, 
hogy a' kis leány fonalát a' Parcák tartósbb lenből szövik. 

Maradok hív tisztelettel 
alázatos szolgája 

K. F . i 
[Eredetije a debreczeni főiskola k ö n y v t á r á b a n . ] 

1 A m o s t m á r m e g n e m levő bor í tékró l idegen kézzel a köve tkező cz ím-

zést ta lá l juk feljegyezve a levél u to lsó t i sz tán m a r a d t l a p j á r a : , 

T isz te lendő F a z e k a s I s t v á n Urnák . É r s e m l y é n . 
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2061, 

Gr. Dessewffy József — Kazinezynak. 
11-a 7bris 1811. 

Amice ! 

En transrnitto duo Principalia Diaetae documenta, quibus omnia 
reliqua innitentur. Propositiones quippe Regias et pr imum Statuum 
ad Bias Responsum, prout quippe illud in hesterna sessione fmaliter 
constabilitum est, et heri Proceribus, qui super eo hodie delibera-
turi sunt, transmissum. Opinione Prudentiorum bonum quidem est, 
sed non satis pressum, et in modernis adjunctis, in quibus omnes 
Populi Monarchiae energiam Hungarorum desiderant, nimis molle et 
aquosum. Sed fortasse praestat levius incipere. Caeterum Proceres 
illud magis adhuc emollient, et si etiam Sua Maiestas eo accesserit 
ut chartaceam pecuniam in posterum sine Consensu Statuum non 
multiplicet, et non devalvet, Jur i tamen emissionis, quod omnes 
Europae Principes sibi vendicant, vix cedet, et moderni Financialis 
Plani effectum et Continuationem vix suspendet, sistet, aut post 
audita Regni Consilia inmutabit. Nuncium famosum SS. ad Proceres 
etiam transrnitto. Est opus ponderosum Jos. Vay. Valde multi sunt, 
qui radicalem curam volendo, totalem char tarum abolitionem urge-
bunt, et privatum commodum, quod quoties cum Publico Commodo 
concurrit, semper fere victoriam reportare solet, salutari huic inten-
tioni obstabit. Plurimi imaginarhs Divitiis valde asveti sunt et pau-
pertatem privatam publica magis expavescunt, non satis perpenden-
tes, quod aliquot anni hanc privatam paupertatem sanarent, Aulae 
Commercii activi organisandi necessitatem imponerent, principium 
ne ad formam aliarum provinciarum gubernemur facto stabilirent, 
et dato 10 annorum moratorio, Debitis Chartaceis ad minorem realis 
pecuniae summam devalvatis, scabrosas Creditores et Debitores inter 
quaestiones facilitarent. Tempus docebit, chartacea pecunia perma­
nente, omnem Medelam palliativam futuram, Chartis et mala Moneta 
omnis speciei Regnum et Monarchiam posthac quoque et magis 
adhuc inundandam fore, et bella non Gessatura. Nolentes totaliter 
ulcus etiam dolore comite rescindere, serpet vulneris contagio, et in 
fine finali t amen dolorosior et major amputatio fieri debebit. Depu-
tatio, cui arcana Status communicabuntur, quo major fuerit, eo erit 
periculosior. Ex Initiatis enim Missionarii fient. Omnis numerosa 
deputatio hoc habet mali. 
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Clerus t imere incipit, Tabula Procerum, uti semper, digitis 
Statuum vult castaneas igni eripere. Deputati multi, valde Juvenes, 
valde inexpertes, derectam veritatem secuti, prudentiam negligunt. 
Senes, more consveto, ut emineant, dirigant et aucupentur, artes 
suas exercent. Personalis cum summa modestia et dignitate exercet 
praesidium, at clavum quoque bonum civem dixeris. Palatínus hac-
tenus totus tectus; quid t ega t? ignoratur. Fiducia mutua in Tabula 
Statuum non regnai. Valde multi sunt ex deputatis 1807-i; Paulus 
Nagy, Majthényi et Puky desunt. In Tabula Procerum nonnisi 18 
S. Comites adsunt, ex Episcopis et Titularibus Magnatibus multi 
desunt. Zichy post cortinam Wallisium videtur velie praecipitare. 
Quaestio de Creditoribus et Debitoribus t amquam Fomes omnium 
passionum ad fmem Diaetae relegabitur. 

Nudius tertius Tractatus suscriptus fuisse dicitur, medio cujus 
Imperatori Galliarum in omnem casum 60 miltia auxiliariorum 
stipulata. 

Non puto Diaetam ultra fmem 8bris protractam iri. — His 
maneo cum peculiari existimatione 

humillimus servus 
J. C. D. 

[Eredet i je a M. Tud. A k a d . k ö n y v t á r á b a n : M. í rod . Lev . ír. 32. sz.] 

2065. 

Kazinczy — Cserey Farkasnak. 

Mélt. Cserey Miklós 1 Cs. K. Kamarás és Major Urnák. 

Kedves barátom, Én csak alig lengek. Csak eggy kis döccze-
nést még egésségemnek, 's oda vagyok. Fogságom' maradványai ez 
idén ütötték ki rajtam magokat. Orvosaim az írástól, sőt a' mélyebb 
gondolkozástól is eltiltottak. Ezért vagyok olly rövid. Megengedj. Tudod 
hogy az n t m jöhet elhidegülésből. 

Tegnap vevém azon leveledet, mellyben a' Molucella laevis 
nevét megírád. Nevezetes ezikkelye az levelednek, a' mellyben velem 
az Erdélyieket ismerteted, Mélt. Fekete Ferencz Űr felől meleg szívvel 
szóllván. Barátom, én gyermekségem olta ahhoz szoktam hogy az 
Erdélyiek felől n a g y o n gondolkozzam. Teleki József minden irtóz-

1 B i zonyosan to l lh iba , Farias he lye t t . 
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tató pedantsága mellett nagy ember volt, Teleki Sámuel még nagyobb 
ember, pedig nem pedant. Teleki Józsefet a' mostanit nem láttam, 
de nagyon tisztelem anyja 's a' Cancell. szavaik után. Teleki Jóská­
nál szebb culturájú Ifjat keresni nem kell. Hát Wesselényi! hát a' 
fija! hát a 1 Nénéd! hát Barcsay, Báróczy, Danezkay! Hát Te! Hát 
Miklós rokonod, kinek levelei engem az ő esudálására 's hevesbb 
szeretetére ragadoznak! De ismét eggy sivatag Erdélyi ember, a' ki 
M. Országon él, és magát Tudósnak gondolja! de Wesse lényinek] 
eggy vére, a' kiről ő (W.) irtózva szóllott! de holmi a' mi nálatok 
prés alól jő-ki. Hiszen magyarul sem tud az a' kire czélzok, pedig 
azt hiszi, hogy már ott etc. etc. Valóban ezeket végig forgatván 
elmémben, igaznak látom a' mit keseregve említesz az Erdélyiek 
felől, 's hiszem, hogy ha hal lanám melly fenn hangon beszéllnek, azt 
vélném, hogy valamik; hogy Lit, Zeitungot nem is ismernek, etc. etc. 
De édes barátom, Yoricknak érzékeny Utazásaiban eggy Fejezet vagyon, 
melly arra tanít, hogy jó és rossz minden nemzetnél van, és hogy 
ez bennünket toleránssá tehet. Épen így van ez M. Országon is. Igaz 
a' paraszt példázat: A' bolond terem, ha nem vetik is. — Én azt 
hiszem, hogy ha Cs[erey] M[iklós] M. Országi Deputátus volna, Vay 
József, Pipsz Desőffy, SzentKirályi, Péchy Imre, Majthényi, Bezerédi, 
Nagy Pali, Baloghy, : s mások érdemes társuknak néznék. Cs. M.-nak 
talentoma, sok tudománya, mély érzése 's látása, lelke "a szíve van. 
Én ritka embert becsülök úgy mint őtet. 

Fábri eránt nyugtalanul várom a' hírt, a' végzést, mert ő e' 
holnapban hagyja oda Göttinget. El ne feledd megírni, hol lakik a" 
Grófné, hol a' veje. Élj igen szerencsésen. Ámbár a' sír' széléről írok, 
nem hiszem, hogy utolsó levelem hozzád ez légyen, 's óhajtom hogy 
még 20 esztendeig folytathassuk levelezésünket. 

Széphalom Sept. 12d. 1811. 

[Eredeti je a M. N; Múzeum k ö n y v t á r á b a n . ] 

2066. 

Kazinczy — Cserey Miklósnak. 
Széphalom, Septbr. 12d. 1811. 

Kedves barátom! 

Orvosaim eltiltottak nem csak a' munkától, az az írástól, de 
el még a' mélyebb elmélkedéstől is. Kivévén két forró nyavalyámat, 
1789 és 1803, még illy veszedelmesen, mint most, nem voltam soha, 
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és így illő szavokat fogadnom: de ők, édes barátom, nem bírnak 
Psychologiával, 's nem érik-fel, hogy a' mi az elmét gyönyörködteti, 
ségé'lli a' test ' gyógyulását, 's azt hiszik, hogy minthogy nekik fárad­
ság az írás és gondolkozás, az lesz nékem is. Hosszas szenvedéseim, 
de a' mellyeknek hézagjaik voltának, tavasz olta tartanak, 's a' rekedt 
arany érből jőnek. Ide járúla a' hideglelés, melly sérvéseimet elkemé­
nyítette — nem voltak azok soha tökéletesen lágyak 1795 olta, hol 
eggy Buchstáblicher Gouverneur két Contignatióval záratott-alább a' 
Spielbergi vár udvara' földjénél; — ide a' scorbutusnak eggy kis 
jelensége, mellyet Morvában kaptam 1798; ide eggy fekély Aüsschlag, 
Munkácsi ajándék, 's végre mind ezek eggy rettenetes sárgasággal 
végződtek. A' test szenvedései is kedvetlenek: de még kedvetlenebbek 
a' leiekéi: visszás vagyok, feleségem, gyermekeim, kik egyedül való 
gyönyörűségeim voltak, most, megfoghatatlan jelenés! alig interesz-
szálnak, vagy csak perczentésekig. Előhordom képeimet, rezeimet, 
azokat nézellem-el, azok adnak örömet, de hamar elbágyadok, elcsö-
mörlöm tőlök is. Kedvesbb tárgy ezen egész betegségem olta nem 
fogott-el, nem szílt-által magához, mint a Te leveled. Gyönyörű 
dolog, végre végre eggy olly főt találni, melly gondolkozni akar is, 
tud is. Nen vettem még én néked eggy leveledet is, mellyből ne 
tanultam volna, a' helyett hogy másoknak leveleik sokszor üres 
csácsogás, 's most érzem igazán, mit tett az, midőn Herder a' maga 
utolsó nyavalyájában, már egészen öszveroskadva a' test fájdalmai 
alatt, a' ujának, ki Orvos volt, ezt kiáltozta: Fiam! eggy új igaz­
ságot, eggy új erősebb gondolatot, melly elfoglaljon, 's fájdalmimat 
feledtesse. 

Minekelőtte leveled' czikkelyeire térnék, hadd beszélljem, hogy 
kikocsizván tegnapelőtt Újhelyi szőlőmbe, midőn a' Patika előtt 
megállottam, Kazinczy Péter Onkelem épen a' bakomig jött kocsijá­
val. Szóba eredénk. A' veje Vay Ábrahám, Józsefnek, annak a' N a g y ­
nak, eggyetlen íija, most jőve Bécsből, 's feleségét az Ipától haza 
vitte, 's ez és a' felesége a' Vőt és viselős menyecskét Zsolczáig 
kísérték a' Consiliariusnéhoz. — «Mit mond Ábris a' Diaeta felől?» 
kérdem. Még eddig semmi nem történt, 's az minden újság, hogy 
midőn a' Deputatio Schlosshofon a' Császárnét megköszöntötte, ez, 
elbetegesedve lévén, a' soJcaság között elájult. — Tegnap kikocsiztam 
ismét, 's épen Ujhely alatt eggy régi ismerősömre találtam, ki Kassá­
ról két Silesiai emberrel ment az alsóbb Hegyaljára kövér bort 
venni (de a' mit nem talál'; eggy butellia Tokaji itt 18 f.); ez mondja, 
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hogy az a' Fülöp nevű Kassai Consul, ki Zsibón vala eggyszer, írja, 
hogy a' B[ankó] Cz[édula] iránt kijött parancsolat visszahúzásáról 
álmodni sem kell (ezt úgy hi t tem magam is, hiszen az nagy con-
fusiót tenne; osztán hiszen minden holnapban jőnek az azt teljesítető 
új rendelések); — és hogy az e m b e r e k nagyon megrezzentek. — 
Rezzentek? 's e m b e r e k rezzentek? Ez rendes. Mit adnék értté, 
édes barátom, ha jelen lehetnék ezen a' Diétán, 's lá thatnám a' meg­
rezzent és meg nem rezzent embereket. Micsoda ideák azok, mintha 
Diétán valami e r ő s z a k k a l m e n n e ? Annak a' Vasas Seregnek illő 
ott lenni, 's a' Granadírosoknak; pompa nélkül nem mehet actus 
publicus. De az nem arra való, hogy ismét a' Dunára állítassék, és 
ott a' sereg kiáltsa ki a' mit a' Rendeknek illett volna. — E' két 
híren kivűl nem hallottam még semmit mást. Vay Ábris hozott eggy 
sinorból (skofiom) vert övet, mellynek sinórjaiban nincs selyem; az 
ára 3000 és talán 800 f., hozott néhány porcellán findzsát is, mellyek-
nek eggyikét az Ábris Onkelje, Generális B. Vay Miklós 24 species 
aranyra becsült, Szévri porcellánnak mondván, millyet a' Generális­
nál magam is láttam. Vess innen a' drágaságra. 

E' kis ürességet, édes barátom, az Aranka munkájának adom. — 
Az a' szegény Öreg túl élte magát és nagy kár, hogy el nem némul. 
Micsoda Oratio már az, és oh melly homályos öszvezavart kecsetlen 
előadása a' Hunyadi eredetének. 'S az a' szegény Öreg azt hiszi, hogy 
magyarul jól tud és hogy ő ír szépen. 

A' mit az Igazság és a' pelyhetlen állú ficzkók' philosophiai 
csáesogások, materialismusok felől írsz, hidd, hogy mind lelkem' érzé­
sei. Én nem mondhatnám, hogy nagy Antimaterialista vagyok, de 
irtózom mikor azt látom, hogy a' fiatal ember materialista; irtóztam 
látván 1789 körül hogy eggy Professor olly könyveket ád az ifjak' 
kezébe, mint Helvetius és Toussaint 's Voltairnak némelly munkája. 
Égő betűkkel sütötte magát lelkembe az a' felséges Igazság, mellyet 
a' nagy és bölcs és jó Napóleon monda, midőn Fr. Országnak vallást 
és moralitást adott, és a' legeffronsabb valláscsúfolást 's legeffronsabb 
publica kurvalkodást az Udvarból exulálni hagyta, hol az rég olta 
magának thrónust emelt-volt: «A' B e l i g i o a' b o l o n d (az az 
elmélkedni nem tudó vagy nem akaró) e m b e r n é l s u b s t i -
t u t u m a a' j ó z a n é s z n e k . * A' gondolat nem új, de olly új, olly 
ható a' szóba öltöztetés, hogy a' halló azt hiszi, hogy új a' gondolat 
is. Jaj annak, édes barátom, a' ki religiositásban. nem neveltetik. Maga 
akadjon osztán az elmélkedés által arra, a' mire az Igazságot tiszta 
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szívvel kereső bizonyosan, eljut. Kedvező esillagzataim énvelem épen 
ezt az útat tétették 's én is ezt fogom tétetni, ha élek, gyerme­
keimmel. 

Mi az Igazság? — Még erre senki sem felelt-meg. Pedig min­
den érzi micsoda, mindennek fogva volt már markában, de mint a' 
legistentelenebb Proteus, azonnal elsíklik a' kézből, mihelytt valaki 
nem elégszik-meg bírásával, hanem nézni, vizsgálni akarja. Eggy 
Sphaera centrumában áll-meg, 's a' mennyi pontja van a' Sphaerá-
nak — eggy circulusnak is 360 van pedig — annyi külömböző képet 
csinál róla a' szem. Csuda e hogy a' ki a' Zenithből nézi, nem úgy 
látja, mint a' ki a' Nadírban áll, 's a' ki elölről, nem mint a' ki 
hátulról ? És osztán higyjük-el magunkat, hogy én és nem Te, Te 
és nem én vagyunk az Igazság igaz képe' birtokában ? Vagy azt 
higyjük, hogy az Igazságnak nincs igazi képe? Oh, de hogy'! felel 
arra a' belső bíró. — De különös hogy az a' lidércz Istenség némelly 
régiókban kézzel tapogattatni is engedi magát. így a' Mathézis fach-
jaiban: a' hasonlókhoz adj hasonlókat, vagy belőlök végy el hasonló­
kat, 's hasonlók maradnak, (Egyenlőket kell vala írnom, nem hasonló­
kat.) — ez olly igazság, hogy maga az Epidaurusi kígyó sem lát­
hatja másképen. Ne tar tsunk tehát mindent bizonytalannak, mint 
a' Pyrrho tanítványai kételkedjünk, de hogy álló helyet lelhessünk, 
ne hogy mindég inogjunk. 

Én azonban, mind a' mellett hogy akarom hogy vallásosán 
neveltessünk, nagy ellensége vagyok azoknak, a' kik nem elégszenek-
meg azzal hogy ezt cselekszik, hanem túl ezen minden mesterséggel 
azon is vannak, hogy magát azt az orgánumot, melly az igazság' 
szava értésére vezet, az észt, desorganisálhassák, 's a' kik az eszes, 
elmés emberből eggy tompa, buta marhát csinálnak. Mert valld 
meg, édes barátom, nem ez az ő desorganisatiójok e az oka, hogy 
ennyi monstrumot látunk. (1790ben Sáros Vármegye azt az Instructiót 
adta a' Dietai Követeinek: tulajdon szavával élek: 

L i b e r t á s c o g i t a n d i r e s t r i n g a t u r. 

De ez a' Vármegye azolta nagyon kivevé magát a' rosszból.) 
'S igen sokszor azért fakadok-ki, nagy tűzzel ellenek, mert emlékezem, 
hogy iskoláimban 5 egész esztendőt kellé arra a' tudomány meg­
tanulására fordítanom, mellynek se ezen a' világon nem veszem 
hasznát, sem a' másikon bizonyosan nem, 's elképzelem, hogy annyi 
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idő alatt mit tanulhatók vala! Fr. Országban a' Catechizmus a' maga 
tisztaságában tanítatik: de azzal osztán megelégszenek, sem Angyalnak, 
sem Ördögnek nincs tovább senkire gondja; az ideák önn. magoktól 
tisztúlnak-ki, az idő pedig haszonra fordítátik. — — — Ismered e 
Te Rousseaut, édes ba rá tom? 1794 olta Heloízén kivül semmijét nem 
olvastam: de lelkemben tanításai örökre. Láng az ő szava. Nem 
kell nekem Unio. Napóleon bölcsebb mint hogy azt czélozhassa. 
Légyen szabad hinnem, vallanom a' mit akarok, az az, ne kérdje 
senki mit hiszek, : s ne legyen bántásom azért, hogy nem vizet öntenek 
fejemre, hanem praeputiomomat vágják-el, 's holmi effélék, 's én meg 
leszek elégedve. 

Ugy a' mint vagyunk, én sem óhajtom, hogy a : Papok jószágai 
elvétessenek. Váradon hány ember gazdagodott-meg az ő szolgalat­
jukban. Az pedig haszon az Egészre. Igaz, hogy bezzeg a' Moralitás. 
Értesz — még pedig nem csak in puneto s e x t i. Ugy látszik, hogy 
az Udvar most ezt is czélozza, mert a' Kultsár újságaiban minap 
illy czímű könyv jelent-meg: De Jure Status in Bona Cleri. V ieunae 
1 8 1 1 . Én minden jót c s a k onnan várok, c s a k onnan, hogy az 
idő tanítja-meg az Udvart és Népet, hogy a' kettő nem e 1 l e n -
k e z n i, hanem eggy czélra dolgozni való. Gyönyörűség b ö l c s és 
jó Fejedelem alatt élni, mint p. o. a' Bádeni vén Herczeg volt. 
Hogy a' Lengyelország felosztása a' bosszú magvát magában hordta, 
abban ugyan igazad van. Rövid látású Halandók és épen ezért bol­
dogtalanok! Élj szerencsésen, n a g y barátom! 

[Eredeti je a M. Tud. A k a d . k ö n y v t á r á b a n : M. í rod . Lev . 4r . 26. sz.] 

2067. 

Cserey Farkas — Kazinczynak. 
Krasznán lök. Septenib. 1811. 

Tisztelt Kedves Barátom! 

Hosszú halgatásomat az okozta, mivel Gr. Wassnénak vár tam 
válasszát, 13-a p[raesen]tis ezen Grófné be érkezvén Kolozsvárra, 
beszéltem véle, más nap dél Iáiba le ültem, hogy nékem tett ki 
nyilatkoztatását Néked meg írjam, és a midőn éppen, félig le í r tam 
volna levelemet, akkor érkezik, expressusom azon, engemet nagyon 
meg illetet szomorú tudósítással, hogy édes Anyám igen veszedel­
mesen beteg — mindent félbe hagytam tehát, azonnal indultam ide, 
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és fáidalom! kedves Anyámat nagyon el gyöngülve, el alélva talál­
tam, utolsó végihez nagyon közel, és eszt látni, raita pedig segíteni 
nem tudni, Barátom, ez egésszen el marezangolta szívemet, és ugyan 
ezért meg engedsz, ha rövid leszek írásommal, mert most meg val­
lom, mindenre elégtelen vagyok. 

Gr. Wassné nagyon meg van elégedve mind azokkal, a miket 
a derék iffiu Fábrirul hallott, hogy ezen jó reményű iffiu az Jósika 
Nevelője legyen — tehát csak a van hátra, hogy vagy érdemes 
Atyja, vagy az iffiu maga határozza meg, mennyit kivan esztendőn­
ként, és aszt a grófné mindenkor olj pénz nemibe fogja ki fizetni, 
a miijen circulatioba lészen — a kis Jósika otthon fog neveltetni, 
ki küldetik é pedig utazásra — aszt későbbi környűl álások hatá­
rozzák meg. Ezekhez képest Kedves Barátom, légy azon, hogy Fábri t 
a Grófné meg kaphassa és tetézd ezen szíves Barátságodat, szép 
cselekedeteidet. 

Nékem Kolosvárt gyönyörű néhány napom vala, ott volt Döb-
rentei, és Buezy, és ezekkel gyakran volt szerencsém eggyütt lenni. 

Az idén az idő járása sok asszút Ígérvén, kérlek igen Barát-
ságossan, készíttes számomra eggy antalkó jó hegy aljai asszú szőllő 
Bort — árát nagy köszönettel meg fizetem — ez az én frühstököm, 
a mit Barátságodbul nyertem volt. — Meg engedj, hogy most többet 
nem írok, hanem csak aszt mondom, a mit szívembe forrón érzek, 
hogy Tégedet véghetetlenül szeretlek, tisztellek és soha meg nem 
szűnök lenni 

hív tisztelő barátod 
Cserey mpr. 

K i v ű l : 1 

Tekintetes Kazinczy Ferencz Urnák. p. Debreczen. S. A. Ujhely. 
Széphalom. 

[Eredeti je a M. Tud . Akad . k ö n y v t á r á b a n : M. í rod . Lev . -ír. 50 . sz.] 

1 A levél zá r la tán ép vi lágos sárga-zöld pecsét . 

Kazinczy F. levelezése. IX. 6 
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2068. 

Pápay Sámuel — Kazinczynak. 
Páp. Sept. 18d. 811 . 

Széles Tudományú Férjfiú, Kedves Barátom! 

Szinte Veszprémbe készülék, midőn Aug. l l d i k i Betses Leve­
ledet a' Postárúl hozák. Most érkezem meg onnan a' Törvény- 's 
Gyűléstartásrúl, "s mint megörültem, hogy Februariusi küldeménye­
det (Töviseidet t. i. és Virágaidat, hozzá kaptsolva Belatiótokat, a' 
Te tolladbúl folytt Relatiót, a' Győri Elestyeitek Emlékeiről) itthonn 
asztalomonn talál tam! Számtalanszor tudakoztat tam ezt Sopronyban 
'Kis Barátunknál, 's ugyan tsak ő küldé azt le hozzám. Annál mele­
gebb szívvel írom tehát ezen Levelemet, hogy abban nem tsak 
a' nálatok repdeső Veszprémi hírek iránt adhatok Választ, hanem 
egyszersmind betses ajándékodért, mellynek hoszszas elmaradása 
már engemet nem kevéssé nyugtalanított, a' legforróbb köszönetet 
nyújthatom. 

Az a' tsudálatos beszéd, melly körülöttetek Vármegyénk felő{ 
kereng, nem tudhatom, mitsoda forrásbúi eredhetett. Nints abban 
igaz tsak egy betű is. Nálunk sem Grassalk. sem Collor. Hgek nem 
bírnak: bírnak itt Eszterh. és Batthyány Hgek, de a' kik tsak akkor 
láttyák Vármegyénket midőn . rajta — v a d á s z n i — keresztül 
utaznak az alsóbb jószágaikba. — Mi a' Martziusi Gyűlésben nem 
tettünk egyebet annál, hogy az olly nagy szorgalommal rejtegetett 
Pátenst feltörtük, 's felolvastuk. Azután Apr. 2d. tar tot tunk iránta 
Nagy Gyűlést. Felhívásunkban — a' szokott szemrehányások után — 
tsak azt mondottuk, hogy a' tárgy Országgyűlésre való, azt tehát 
tar tson Ő Felsége, addig pedig meg fogja engedni, hogy az adót 
a' Nép a' Bankónak előbbi névbetse szerént fogja fizetni. — Felírá­
sunkbúi nem értette meg az Udvar, ha mi végre hajtottuk-e mind, 
és miképen, a' mik a' Pátensben parantsoltattak. Újra azt kívánta, 
hogy egyenesen írjuk meg, mit tettünk, 's írjuk meg minél előbb, 
"s tsak Kis Gyűlésbűi. Megírtuk tehát, hogy mi bizony semmit sem 
tettünk, 's most sem tehetünk a' Kis Gyűlésenn semmit. Jöt t osztán 
a' Május 8diki Menydörgő, a' mire tsakugyan. tettünk Júniusban 
valami kitsinyt, tsak p o l i t z i á b ú l . 

Felírásunkat, Kívánságodra, szívesen fogom közleni, a' Leopoldi 
Pesti Vásárkor, a mikor azt Eggenbergerhez le fogom szállítani 
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azzal eggyüít, a' mit olly régen óhajtasz, 's a" mit én harmadik 
Varmegyébűl hajháztam elő. Tégy, kérlek, rendelést, hogy azon 
vásárkor küldeményemet elvitethessd Eggenbergertűl. 

A' két utóbbi Leveled különösben meghatott engem. A' Júniusi­
ban ölelem meg Kis Emiledet, a' régen óhajtott Koronaörökösödet, 
kit Neked az Ég Jun. 18d. örömre ada. Nekünk épen az előtt egy 
héttel Jun. l í d . szülétek egy kis fiúnk, (a' 3dik magzat), de a' kit 
ötöd napra eltemeténk, 's most már tsak a' két élőnek megtartá­
sáért kérjük az Eget, hogy veszteségünket elfelejthessük. Itt tehát 
Neked, de másban ismét, Nekem szolgált a' szerentse. Átoknak írod, 
hogy osztálybéli Örökségetekhez nem juthattok. Melly nagy áldás 
nekem ellenben, hogy tavaly egy olly Osztályunkat vihettem végbe 
mellyenn fél század olta hijában iparkodtak Feleségem Eleji. Végre 
tudtam én ezt, bár melly nagy bajjal is, hajtani itt a' Veszprém Vár­
megyei Jószágokban, 's Feleségem 6. Testvérjeinek részét is, magam­
nak, örök bevallás mellett, megszereztem, 's már most, Takáttsal 
eggyütt, m a g u n k n a k is, és így annál szívesebben gazdálkodunk; 
de egyszersmind, Pert is többet viselünk, mind az által nem olly 
nyugtalanítót, mint a' millyen a' piatzokonn szokott történni; folya-
mattyok nem vesződséges, végek pedig, ha megkoronáztatik, 3. egész 
Helységeknek a' negyede lészen, azon Pest 's Fejér Vármegyeiekenn 
kívül, mellyek még a' zálog' esztendeinek terhe alatt nyögnek. — 
Legutóbbi Leveled nem kevés aggodalmat szerez nekem, b e t e g ­
s é g e d miatt. Imádva kérem az Istent, hogy betegen írtt Leveledre, 
a' választ helyre állott egésségben olvashassd. Emlékezzünk gyak­
ran Cicero' Leveleinek berekesztő formájára, 's vigyázzunk egéssé-
günkre. Én, miolta a' tavalyi hoszszas szemnyavalyám elmúlt, igen 
frissen vagyok minden szerehnesimmel eggyütt. — 

Vitkovicshoz írtt Epistoládat még nem láttam, azon egynehány 
sorokon kívül, mellyek a' Haz. Tudósításokban recensio gyanánt 
kiadattak, 's a' mellyekben nevemet is gyönyörködve szemléltem, — 
igen érzékenyen gyönyörködve, mert ez kellemetesen emlékeztetett 
azon időre, midőn Vitkovics nekem megkülömböztetett kedvességü 
e l s ő tanítványom vala. Soká nem hallottam róla semmit, 's tsak 
nem rég tudom, leginkább T e u t á n n a d , hogy ő Budánn lakik. 
De annál édesebb nekem, hogy rólam az én szerettem Vitkovicsom 
megemlékezett, a' nélkül, hogy talán erre tőlem serkentetett volna — 
magátúl önként tett rólam emlékezetet, mert, a' mint írod, nevem 
említését nem Neked, hanem tsak az ő jó szívének köszönhetem 

6* 
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a' ki egykori kedves Tanítójának emlékezetét nem engedte más neve 
által elnyomattatni. Vallyon miként történhetett, Barátom, hogy 
nevem helyett a' Révaiét t evéd? Nem tudtad talán, hogy V. az én 
tanítványom, az én igen szerettem tanítványom va la? Ügy a' vétek 
botsánandó; máskülömben azt egy irtóztató erőltetésnek, mellyet 
tsak ártani kívánó szív tehet, kellett volna vennem, mellyet ki tudna 
tsak fel is tenni egy Nagy lelkű 's tiszta szívű barátom felől! — 
A' Bécsi Annalokban részvétellel olvasom Munkáidnak Magasztalásit, 
legközelebb a' Tövisek és Virágokét. Igen óhajtanám tudni ezen 
Recensensednek Nevét, mellyet Te bizonyosan fogsz már tudni. — 
Mikor azt olvastam, még Magát a' Munkát nem lát tam vala, — 
most már azt által meg által studíroztam, azzal a' sóhajtással: «be 
kár hogy illy kevés Poétái míveidet láthattyuk nyomtatásban!» — 
Himfy nem vehette neheztelés nélkül, hogy 7 / 8 a d á t verseinek tűz­
rakásra ítéltetted, és pedig egy még esméretlen Dayka által. — Szabó 
E n e i s s e ' Recensioját nem kellé megírnod, hogy az Tőled van. 
Tudtam azt úgy is, hogy a' Tiéd, hogy az nem lehet másé. Te 
reeenseáltad minden bizonnyal Fáy Bokrétáját is. Nem esmér az 
Téged eléggé, ki az illyeneket Tiéidnek nem esméri. A' Bokréta 
recensiojának meglátásánn arra a' gondolatra jöttem, hogy arra talán 
az szülte az alkalmatosságot, midőn én a' Poéták neve után tuda­
kozódtam. — A' Bétsi Annalokban, sajnálni lehet, hogy olly kevés 
Magyar Munka fordul elő; 's azt is igen tsak Neked köszönhettyük, 
hogy néha Magyar Munka is recenseáltatik, volna pedig elég neve­
zetes recenseálni való, mint Fejérnek Ember kimíveltetése, Verseghy-
nek JMb. Nemz. Történ., 's több derék Munkák. Az Intelligenzblatt 
jobbára a' Lutheránusok tudósításaival van tele — nem marad abbúl 
ki tsak egy Prédikátornak változása is, — 's azok a' mi sok Litera­
túrai Professoraink ? — ezek egy betűt sem tesznek. — 

Kultsárnak roszszúl írták Veszprémbűi, hogy Bajnis Georgipo-
nait Takáts — ott — nyomtatlat tya. Nem tud errűl semmit a' 
Veszprémi Typographia. Ha Takáts nyomtat tatna valamit, az az én 
Munkám' folytatása volna; de még nints fundus — kivált most. — 
A' Minerva' 5dik Kötetéül más Munka jő ugyan közre — Veszpr. 
Theol. Prof. R u s z é k é — de nem Takáts', hanem a' Zirtzi Prior' 
költségénn. Takáts tsak a r ra adott engedelmet, hogy ezen Munka a' 
Minerva' borítékjában jelenhessen meg. — Bár tsak a' Te s z é p 
F o r d í t á s a i d — Egyv. írás. Geszner — találnának egy bőkezű 
Nyomtattatót! Még nálunk az illyen Aestheticai szépségeknek nem 
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igen van keleté — nem adgyák viszsza a' költséget. — Még azt is 
tudtodra kell adnom, hogy egy Versírónk, buzgó Magyarunk, K r e s -
k a y Expaul. Jun. 17d. holt meg itt Pápánn 61 . eszt. korában, — 
Élly Te, Nagy lelkű Barátom, tellyes boldogságban. Vagyok . ' 

hív tisztelőd 
Pápay mpr. M> 

Itt Június olta rosz idő járt, a' rekkenő hévség mindent elölt, 
szűk igen szfik aratást engedett — még most is szüntelen' tar t a' 
szélveszes szárasság, nem szánthatunk, nem vethetünk. Köznépünk 
morogva nézi a' két C o m e t e s t , mert minden roszszat annak 
tulajdonít. Tsak B o r u n k lesz jó, igen igen jő, 's elég is. Itt Pápa 
körűi már szűrik — a' híres Somlyónn 's Badatsonyonn két Hét 
múlva. — 

[Eredeti je a M. Tud. A k a d . k ö n y v t á r á b a n : M. í rod . Lev . 4r . 28 . sz.] 

2069. 

Sipos Pál — Kazinczynak. 

Tordas, 23a September 1811. 

Nagy tiszteletű Barátom! 

Meg vagyok büntetve a' levélbeli halogatásért 2 hétig tar tot t 
Paroxismusaim közt, mind azzal nyügölődvén, váljon nem maradok 
e örökre adóssá felelettel azon betses leveledre, meljel nékem a 
Barátság Sacrariumát meg nyitottad. De meg vagyok másképpen is 
büntetve, mert te is megvontad levelező kegyelmedet én tőllem, és 
meg fosztattam magamat egy néhány gyönyörűséges óráktól. Engemet 
az is gondba hoz, hogy mitsoda interessans dolgot tudjak irni ebből 
a' szélen való heljből, hanem ha magamról irok, e pedig az, hogy 
minden Chinázás után is még kevés progressust tet tem az egésségre 
való térésbe. Az idei Bézmám bé ád 400 köböl búzát. 

Auguszt. utolsó hetibe szép időt töltöttem Kéménden Mélt. Zejk 
Miklós Urnái, a' hol heljben savanyu víz van, a' Mélt. Fő-Curator 
Vay József Urnák 1 veje Zejk Dániel urnák és kedves Iffju Asszonyá­
nak társaságokban. Zejk Miklós Ur olvasást nagyon szerető Ur, néked 

1 E h á r o m szó Kazinczy jegyzése . 
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nagy tisztelőd, és nagyon óhajtaná, ha veled közelebről esméretségbe 
jöhetne. 

Augusztus elején Döbrentey Úr keresett meg Tordasi Paro-
chiámba. Te róllad sokat beszéltettünk. Meg betsülhetetlen benne az 
a' szép tűz, meljel igyekezik a' Magyar Litteraturát mind maga, mind 
mások által előmozdítni. 

A Bartsai Epitaphiumára nem voltak se elégséges, se bizonyos 
datumim. Egy Bibitzey Dániel nevű derék uri ember készített magya­
rul egyet meljet igen ditsérnek, Comissioba adtam hogy megszerezzék, 
és néked az enyémmel együtt felküldjem, mert az enyém, a' mint 
most van wegen gewisse [!] Unrichtigkeiten meg nem állhat, p. o. 
Nem volt mint Kurír Péter bourgba. Döbrentey Ur előtt újságok 
voltak a' Tövissek és Virágok. Az enyimeket. elvitte magával a Gyógyi 
Feredőre, a' hol még egy hétig mulatott a' Grófnéjával, és még 
onnan vissza küldötte, olj reménséggel lévén hogy ő is meg fogja 
tőlled kapni. 

Ő világosított meg a' Ludhattyuval tzélozás kire légyen. — 
Közönségesen az Epigrammaidról az az itélet hogy nehezen érthetők. 
Igen jól esett hogy Sylvester alatt Erdélji Poétáinkat is, Arankát, 
'Somborit (a harmadikat nem esmérem, talán valami Piarista lesz) 
megemlítetted. Mikor váratlanul reá bukkantam azon rendre; Erdélji 
Arankán s. a. t. az elragadtatásig bámultam a' Mesterséget, mitsoda 
fényt lehet adni a' névnek tsupa említésivel. Sokkal nagyobb mester­
ség így tenni foeusba egy meg tisztelt nevet, mintsem hosszas encomium 
által a' név körül elszélleszteni a' világot. 

A' napokban olvasám egy Filosofus munkájában a' valóságos 
Stoicismus charakterét, meljnek az Istenekkel truttzoló Prometheust 
tették Symbolumául a' régi Mythologusok, a' mint hogy ma is 
Superstitióval kell harezolni annak a' ki világosítni akarja az elméket, 
és meg kell támadni azokat a' vélekedéseket, meljeket a' babonaság 
megszentelt. Én ki irok egy darabot, a' mi ide tartozik. 

Ein ehrwürdiges Bild dieser Denkart ist die Darstellung die 
ein alter Dichter von dem mythischen Prometheus macht, welcher 
im Bewustseyn seiner gerechten und guten That, des Donnerers über 
den Wolken und aller Qualen, die derselbe auf sein Haupt häufft, lachet 
und unerschrockenen Muths die Trümmer der Welt über sich zusam­
men zu stürzen sucht und welcher bey einem unserer neueren 
Dichter den Zeus so anredet : 
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Hier sitz ich — forme Menschen nach meinem Bilde. 
Ein Geschlecht, das mir gleich sey zu leiden, zu weinen, 
Zu geniessen, und zu freun sich 
ü n d dein nicht zu achten — 
Wie ich. 

A Filosofas Fichte, de a Poeta nincs meg nevezve. 
Nem tartózkodom kijelenteni néked, hogy kimondhatatlan vágya-

som volna ezt az ideált a' te pennádból folyó lélekkel elevenítve, 
olvasni, a' mint Herculesedet olvastam, hasonlít is egyik a' másikhoz.. 

Ide zár tam Somborinak egy versit, 1 hogy őtet mint deák Poétát ¡ 
ugy is ismerd meg. 

Még egy Gál Mózes nevű Deputátus tisztelte meg a' Dieta 
alatt a Napóleon házasságát, de vigyázz, nehogy a' nevetés meg-, 
ártson. A mennyibe tó'llem függ, nem fogok késni a' Bartsaival. 

Hát Kézy Professorról tudsz e valamit: mikor fog megérkezni?, 
Kívánnék tudni valamit rólla, recenseáltatott e a Trigonométrica 

táblának uj móddal való készétéséró'l irt m u n k á m ? 
Hát Lutzina mivel köszöntött bé te hozzád ? Óhajtom tudni és 

egyesítni örömemet a' Tiéddel, Méltóságos Grófnéd Ő Nagysága kezeit-
tsókolom, kegyes róllam való megemlékezésit alázatos tisztelettel 
köszönvén. Betses Barátságodba továbbra is magamat ajánlom a' 
ki vagyok 

Nemes uri barátságodnak halhatat lan tisztelője 
Sipos Pál mpr. 

[Eredeti je a M. Tud. Akad . k ö n y v t á r á b a n : M. Írod. Lev . -ir. 177. sz.} 

2070. 

Kazinczy — Sipos Pálnak. 

Széphalom, Sept. 27. 1811. 
Kedves Barátom! 

Sept. 23d. írád leveled, akkor még beteg valál, tán eddig fel­
gyógyultál: és én azt hiszem, én téged halhatat lanná tennélek, ha az 
a' ha ta lmam volna, hogy valakit éltessek, de úgy hogy í r j ; — nekem 
mindegy akár vers volna az, akár philosophiai munka, csak írnál, 
csak te írnád. 1 

1 Nincs a levél mellet t . 
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Négyszáz köböl búzáért, dézmáért én azt is tanítanám, hogy — 
de nem merem papirosra tenni mit tanítanék. Azt a' mit szoktak. — 

A' kis Döbrenteinél szeretetre méltóbb fiatal embert alig isme­
rek. Feleségem nagyon megszerette. Gyönyörű láng ég lelkében. 
A' poesisnek vannak olly nemei, mellyekben ő nagyon szerencsés. 
Az az egy baja hogy erejével nem tud gazdálkodni, és sokra ter­
jeszkedik ki. Jó dolog az igazi dicsőség szeretete, mer t ösztön, 's a" 
gyengét is erőssé teheti. Gazdagságot ezen az utón nem ér el az 
ember; — de azért az embernek azon kell kapni, noha az igen. szük­
séges, csak azért is, mert a' szegény némelly virtust nem gyakorol­
hat, és azért mert a' nélkül testi nyugodalmat nem kapunk. Engemet 
ez az átok is ért. Ha magamat ért volna, nevetném, de feleséges, 
gyermekes ember vagyok. Nem elég hogy hetedfél esztendei kínos 
fogságom nem csak negligaltatta vélem gazdaságom, hanem szegé­
nyebbé is tett, mint ezen szerencsétlenség előtt voltam, nem elég 
hogy egy alacsony lelkű — — — véremen, hizott, még az a' kínos 
fekvés is várt, hogy a' szeretetre legméltóbb embernek, az Ipámnak 
a' fia a' maga két leány testvérét mindenétől meg akarja fosztani, 
's más fél esztendő olta szüntelenül tett kéréseim, hogy ne p r o s ­
t i t u á l j u k magunka t , ' s ne p e r e l j ü n k , hasztalan kéréssé tétetet t 
általa, hadd capacitaljam, 's ha igaza van, minden, szó, minden 
panasz, és minden neheztelés nélkül elállunk. Illyenre viszi a' rosz 
embert azon születési bolondság, hogy azon négy betűnél fogva, melly 
neve előtt érdemetlenűl áll, sorsa, ereje felett akar csillogni. Engedj 
meg kifakadásomnak. Sok ember az Universitasokban, 's a' bibliából 
csak azt tanulta meg, hogy Jésus a' szamarat elhozatta birtokosától, 
azt feleltetvén, hogy az úrnak arra szüksége van. 

Döbrentei tőlem postán kapott «Töv. és Virágokat», vallyon 
azok, kik meg nem értik, mit mondanak, midőn látják, hogy Sipos 
a' véle közlötteket javallásra nem tartot ta érdemetlennek, 's Kis a' 
poéta az Annalisokban kedvezőn ítélte meg ? Azt hiszik mit magok 
szemeikkel látnak hogy nékik van igázok. Odi profanum vulgus-
Báróczi a 1 maga Marmonteljét 1775 adta-ki, én a' magamét 1808, 
's Cserei azt írja hogy Erdély nem érti. Hlyen nálunk a' tudomány 
progressioja?! 

i , , Térek arra, a' mit a' stoikusok charactere, és a' Prometheus 
felől irtál. Értettem én első olvasásakor mit akar vélle Goethe, ki 
philos. tanításait képekbe öltözteti, ollyanokba hogy csak rokon lelkek 
ismerhetik. . ... 
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Láss! a' mit keress — 
Nyúlj bé mellyedbe, 's felleled. 

Megérti é ezt Erdély, a' nehezen ér tő? De jók, és rosszak, választottak, 
és megvettettettek mindenütt vannak. Meg fogom próbálni, ha lefor-
ditom é úgy hogy a' Goethéé után olvastassék. Éjfél van, reggel indul 
levelem, magam holnap után Biharba utazok. Ölellek, tisztellek 
szeretettel. 

Képzelheted hogy kinek legforróbb óhajtása ez: 

— Piacere bonis 
9 

Quam plurimis — 
mint veszi az, midőn hallja, hogy Zeyk 

Miklós szeretetére méltóztatja. Vay Ábrahám Bécsből haza jővén, az 
ipjának Kazinczy Péternek bátyámnak [azt írta], hogy néki az Erdély 
Bacoja azt monda: «K. F. a' Kazinczyaknak — e.» Pirulok modes-
tiából, pirulok elmondani eggy szót. De a' Cancellarius kegyes ítélete, 
kit én. nem azért tisztelek mert mentéjén csillagot hord, hanem hogy 
hazáját szerető, 's boldogító n a g y , dicsekedővé teszen barátom előtt, 
[hogy] nem vala haszontalan dolgoznom, igyekeznem. Ha Sallustom 
kijön, még jobban fog az Erdély Bacoja szeretni. 

Buczy piarista, és Szebeni prof. valóban igen szép magyar 
Ódákat énekelt. 

Láttad-é a' Kis János fordított Horatz leveleit? óhajtom hogy 
lássd, és azt a' szeretetre méltó embert ismerd. Te olvasod a' mint 
leveleidből látom a' Bécsi Annalisokat, bár csak Erdélybe össze álla­
nának a' jobb fők, : s Jénai, Hálái 's a' magyar dolgok mián igen 
nevezetes Lipsziai Liter. Zeitungot hordatnák. Hiszen Erdélybe igen 
sok jó fő van, és L. Z. nélkül az ember nem tudja mi történik a' 
tudományok körül. Élj szerencsésen. Ölellek 

szerető barátod 
Kazinczy Ferencz. 

[Megjelent az 18-i6-ki l ipcsei k i a d á s b a n . ] 
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Kazinezy — Rumy Käroly Györgynek, 

Szephalom den 29 September 1811. 

Theurester Freund! 

Hätte ich an Sie die zwey ers tem Wochen des September 
schreiben können, so würde mein Brief wohl mein letztes Lebewohl 
und mein. Dank für Ihre grenzenlose unschätzbare Freundschaft 
gewesen seyn. Ich war in Anmarsch in die düstere Länder, denen 
keine Sonne leuchtet. Mein geliebtes Weib, ich selbst, alle die um 
mich waren, und die paar Aerzte, die mir ihre Dienste leisteten, 
glaubten, ich sey verloren. Sie stellen sich vor, wie mir war, da 
ich sie — sie! — und meine drey armen Kinder angeblickt habe, 
und darauf dachte, wie sie von dieser und jener Seite ungerechten 
Behandlungen ausgesetzt werden sollen. Endlich wurden die terge-
mini Götter der Unterwelt erweicht, und meine complicirten Krank­
heiten hat ten in der Nacht zwischen dem 14 und 15. September 
eine Krisis, nach welcher ich wieder auflebte. Mein Arzt verbat 
mir nicht, bloss das Schreiben, sondern auch das Lesen und Nach­
denken. Sein Verboth war ziemlich überiliessig, denn ich hat te zu 
dem einen wie zu dem anderen weder Kraft noch Lust. Ich war 
todt für alle Freuden, Weib, Kinder, Bilder, Kupferstiche alles ward 
versucht, und alles ohne Interesse angesehen, auf die Seite gesetzt. 
In acht Tagen kam diese verlorene Ergötzbarkeit wie mein Schlaf 
und Appetit wieder, und den 23ten war ich schon mit einem Gesicht, 
das alles zurückschreckte, in der Congregation, in welcher die Bela-
tionen unserer Ablegaten vorgelesen wurden, und ich machte die 
Stände aufmerksam auf die Schriften des Gustermann, des Piringer, 
und das Anonyme Werk: De potestate et Jurib. Status in Bona 
Ecclesiae et Clericorum, alles Wien 1 8 1 0 und 1 8 1 1 . — also augen­
scheinlich' mit der Absicht geschrieben, dass sie die Stände beym 
Beichstag stimmen sollen. Auch mir that man die Ehre an, [mich] 
zum Mitglied der Deputation zu nennen, die ausarbeite, was wir unsern 
Ablegaten zu antworten haben, aber ich fühlte mich schwach, und 
kam nach Haus. Die letzten 4 Tage ward ich wieder schlimmer, 
aber heute in der Nacht zeigte sich an meinem Urin, dass die 
Krankheit sich gebrochen hat. — Dies ist die Geschichte mei-
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nes Kränkeins, und zugleich meine Entschuldigung für das lange 

Schweigen. 

Während dass ich über meine Indolenz zu klagen Ursach 

hatte, kam von Herrn Professor Genersich ein Paket mit Ihren Liter. 

Zeitungs Heften. Der Kupferstich, den Göthe im Januarheft 1809 

der Jenaischen Liter. Zeitung voransetzte und es mit seinem bezau­

bernd schönen Programm begleitete, war das Einzige, was ich seit 

August mit Wohlgefallen las. 

Auch hat mir Sennowitz mit 8 Briefen, unter denen aber nur 

Basedows drey Briefe von 1769 und 1770 an Solkowy, Kaufmann 

in Eperjes einiges Verdienst haben, Freude gemacht. Ich lachte 

herzlich als ich in Basedows Schreiben vom 18. April 1769 diese 

Worte las: 

«Eben so viel und noch mehr wird auf Papier und Druck der 

«Bücher und Übersetzungen angewandt. Die Sache ist von der Art, 

«wie Sie sehen, dass Catholiken, Protestanten und Socinianer, für 

«welche ich eine besondere Hochachtung habe, und mit welchen ich 

«fasst einstimmig denke, (weil ich wenigstens nie öffentlicher Unita-

«rier bin) ohne Verletzung Ihres Gewissens und ohne die geringste 

«Furcht vor Verfolgung beytreten können.» u. weiter unten: «dies 

«Gesangbuch ist das erste, welches Socinianer, Arianer u. sowohl 

«Catholiken u. Griechen, als allerley Arten von Protestanten ohne 

«Verletzung ihres Gewissens, gemeinschaftlich zur Ehre Gottes u. 

«seines Sohnes gebrauchen können.» — 

(Vor vielen Jahren hatte Gräfin Steph. Csâky (die bey Iglò) 

viele Gäste, und die Gräfin sprach wie gewöhnlich sehr leichtsinnig 

über das heilige Mystère der Incarnation. Die vielen Offiziere lachten. 

Einer lachte aber nicht. Diess fiel der Gräfin auf, und sie war 

besorgt, der Schweigende könnte anders gestimmt und also scanda-

lisirt seyn. «Herr Hauptmann, was sagen denn Sie dazu, dass Gott 

einen Sohn gehabt haben soll?» — Wegen meiner, Gräfin, kann 

er auch eine Fräule Tochter gehabt haben! antwortete dieser, und 

schwieg wieder. — Dumm zu seyn — das muss man nicht : aber 

gewiss ist leichtsinnig über Beligion zu schwadronniren, etwas sehr 

verächtliches. — Unterdessen begreife ich nicht wie in der letzten 

und vorletzten Zeile von Basedows hier Gottes Sohn vorkommt. 

Ihr Schreiben von 26. August gab mir viele Freuden. Ich 

kenne Michael Bezerédy. — Dass Becker und Böttiger nach Press­

burg gehen werden, freut mich ungemein. W a s man von Beichs-
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tagen hoffen soll, hat Rousseau schon gesagt — die Ketten des 
Volkes werden mehr angespannt, — und wir sehen es an dem 
f r e y e n Volk der Britten. — 

Dass Schw. mit Ihrer Recension seiner Statistik zufrieden war, 
und Ihnen ein Zeichen seines Wohlwollens gab, Sie zu mancher 
nützlichen Arbeit ermuntert , freut mich aus mehr als einer Rück­
sicht. — Auch danke ich Ihnen herzlich für die Recension des La 
Rochefoucauld und der Tövisek és Virágok. Eben erhalte ich Pápays 
Schreiben: «Himfy hat Recht übel zu nehmen das auf ihn gerichtete 
«Epigramm. Denn erstens lässt ihn ein unbekannter Dayka zum 
«Olymp hinein, 2.) nur nach dem er 7 / 8 von seinen Poesieen ver-
«brannt hat.» — Ich fragte ihn, ob den Dayka auch ungedruckt 
noch, unbekannt i s t? W a r das auch Ányos ehe ihn Batsányi aus­
gab ? dann gestand ich ihm, dass dieses Epigramm nie geschrieben 
worden wäre, wenn mich Himfy's unglaubliche Arroganz — durch 
eine so schmeichelnde Recension beleidigt sieh zu fühlen, — nicht 
gereizt hätte. Wer von uns kann, sich untadelhaft mfalliblé glauben? 
Kis's Horaz ist gewiss das herrlichste Werk, das unsere Literatur 
aufzuweisen hat, aber Ausstellungen soll auch dieses leiden und 
ertragen. — 

Auch wüsste ich nicht, wenn man recensiren darf, wenn man 
in Recensionen, in gewissen Fällen, nicht bloss die Arbeit, sondern 
auch den Arbeiter hernehmen darf — warum man über die Arbeit 
und den Arbeiter nicht ein Epigramm dichten dürfte, und wenn, 
sich hier eine poetische Malice mit einmischen, sollte, nur soll diese 
Malice Spiel und nicht b ö s a r t i g e r E r n s t seyn. Selbst Pasquille sind 
nicht immer einer Criminal-Action unterworfen, und verdienen nur 
dann Verachtung, wenn, sie unschuldige Schwachheiten (ebrietaet, 
Kindermacherey etz. etz.) von jemand im Publikum ausposaunen, 
und bloss darum geschrieben sind, dass sie W e h e t h u n sollen. — 
Kaestner soll einst Kulenkamp predigen gehört haben. Er rächte 
sich an diesen wegen der verlorenen Stunde mit folgendem Epigramm: 
So kalt wie Kulenkamp von Gottes Liebe spricht, so kalt spricht er 
gewiss von Frauenliebe nicht. — Einst störte ihn eine Begräbniss-
ceremonie in seiner Vorlesung. Was ist das? fragte er. Ein loser 
Jüngling gab ihm die Antwort: Die Hausfreundin dieses oder jenes 
Professors werde zur Leiche getragen. Kaestner trat ans Fenster, sah 
die [!] Prozession zu, kehrte sich um, und rezitirte: Hier liegt sie, und 
sie liegt wie sie zu liegen pflegte, doch mit dem Unterschied, dass 
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sie den Asch bewegte. War Kaestner Pasquil lant? ist er wegen 
seinen zwey Epigrammen, — und wie vielen andere hat er diesen 
ähnliche gemacht! — weniger sträflich als die zwey Heroen der 
deutschen Literatur wegen ihren. Xenien? Das Genie macht sich 
manchesmal Safurnalien, und vergisst auf das Gesetz, weil es über 
das Gesetz ist. 

Adieu mein lieber Freund! Lassen Sie diese Recension die 
hier folgt, unsern. Freund Kis, so wie den ganzen Brief, lesen, und 
schicken Sie die Recension nicht früher ab, als Kis sie gesehen 
und übersehen hat. Es könnte leicht eine Irrung sich einmischen. 

C l a s s i s c h e L i t e r a t u r . 

Sopronyban, Sziesz' Maradéki' betűjivel: Horátzius' Levelei Wieland-
nak magyarázó jegyzéseivel. Fordította Kis János. Első kötet. (Hora-
zens Episteln mit Wieland's erklärenden Anmerkungen. Obersetzt 
von Johann Kis. I. Band. Oedenburg bey Sziesz's Erben, 1811. 
299 Seite 8. 

Herr Kis, Prediger bey der evangelischen Gemeinde augsb. 
Confession. (hoc ideo dicendum ut constet eum non dogmata Calvini 
sed Luth. sectari) zu Oedenburg, behauptet unter den Schriftstellern 
Ungarns eine der ehrenvollsten Stellen. Als Dichter hat er sich durch 
seine lyrischen und didaktischen Gedichte und eine sehr glücklich 
gelungene Übersetzung des Musarion einen glänzenden, und bleiben­
den Buhm erworben, in Prosa ist er uns Geliert, Garwey [!] und 
Mendelssohn zugleich; sein Styl, etymologisch und syntaktisch rich­
tig, und gleich entfernt von der Bohheit unserer Paläologen und 
dem Geschraubten, Erzwungenen, oft Lächerlichen unserer Neuerer, 
fiiesst in Buhe und Ernst sanft, lieblich und edel dahin, und bezau­
bert Ohr und Herz. Allerdings erregte es also die frühesten Erwar­
tungen, als es vor ohngefähr 1 J a h r dem ungrischen Publikum 
angekündigt ward, dass Horazens Episteln durch Herrn Kis übersetzt 
erscheinen sollen. Becensent setzt dazu: die Erwartungen wurden 
durch die Erscheinung des vorliegenden Werkes nicht erfüllt; nein, 
sie wurden — bey weitem übertreffen. 

Gewiss findet der ungrische Leser in. diesen Horazischen Epi­
steln ganz das, was der französische in. der bezaubernden Über­
setzung des gelehrten Staatssecretärs Grafen Martial (Pierre) Daru, 
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und der deutsche Leser in Wieland"s Übersetzung, ehe Voss seinen 
Horaz herausgegeben hat gefunden hat, und auch seit dem Voss 
seinen Horaz herausgegeben hat, noch immer findet und immer 
finden wird. Zwar ist hier der color romanus, welchen der gelehrte 
Leser in den Übersetzungen und Nachbildungen der Alten am ungern-
sten vermisst, ganz verschwunden, und er musste verschwinden, da 
Herr Kis zu seiner Arbeit eine Versart wählte, die den Alten unbe­
kannt war (Zrinyische Distichen, gereimte unskandirte Sechsfüssler, 
mit einer Caesur in der Mitte); [und er hat der Anschaulichkeit 
wegen, da er wusste, dass selbst unter den gebildetsten seines Vol­
kes die wenigsten] 1 auch fand er, wie es aus seiner Äusserung in 
der Zueignungsschrift erhellt für die Bedürfnisse seines Zeitalters, in 
welchem auch unter den Gebildeten die wenigsten gebildet genug 
sind, Horazen so wie er in seiner eigenen Sprache erscheint, zu 
versehen, zuträglicher, anstatt seine Leser zur Anschaulichkeit Hora-
zens hinauf zu steigern, Horazen zu seine Leser herabsteigen zu 
lassen: aber eben der letztere Umstand dessen wir hier erwähnen, 
macht, dass seine Arbeit vielen geniessbarer ward, da sie sonst 

— Vége h iányz ik . — 

Das, was ich von Cajetan Graf Sauer zu erzählen weiss. 
(f 29. Aug. 1811.) 

Er ist Sohn der Schwester (wenn ich nicht irre) des Cardinal 
Batthyáni gewesen. Bucklicht geboren, ward er Pfaff. Unter Joseph 
war er Consiliarius ad Cancell. Hungáriáé wo auch Pászthory Con-
siliarius war. Pászthory referirte Studium Sachen, Sauer res Eccle-
siaticas. — Maurerey hatte schon unter Maria Theresia ihr erwär­
mendes, Gedeihen hervorbringendes Licht verbreitet, und die Gemü­
ther zur religiösen Toleranz und zur französischen revolutionären 
Schätzung nicht der Geburt und des Vermögens sondern des Ver­
dienstes vorbereitet, und dieses Licht leuchtete auch Sauern. Seine 
Referaden waren stets so, wie sie sein Herr Onkel der Primas 
nicht haben wollte. Er war nun für fasst so hoch wie Pászthory 
gehalten und hat te Hoffnung Bischof von Waitzen zu werden, wel­
ches er theils wegen der sehr reichen Pfründe, theils wegen der 
Nähe von Pesth (wo Generalin Almásy war) gewünscht hat ; aber 

1 A zárjel közöt t i ké t sor t Kaz inczy F . u tóbb ki törűl te . 


